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NK36M7070VS | NK24M7070VS
NK36M7070VB | NK24M7070VB

N 89.8 cm 59.8 cm
B 13.7 cm
c min. 104 - max.144
D 15 cm
E 25.1cm
F 24 cm
G 47,7 cm
H 49,7 cm
32,5cm

NK36M7070VS (gross weight - net weight):30,8 Kg-23,3 Kg
NK36M7070VB (gross weight - net weight):30,7 Kg- 23 Kg

NK24M7070VS (gross weight - net weight):24,5 Kg-19,2 Kg
NK24M7070VB (gross weight - net weight):23,6 Kg-17,5 Kg
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IT - Istruzioni di montagagio e d'uso

Simboli utilizzati in questo manuale

A AVVERTENZA

Pericoli o pratiche non sicure che potrebbero dar adito a infortuni o decesso.

A ATTENZIONE

Pericoli o pratiche non sicure che potrebbero dar adito a scosse elettriche, infortuni o
danni ai beni.

NOTA

Consigli e istruzioni utili

Queste icone e simboli di avvertimento servono ad evitare infortuni sia a voi che agli
altri. Si prega di seguirli alla lettera. Dopo aver letto questo capitolo, si prega di
conservarlo in un luogo sicuro per possibili riferimenti in futuro.

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo manuale. Si declina ogni
responsabilita per eventuali inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale. La cappa &
concepita per l'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed € destinata al solo uso
domestico.

La cappa puo avere estetiche differenti rispetto a quanto illustrato nei disegni di
questo libretto, comunque le istruzioni per l'uso, la manutenzione e I'installazione
rimangono le stesse.

* E'importante conservare tutti i manuali che accompagnano il prodotto per poterli
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di cessione o di trasloco,
assicurarsi che restino insieme al prodotto.

* Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti informazioni
sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul prodotto o sulle condotte di
scarico.

*  Verificare l'integritd della cappa prima di procedere con linstallazione. In caso
contrario contattare il rivenditore e non proseguire con l'installazione.

/N Avvertenze

+ Prima di qualsiasi operazione di pulizia 0 manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro.

* L’apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta
non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della
necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza oppure
dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative
alluso sicuro dell'apparecchio e alla comprensione dei
pericoli ad esso inerenti.

* | bambini devono essere controllati affinché non giochino
con I'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve essere effettuata
da bambini senza sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando
la cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente
ad altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

+ La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente  (ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto espressamente indicato nelle
istruzioni di manutenzione. L'inosservanza delle norme di

pulizia della cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri
comporta rischi di incendi.

« E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la
cappa.

* Per la sostituzione della lampada utilizzare solo il tipo
lampada indicato nella sezione manutenzione

/sostituzione lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo ad incendi, pertanto deve
essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che I'olio surriscaldato prenda
fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica finche l'installazione non & totalmente
completata.

* Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per lo scarico dei
fumi attenersi strettamente a quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali
competenti.

« L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato per lo scarico dei
fumi prodotti da apparecchi a combustione di gas o di altri combustibili.

* Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade correttamente montate per
possibile rischio di scossa elettrica.

* Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

* La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a meno che non sia
espressamente indicato.

« Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione con il prodotto per l'installazione o, se
non in dotazione, acquistare il tipo di viti corretto.

o Utilizzare la lunghezza corretta per le viti che sono identificati nella Guida
all'installazione.

« In caso di dubbio, consultare il centro di assistenza autorizzato o personale qualificata
similare.

A ATTENZIONE!

La mancata installazione di viti e dispositivi di fissaggio in conformita di queste
istruzioni puod comportare rischi di natura elettrica.

+ Non utilizzare con un programmatore, timer, telecomando separato o qualsiasi
altro dispositivo che si attiva automaticamente.

Questo apparecchio € contrassegnato in conformita alla Direttiva Europea 2012/19/EC,
Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto
sia smaltito in modo corretto, ['utente contribuisce a prevenire le potenziali
conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mmmmm sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento indica che
questo prodotto non deve essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento
dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di questo
prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il
negozio presso il quale il prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto delle norme sulla:

« Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre limpatto
ambientale: Quando iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocitda minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della cottura. Aumentare la
velocita solo in caso di grandi quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster
solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di riduzione degli odori,
sostituire, quando & necessario, ilfi filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro
del grasso, pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare I'efficienza e minimizzare i
rumori, utilizzare il diametro massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.

Utilizzazione

La cappa & concepita per l'aspirazione dei fumi e vapori della cottura ed & destinata al
solo uso domestico.

La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad evacuazione
esterna o filtrante a ricircolo interno.
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@ Versione aspirante

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite un tubo di scarico fissato alla flangia
di raccordo.

/\ ATTENZIONE!

Il tubo di evacuazione non ¢ fornito e va acquistato.
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al diametro dell'anello di
connessione.

/\ ATTENZIONE!

Se 0 exaustor vier equipado com filtros de carvéo ativo, estes deverao ser retirados.

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con diametro equivalente all'uscita

d'aria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore determinera una

diminuizione delle prestazioni di aspirazione ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

1 Usare un condotto lungo il minimo indispensabile.

I Usare un condotto con minor numero di curve possibile (angolo massimo della
curva: 90°).

! Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto.

Versione filtrante

L'aria aspirata verra sgrassata e deodorata prima di essere riconvogliata nella stanza.
Per utilizzare la cappa in questa versione € necessario installare un sistema di filtraggio
aggiuntivo a base di carboni attivi.

Installazione

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti sul dispositivo di cottura e
la parte pil bassa della cappa da cucina deve essere non inferiore a 45 ¢cm in caso di
cucine elettriche e di 50 cm bij een gaskookplaat of een kookplaat op gas én
elektriciteit.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas specificano una distanza
maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata sull'etichetta
caratteristiche situata all'interno della cappa. Se provvista di spina allacciare la cappa
ad una presa conforme alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto alla rete) o la spina non &
posta in zona accessibile, anche dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a
norma che assicuri la disconnessione completa della rete nelle condizioni della
categoria di sovratensione Ill, conformemente alle regole di installazione.

A ATTENZIONE!

Prima di ricollegare il circuito della cappa all'alimentazione di rete e di verificarne il
corretto funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato montato
correttamente.

La cappa & provvista di un cavo alimentazione speciale; in caso di danneggiamento del
cavo, richiederlo al servizio assistenza tecnica.

Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni idonee alla zona di
installazione prescelta.

+  Togliere ilfi filtrofi al carbone attivo se forniti (vedi anche paragrafo relativo).
Questo/i va/nno rimontato/i solo se si vuole utilizzare la cappa in versione filtrante.

+  Verificare che all'interno della cappa non vi sia (per motivi di trasporto) materiale di
corredo (ad esempio buste con viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e
conservato.

La cappa & dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior parte di pareti/soffitti. E’
tuttavia necessario interpellare un tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei
materiali a seconda del tipo di parete/soffitto. Lafil parete/soffitto deve essere
sufficientemente robusto da sostenere il peso della cappa.

Manutenzione

Pulizia

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con detersivi liquidi neutri.
NON UTILIZZARE UTENSILI O STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Per tutte le operazioni di manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

Filtro antigrasso

Fig. 10a-20

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al mese con detergenti non
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aggressivi, manualmente oppure in lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.
Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico pud scolorirsi ma le sue
caratteristiche di filtraggio non cambiano assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)

Fig. 19

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pili 0 meno prolungato a
seconda del tipo di cucina e della regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro mesi. NON puo essere lavato
o rigenerato

Filtro al carbone circolare

Applicarne uno per lato a copertura di entrambe le griglie di protezione della girante del
motore, dopodiche girare in senso orario.

Per lo smontaggio girare in senso antiorario.

Acquisto del filtro al carbone

Il filtro al carbone puo essere acquistato sul sito web del Servizio di Assistenza o
presso i Centri di Assistenza Samsung. Fare riferimento alle informazioni riportate
nell'ultima pagina di questo manuale.

Sostituzione Lampade

La cappa é dotata di un sistema di illuminazione basato sulla tecnologia LED.

| LED garantiscono una illuminazione ottimale, una durata fino a 10 volte maggiore
delle lampade tradizionali e consentono di risparmiare il 90% di energia elettrica.
Per la sostituzione rivolgersi al servizio assistenza tecnica.

Funzionamento

L1

T1. ON/OFF Motore
Premere il tasto T1 button per attivare la velocita di default (Velocita di default :
Bassa).
Premere ancora, la cappa ritorna in stand-by.

T2. Velocita Bassa
Premere il tasto T2 per attivare la velocita bassa.

T3. Velocitd Media
Premere il tasto T3 per attivare la velocita media.

T4. Velocita Alta
Premere il tasto T4 per attivare la velocita alta.

T5. Velocita Intensiva (Boost)
Premere il tasto Boost per attivare la velocita intensiva (Boost) per 5 minuti.

T6. ON/OFF Timer
Premere il tasto Timer per regolare il tempo di funzionamento.
Premere il tasto Timer per 3 secondi cosi da spegnere la funzione Timer.

T7. ON/OFF
Premere il tasto Luce per accendere le luci
Premere ancora per spegnerle.

T7. ON/OFF SUONO
Premere per 3 secondi. Il suono viene disattivato (OFF).
Premere per 3 secondi. Il suono viene attivato (ON).

Reset indicatore di saturazione filtro

+  Premere il tasto T1 fino al segnale sonoro.

+ |l LED 1 (filtro antigrasso) o il LED 2 (filtro ai carboni attivi) smettono di
lampeggiare.

ON/OFF indicatore di saturazione Filtro ai carboni attivi

+  Premere per 3 secondi il tasto T1 e T2 per attivare (ON) l'indicatore di saturazione
del filtro ai carboni attivi.

+  Premere per 3 secondi il tasto T1 e T2 per disattivare (OFF) l'indicatore di
saturazione del filtro ai carboni attivi.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisunq

In diesem Handbuch verwendete Symbole

WARNHINWEIS

Gefahren oder gefahrliche Verhaltensweisen, die zu Unfallen oder zum Tod fiihren
kénnten.

/I AcHTUNG

Gefahren oder gefahrliche Verhaltensweisen, die zu Stromschlag, Unfallen oder zu
Schéden an Giitern fiihren kdnnten.

ANMERKUNG

Nitzliche Ratschldge und Anweisungen

Diese Warnsymbole dienen zur Vermeidung von Verletzungen, sowohl fiir Sie als auch
fir andere. Befolgen Sie sie bitte genau. Nachdem Sie dieses Handbuch gelesen
haben, bewahren Sie es bitte an einem sicheren Ort fiir ein mdgliches, zukinftiges
Nachschlagen auf.

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben werden, miissen strikt
eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung Gibernommen fiir mdgliche Méangel,
Schaden oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der
Vorschriften in diesem Handbuch zuriickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde
fir die Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und Dampfe entwickelt. Sie
ist nur fir den Hausgebrauch geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen als auf den Abbildungen in der
vorliegenden Bedienungsanleitung. Die Bedienungsanleitungen, die Wartung
und die Installation sind aber gleich.

* Die Bedienungsanleitung muss aufbewahrt werden, damit jederzeit ein
Nachschlagen méglich ist. Bei Verkauf, Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen werden, da sie wichtige
Informationen iber Installation, Gebrauch und Sicherheit enthalt.

*  Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen Anderungen am Gerét oder an
den Abluftleitungen vorgenommen werden.

*  Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das Gerét keine Transportschaden
aufweist. Bei auftretenden Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

/N\ Warnung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung muss das Gerat
vom Stromnetz getrennt werden, indem man den Stecker
herauszieht bzw. den Hauptschalter ausschaltet.

* Alle |Installations-und Wartungarbeiten sind  mit
Arbeitshandschuhen durchzuftihren.

+ Das Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren, sowie von
Menschen mit verringerten physischen, sinnlichen oder
psychischen Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofern sie entsprechend
Uberwacht werden bzw. in die Benutzung des Gerats
sicher eingewiesen wurden wund sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

+ Darauf achten, dass Kinder mit dem Gerat nicht spielen.
Kinder dirfen bei Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

* Der Raum muss ausreichend beluftet sein, wenn die
Dunstabzugshaube zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelmaRig von innen und
auBen gereinigt werden (MINDESTENS EINMAL IM
MONAT), auBerdem sollten die Anweisungen zur Wartung
befolgt werden. Das nicht befolgen der Normen zur

Reinigung der Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum Austausch von Filtern
fhrt zu Brandgefahr.

+ Es ist streng verboten, Speisen auf Kochstellen mit
offener Flamme unter der Dunstabzugshaube zu kochen.

« FlUr den Lampenersatz verwenden Sie nur den
Lampentyp, der in dem Absatz Lampenwartung / Ersatz

des vorliegenden Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme schadet den Filtern und kann zu Brandgefahr
filhren, daher ist sie in jedem Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht durchgefiihrt werden, um zu vermeiden, dass das
Uberhitzte Ol Feuer fangt.

ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb, kdnnen zugangliche Teile der
Dunstabzugshaube heil werden.

Achtung! Das Gerdt nicht an das Stromnetz anschlieBen, bis die Installation
vollstandig abgeschlossen ist.

Fur das Ableiten der Kiichengertiche halten Sie sich an die Voschriften der értlichen
Behdrde halten.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im Abluftbetrieb und gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten darf im Aufstellraum der Geréte der Unterdruck nicht

groRer als 4 Pa (4 x 100 bar) sein.

* Die Abluft darf nicht in einen Kamin geleitet werden, der zugleich Abgase von der
Verbrennung von Gas oder anderen Brennstoffen fiihrt.

* Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen, um Stromschlaggefahr
zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemals ohne richtig installiertes Gitter verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache verwendet werden, sofern es
nicht ausdriicklich angegeben ist.

* Verwenden Sie nur die mit dem Produkt fiir die Installation mitgelieferten Schrauben,
oder, falls nicht im Lieferumfang enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

¢ Die Lange fiir die Schrauben verwenden, die im Installationshandbuch angegeben
wird.

* Im Zweifelsfall, fragen Sie Ihren autorisierten Kundendienst oder ein &hnliches
Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in Ubereinstimmung mit diesen
Hinweisen sind, kdnnen zur elektrischen Geféhrdung fiihren.

+ Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder einer Fernbedienung oder
jeglicher anderer Vorrichtung, die sich automatisch aktiviert, verwenden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europdischen Richtlinie 2012/19/EC
Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer
Kennzeichnung versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt und die Gesundheit des
Menschen, wenn Sie dieses Geréat einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im
unsortierten Siedlungsmiill kdnnte ein solches Gerat durch unsachgeméafe Entsorgung
negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produktdokumentation ist folgendes Symbol

mmmm ciner durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine
Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht zuldssig ist. Entsorgen Sie dieses
Produkt im Recyclinghof mit einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und
Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden Ihrer Gemeindeverwaltung, an den
lokalen Recyclinghof fiir Haushaltsmiill oder an den Handler, bei dem Sie dieses Gerét
erworben haben, um weitere Informationen Uber Behandlung, Verwertung und
Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestellt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
sLeistungsfahigkeit/Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3. Empfehlungen fiir eine korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu
verringern:  Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster Geschwindigkeit EIN
und lassen Sie die Haube einige Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig
sind. Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei groen Mengen von Kochdunst und
Dampf und benutzen Sie die Intensivstufe(n) nur bei extremen Situationen. Wechseln
Sie die Kohlefilter, wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten.  Séubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig, um eine gute
Fetffilterungseffizienz  zu  gewahrleisten. Verwenden Sie den in der
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Gebrauchsanweisung angegebenen grossten Durchmesser des Luftaustrittssystems,
um die Leistungsféhigkeit zu optimieren und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

Betriebsart

Die Dunstabzugshaube wurde fiir die Absaugung der beim Kochen entstehenden
Dinste und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fir den Hausgebrauch geeignet.

Die Haube kann sowohl als Abluftgerat als auch als Umluftgerat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb
Die Luft wird mit Hilfe eines Rohrs ins Freie geleitet, das am Abluftstutzen angebracht
wird.

/\ HINWEIS!

Das Abluftrohr wird nicht mitgeliefert und muss separat erworben werden.
Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der Abluftstutzen aufweisen.

/N\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohlefilter versehen sein, so muss dieser entfernt

werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftéffnungen in der Wand anschlieRen,

die den gleichen Durchmesser haben wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftéffnungen mit geringerem Durchmesser

verursacht eine Verringerung der Abluftleistung und eine drastische Zunahme der

Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen iibernimmt der Hersteller keine Haftung.

! Ein méglichst kurzes Rohr verwenden.

! Ein Rohrsystem mit einer méglichst geringen Anzahl von Krimmungen verwenden
(max. Winkel der Krimmung: 90°).

I Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu vermeiden.

@ Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wird zuvor entfettet und desodoriert werden, bevor sie wieder in
den Raum zugefiihrt wird.

Um die Abzugshaube in dieser Version zu verwenden, missen Sie ein zusatzliches
Filtersystem, welches auf Aktivkohle basiert, installieren.

Befestigung

Der Abstand zwischen der Abstellfliche auf dem Kochfeld und der Unterseite der
Dunstabzugshaube darf 45cm im Fall von elektrischen Kochfeldern und 50cm im Fall
von Gas- oder kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgeréts einen groReren Abstand
vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf dem Betriebsdatenschild
im Innern der Haube angegeben ist. Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser
an zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose
nach der Montage anzuschlieBen. Bei einer Haube ohne Stecker (direkter
Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter Umstanden der
Uberspannung Kategorie Il entsprechend den Installationsregeln ein vollstandiges
Trennen vom Netz garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden, dass die Netzversorgungleitung
(Steckdose) ordnungsgemal montiert wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Spezialkabel ausgestattet. Sollte das Kabel
beschadigt werden, muss beim Kundendienst Ersatz angefordert werden.

Montage

Bevor Sie mit der Montage beginnen:

+  Uberprifen Sie, dass das erstandene Produkt von der GroRe her dem Bereich
entspricht, in dem es angebracht werden soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohlefilter (¥), falls vorhanden (siehe hierzu auch den
entsprechenden Absatz "Wartung"). Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder
in die Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn diese im Umluftbetrieb verwendet
werden soll.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der Dunstabzugshaube (aus
Transportgriinden) kein im Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel
Tiitchen mit Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls vorhanden,
entfernen Sie dieses und heben Sie sie auf.

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die fiir die meisten Wande/Decken
geeignet sind. Trotzdem sollte ein qualifizierter Techniker hinzugezogen werden, der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke geeignet sind. Auerdem
muf die Wand/Decke das Gewicht der Abzugshaube tragen kdnnen.
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Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit fliissigem Neutralreiniger getrénktes Tuch
verwenden. KEINE WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkte verwenden, die Scheuermittel enthalten. KEINEN
ALKOHOL VERWENDEN!

Fir alle Wartungsvorgange die Arbeitshandschuhe verwenden.

Fettfilter

Bild 10a-20

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen werden. Das kann mit einem
milden Waschmittel von Hand, oder in der Spllmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzspiilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der Reinigung in der Spiilmaschine
abférben, was seine Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 19

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit der Reinigung des
Fetffilters tritt nach einer mehr oder weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkohlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz mindestens alle 4 Monate
ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.

Runde Aktivkohlefilter

Links und rechts vom Motorlaufrad je einen Kohlefilter auf das Schutzgitter auflegen
und zum Befestigen den Zentralgriff P im Uhrzeigersinn drehen.

Zum Ausbau den Zentralgriff P entgegen dem Uhrzeigersinn drehen.

Erwerb des Kohlefilters

Die Aktivkohlefilter kénnen Uber die Samsung Service Webseite und beim Samsung-
Kundendienst nachgekauft werden. Die Kontaktdaten finden Sie auf der letzten Seite
dieser Anleitung.

Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie basierten
Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs erméglichen eine optimale Beleuchtung der Kochflache. Sie haben die
zehnfache Lebensdauer, verglichen mit herkémmlichen Lampen, und bieten eine
Energieersparnis bis zu 90%.

Um die LEDs mit neuen zu ersetzen, setzen Sie sich bitte mit dem Kundendienst in
Verbindung.



Betrieb

.

T2.

T3.

T4

T5.

T6.

T7.

T7.

L1

EIN/AUS Motor

Die Taste T1 dricken, um die Standardgeschwindigkeit einzuschalten
(Standardgeschwindigkeit: langsam)

Erneut driicken, die Haube kehrt auf Stand-by zurlick.

Niedrige Geschwindigkeit
Die Taste T2 driicken, um die niedrige Geschwindigkeit zu aktivieren.

Mittlere Geschwindigkeit
Die Taste T3 driicken, um die mittlere Geschwindigkeit zu aktivieren.

Hohe Geschwindigkeit
Die Taste T4 drlicken, um die hohe Geschwindigkeit zu aktivieren.

Intensive Geschwindigkeit (Boost)
Die Taste Boost driicken, um die intensive Geschwindigkeit (Boost) fiir 5 Minuten
zu aktivieren.

EIN/AUS Timer
Die Taste Timer driicken, um die Betriebszeit zu regulieren.
Die Taste Timer fiir 3 Sekunden driicken, um die Funktion Timer auszuschalten.

EIN/AUS
Die Taste Licht driicken, um die Lampen einzuschalten.
Erneut driicken, um sie auszuschalten.

EIN/AUS Ton
Fur 3 Sekunden drticken. Der Ton wird abgeschaltet (OFF).
Fur 3 Sekunden driicken. Der Ton wird eingeschaltet (ON).

Reset Anzeige der Sattigung Filter

.

.

Die Taste T1 bis zum akustischen Signal dricken.
Die LED 1 (Fettfilter) oder die LED 2 (Aktivkohlefilter) hdren auf, zu blinken.

EINIAUS Anzeige der Sattigung Aktivkohlefilter

Fur 3 Sekunden die Taste T1 und T2 driicken, um die Anzeige der Sattigung
Aktivkohlefilter zu aktivieren (EIN).

Fir 3 Sekunden die Taste T1 und T2 driicken, um die Anzeige der Sattigung
Aktivkohlefilter zu deaktivieren (AUS).
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ES - Montaje y modo de empleo

Simbolos utilizados en este manual

A ADVERTENCIA

Peligros o practicas inseguras que podrian dar lugar a lesiones personales o la muerte.

/I ATENCION

Peligros o practicas inseguras que podrian dar lugar a descargas eléctricas, lesiones o
dafios a la propiedad.

NOTA

Consejos e instrucciones Utiles

Estos iconos y simbolos de advertencia sirven para prevenir lesiones tanto suyas como
de otras personas. Por favor, sigalos al pie de la letra. Después de leer este capitulo,
por favor, guardelo en un lugar seguro para posibles referencias en el futuro.

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente manual. Se declina cada
responsabilidad por eventuales inconvenientes, dafios o incendios provocados al
aparato originados por la inobservancia de las instrucciones colocadas en este manual.
La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y vapores
producidos durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos de este manual,
aunque las instrucciones para su uso, la manutencion y la instalacion son las
mismas.

*  Es importante guardar este manual para poder consultar si fuera necesario.En el
caso de venta,de inutlidad o de mudanza, asegurarse que quede junto al
producto.

o  Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes informaciones sobre la
instalacion,el uso y la seguridad.

*  No realizar variaciones electricas 0 mecanicas en el producto o en el tubo de
escape.

*  Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus partes no estén dafiadas. En
caso contrario llamar al revendedor y no realizar la instalacion.

/N\ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, desconectar la campana de la
alimentacion eléctrica desenchufando la clavija o
desconectando el interruptor general de la vivienda.

+ Para todas las operaciones de instalacion vy
mantenimiento utilizar los guantes de trabajo.

* El aparato puede ser usado por nifios mayores a 8 afios
y por personas con discapacidades fisicas, sensoriales o
mentales, o con falta de experiencia o de conocimiento
necesario, previsto que estén bajo vigilancia o después de
que las mismas hayan recibido instruccion relacionada
con el uso seguro del aparato y de la comprension de los
peligros inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para asegurarse de
que no jueguen con el aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no deben ser realizados
por nifios sin debida supervision.

+ La habitacion debe estar suficientemente ventilada
cuando la campana se utiliza contemporaneamente con
otros dispositivos a combustiéon de gas u otros
combustibles.

* La campana debe ser limpiada con frecuencia, tanto
internamente como externamente (POR LO MENOS UNA
VEZ AL MES), en todo caso seguir lo que se indica
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expresamente en las instrucciones de mantenimiento.

* La inobservancia de las normas de limpieza de la
campana y del cambio y la limpieza puede comportar
riesgo de incendios.

* Es estrictamente prohibido flamear los alimentos bajo la

campana.
* Para la sustitucion de la lampara sélo utilizar el tipo de
lampara indicado en la seccion de

mantenimiento/sustitucion de este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para los filtros y puede provocar incendios, por
lo tanto, debe evitarse en cualquier caso.

Los fritos debe realizarse con cuidado para evitar que el aceite caliente prenda fuego.
ATENCION: Cuando la placa de coccion esta funcionando las partes accesibles de la
campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica hasta que la instalacion sea totalmente
completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad a adoptar para la descarga de los
humos, seguir estrictamente lo previsto por los reglamentos de las autoridades locales
competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado en un conducto usado para la descarga de
humos producidos por dispositivos de combustidn a gas u otros combustibles.

* No utilizar ni dejar la campana sin las luces correctamente instaladas debido al
posible riesgo de descarga eléctrica.

+ No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada correctamente!

+ La campana NUNCA debe utilizarse como una superficie de apoyo a menos que asi
se indique especificamente.

+ Utilizar sélo los tornillos para fijacion suministrados con el producto para su
instalacion, o, si no se suministran, comprar el tipo correcto de tornillos. Utilizar la
longitud correcta para los tornillos que se identifican en la Guia de instalacion.

+ En caso de duda, consultar el centro de asistencia autorizado o un similar personal
calificado.

A ;ATENCION!
+ Si no se instalan los tornillos y elementos de fijacion de acuerdo con estas
instrucciones se puede incurrir en riesgos de naturaleza eléctricos.
+ No utilizar con un programador, temporizador, mando a distancia separado o
cualquier otro dispositivo que se active automaticamente.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la Directiva 2012/19/EC del
Parlamento Europeo y del Consejo sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos
(RAEE).

La correcta eliminaciéon de este producto evita consecuencias negativas para el
medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se incluyen con el producto,
indica que no se puede tratar como residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un
punto de recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.

Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para eliminacion de residuos.
Para obtener informacién mas detallada sobre el tratamiento, recuperacion y reciclaje
de este producto, pongase en contacto con su Municipalidad, con el servicio de
eliminacion de residuos urbanos o la tienda donde adquirié el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 1ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso correcto con el fin de reducir el impacto
ambiental: Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece a cocinar y
mantenga en marcha durante unos minutos después de haber acabado de cocinar.
Aumente la velocidad solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use la
velocidad o velocidades turbo solo en situaciones extremas. Cambie el filtro o filtros de
carbén cuando sea necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion de
los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea necesario para mantener un
buen rendimiento del filtro de grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de
conductos indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y minimizar el ruido.

Utilizacion

La campana extractora ha sido ideada para la aspiracion de humos y vapores
producidos durante la coccion y para el uso doméstico.

La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la forma de extraccion al exterior
como por la forma de recirculante o filtrado de interior.



@ Version aspirante

El vapor es evacuado hacia el exterior a traves de un tubo de escape introducido en el
aro de sujecion que se encuentra arriba de la campana.

/\ ATENCION!

El diametro del tubo de escape debe ser igual al diametro del aro de sujecion.

/\ ATENCION!

Si la campana esta provista de filtro de carbon, hay que sacarlo.

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape de pared con didmetro

equivalente a la salida del aire (brida de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con didmetro inferior, determinara una

reduccion de los rendimientos de la aspiracién y un drastico aumento del ruido.

Se deslinda responsabilidad.

1 Utilice un conducto cuya longitud sea la minima indispensable.

I Utilice un conducto con el menor numero posible de curvas (dngulo maximo de la
curva: 90°).

! Evite los cambios drésticos en la seccion del conducto

@ Version filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de ser alimentado de nuevo
en la habitacion.

Para utilizar la campana en esta version es necesario instalar un sistema de filtracion
adicional a base de carbon activado.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte mas baja de la campana
no debe ser inferior a 45cm en el caso de cocinas electricas y de 50cm en el caso de
cocinas a gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para cocinar con gas especifican
una distancia mayor, hay que tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con la tension indicada en la etiqueta colocada en
el interior de la campana.Si es suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una zona accesible, aun
después de la instalacion. Si no es suministrada con enchufe (conexion directa a la
red) o clavija y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de la
instalacion, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con las normativas, para
asegurarse la desconexion completa a la red en el caso de la categoria de alta tension
I1l, conforme con las reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes de reconectar el circuito de la campana a la red y de verificar el correcto
funcionamiento, controlar siempre que el cable de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de alimentacion especial; si el cable se dafia,
solicite uno nuevo al Servicio de Asistencia Técnica.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+  Asegurarse que el producto adquirido, sea de las dimensiones apropiadas para la
zona de instalacion escogida.

+  Quitar elllos filtro/s al carbon activo (*) si es provisto (ver el parrafo relativo).
Este/tos va/van montado/s nuevamente si se desea utilizar la campana en versién
filtrante.

+  Verificar que en el interior de la campana no hayan (por motivos de transportes)
materiales suministrados ( como por ejemplo bolsas con tornillos (*), garantias (*)
etc,), eventualmente quitarlos y conservarlos.

La campana trae accesorios de fijacién adecuados para la mayor parte de paredes. De
cualquier modo, conviene consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el techo debe ser lo
suficientemente fuerte para sostener el peso de la campana.

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utilice EXCLUSIVAMENTE un pafio impregnado de detergente liquido
neutro. {NO UTILICE UTENSILOS O INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No
utilice productos que contengan abrasivos. jNO UTILICE ALCOHOL! {NO UTILICE
DESINFECTANTES NI PRODUCTOS QUE CONTENGAN CLORO!

Para todas las operaciones de mantenimiento usar guantes de trabajo.

Filtro antigrasa

Fig. 10a-20

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes con detergentes no
agresivos, manualmente o bien en lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.
Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico puede destefirse pero sus

caracteristicas de filtrado no cambian absolutamente.
Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de desenganche de muelle.

Filtro de carbén activo (solamente para la version recirculante)

Fig. 19

Retiene los olores desagradables producidos por la coccion de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o menos tiempo de uso
prolongado, dependiendo del tipo de cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de
grasa. En cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Filtro de carbon circular

Aplicar uno por lado para cubrir ambas rejillas de proteccion del rotor del motor,
después girar en sentido horario.

Para el desmontaje, girar en sentido antihorario.

Compra del filtro de carbon

El filtro de carbén se puede comprar en el sitio web del Servicio de Asistencia o en los
Centros de Asistencia de Samsung. Consulte la informacion que aparece en la Ultima
pagina de este manual.

Sustitucion de la lampara

La campana viene provista de un sistema de iluminacion basado en la tecnologia LED.
Los LEDS garantizan una éptima iluminacion, una duracion hasta 10 veces mayor de
las lamparas tradicionales y permiten aborra el 90% de energia eléctrica. .

Para la sustitucion dirigirse al servicio asistencia técnica .

Funcionamiento

T2 T4

L1

T1. ON/OFF Motor
Presionar el botén T1 para activar la velocidad predeterminada (Velocidad
predeterminada: Baja).
Presionar otra vez, la campana vuelve al modo de espera.

T2. Velocidad Baja
Presionar el botén T2 para activar la velocidad baja.

T3. Velocidad Media
Presionar el botén T3 para activar la velocidad media.

T4. Velocidad alta
Presionar el botén T4 para activar la velocidad alta.

T5. Velocidad intensiva (Boost)
Presionar el botén Boost para activar la velocidad intensiva (Boost) durante 5
minutos.

T6. ON/OFF Temporizador
Presionar el botdn del Temporizador para ajustar el tiempo de funcionamiento.
Presionar el boton del Temporizador durante 3 segundos para desactivar la
funcion de Temporizador.

T7. ON/OFF
Presionar el botén Luz para encender las luces
Presionar de nuevo para apagarlas.

T7. ON/OFF SONIDO
Presionar por 3 segundos. El sonido se desactiva (OFF).
Presionar por 3 segundos. El sonido se activa (ON).

Reinicio indicador de saturacion del filtro

+  Presionar el boton T1 hasta la sefial de sonido.

+ El LED 1 (filtro antigrasa) o el LED 2 (filtro de carbén activado) dejan de
parpadear.

ON/OFF indicador de saturacion del Filtro de carbén activado

*  Pulse durante 3 segundos el botén T1 'y T2 para activar (ON) el indicador de
saturacion del filtro de carbon activado.

+  Pulse durante 3 segundos el boton T1y T2 para desactivar (OFF) el indicador de
saturacion del filtro de carbén activado.

21



FR - Instructions pour l'installation et mode d'emploi

Symboles utilisés dans ce manuel

A MISE EN GARDE

Risques ou usages dangereux pouvant provoquer des accidents voire un danger de
mort.

A ATTENTION

Risques ou usages dangereux pouvant provoquer une décharge électrique, des
accidents ou des dommages matériels.

REMARQUE

Conseils et instructions utiles

Ces icones et symboles vous permettent d'utiliser correctement I'appareil
électroménager afin d'éviter toute utilisations dangereuses provoquant des accidents.
Lire attentivement le contenu du mode d'emploi puisqu'il fournit des indications
importantes concernant la sécurité d'installation, d'emploi et d'entretien. Le conserver
pour d'ultérieures consultations.

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le constructeur décline
toute responsabilité pour tous les inconvénients, dommages ou incendies provoqués a
I'appareil et dis a la non observation des instructions de la présente notice. Cet
appareil est destiné a étre utilisé dans des applications domestiques et analogues telles
que : - des coins cuisines réservés au personnel dans des magasins, bureaux et autres
environnements professionnels ; - des fermes ; - l'utilisation par les clients des hotels,
motels et autres environnements a caractére résidentiel ; - des environnements du type
chambre d’hotes.

La hotte peut avoir des configurations esthétiques différentes par rapport a ce
qui est illustré dans les dessins de ce manuel, cependant les instructions pour
I'utilisation, I’entretien et I'installation restent identiques.

* Il'estimportant de conserver ce livret pour pouvoir le consulter a tout moment. En
cas de vente, de cession ou de déménagement, assurez-vous que la notice
d'utilisation I'accompagne.

¢ Veuillez lire attentivement les instructions, vous trouverez des informations
importantes sur l'installation, le mode d'emploi et la sécurité.

*  Ne pas effectuer des modifications électriques ou mécaniques sur le produit ou sur
les conduits d’évacuation.

* Avant d'installer I'appareil, vérifiez qu'il n'y a aucun composant endommageé.
Sinon, contactez votre revendeur et ne continuez pas 'installation.

/N Attention

+ Avant tout entretien ou nettoyage du produit débranchez
I'alimentation électrique en retirant la fiche électrique ou
en coupant l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute opération de
nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés d'au
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées
d'expériences ou de connaissances, sauf si ces
personnes sont correctement surveillées ou si des
instructions relatives a l'utilisation correcte de l'appareil
permettant  d'éviter tout danger leur ont été
communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec 'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par l'usager ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans surveillance.

+ La piéce doit avoir une aération suffisante lorsque la
hotte est utilisée conjointement avec d'autres appareils
fonctionnant au gaz ou autres combustibles.

* La hotte doit étre réguliérement nettoyée a la fois a
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lintérieur et a l'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS); cela devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect des instructions
expressément fournies concernant le nettoyage de la
hotte et des filtres peut provoquer des risques d'incendie.
* Ne pas flamber d’aliments sous la hotte.

* Pour le remplacement de la lampe, utilisez uniquement
le type de lampe spécifié dans la section

remplacement/maintenance lampe dans ce manuel.
L'utilisation d'une flamme nue est dommageable pour les filtres et peut causer un
incendie, par conséquent, il est déconseillé de I'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de s'assurer que I'huile surchauffée ne prenne
pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir trés chaudes.

* Ne pas brancher l'appareil au réseau électrique avant que linstallation est
completement terminée.

+ En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a prendre pour I'évacuation
des fumées, respectez strictement les dispositions des reglements locales.

+ L'air ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pour évacuer les fumées
d'appareils utilisant du gaz ou un autre combustible.

* Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans les lampes correctement montées, car un
éventuel risque de choc électrique est possible.

+ N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée correctement!

+ La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme une surface d'appui, sauf indication
expresse.

+ Utilisez uniquement les vis de fixation fournies avec le produit pour l'installation, ou, si
non fournies, acheter le type correct de vis.

+ Utilisez la longueur correcte pour les vis qui sont identifiées dans le Guide
d'installation.

+ En cas de doute, consultez votre centre de service agréé ou du personnel qualifié.

A ATTENTION !

+ Le défaut d'installer les vis et les dispositifs de fixation conformément a ces
instructions peut entrainer des risques électriques.

+ Ne pas mettre en marche au moyen d’un programmateur, d'une minuterie, ou
d'un systeme de commande a distance séparé ou tout autre dispositif qui met
I'appareil sous tension automatiquement.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément & la Directive Européenne
2012/19/EC concernant les Déchets d’Equipements Electriques et Electroniques
(DEEE ou WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil, vous contribuerez a
empécher toute conséquence nuisible pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm présent sur I'appareil ou sur la documentation qui 'accompagne
indique que ce produit ne peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets chargé du recyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a I'élimination des déchets en
vigueur dans le pays d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de la récupération et du
recyclage de cet appareil, veuillez vous adresser au bureau compétent de votre
commune, a la société de collecte des déchets ou directement a votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes suivantes :

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performances : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une utilisation correcte afin de réduire I'impact
environnemental :  Allumer la hotte a la vitesse minimum pendant la cuisson et la
laisser fonctionner pendant quelques minutes apres la fin de la cuisson. Augmenter la
vitesse uniquement en présence d’une grande quantité de fumée ou de vapeur et
n'utiliser lafles vitesse(s) accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s)
filtre(s) au charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace
des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est nécessaire afin de maintenir
un filtrage efficace des graisses. Utiliser un systéme de tuyauterie du diametre
maximum indiqué dans ce manuel afin d’optimiser le rendement et de minimiser le
bruit.



Utilisation

Cette hotte prévue pour l'aspiration des fumées et vapeurs de cuisson est destinée a
un usage exclusivement domestique.

La hotte est réalisée de fagon quelle puisse étre utilisée en version aspirante a
évacuation extérieure, ou filtrante a recyclage intérieur.

Version aspirante
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur a travers un conduit d'évacuation fixé a la
bride de raccord qui se trouve au-dessus de la hotte.

/N ATTENTION!

Le tuyau d’évacuation n’est pas fourni et doit étre acheté a part.
Le diamétre du tuyau d'évacuation doit étre égal a celui de la bride de raccord.

/N\ ATTENTION!

Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier doit étre enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un diamétre équivalent a la
sortie de I'air (collier de raccord).

L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un diametre inférieur
entrainera une diminution des performances d’aspiration et une nette augmentation du
bruit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyau de la longueur strictement nécessaire.

! Les coudes du tuyau doivent étre en nombre minime (angle maxi du coude: 90°).

I Eviter les variations excessives de section du tuyau.

@ Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégraissé et désodorisé avant d'étre renvoyé dans la piéce.
Pour utiliser la hotte dans cette version, vous devez installer un systeme de filtrage
supplémentaire basé sur charbon actif.

Installation

La distance minimum entre la superficie de support des récipients sur le dispositif de
cuisson et la partie la plus basse de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a
45cm dans le cas de cuisiniéres électriques et de 50cm dans le cas de cuisinieres a
gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz spécifient une plus
grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée sur la plaque signalétique
située a l'intérieur de la hotte. Si une prise est présente, branchez la hotte dans une
prise murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une zone accessible
également apres linstallation. Si aucune prise n’est présente (raccordement direct au
circuit électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone accessible également
apres l'installation, appliquez un disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surtension |Il,
conformément aux réglementations de montage.

A ATTENTION!

Avant de rebrancher le circuit de la hotte a I'alimentation électrique et d’en vérifier le
fonctionnement correct, contrblez toujours que le cable dalimentation soit monté
correctement.

La hotte est pourvue d'un cable d'alimentation spécial; en cas de détérioration du cable,
en demander un neuf au service d'assistance technique.

Montage

Avant de commencer l'installation:

«  Veérifier que le produit acheté soit de dimensions adéquates pour la zone
d'installation choisie.

+  Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) si ceux-ci sont fournis (voir également le
paragraphe concerné). Celui-ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si I'on
veut utiliser la hotte en version recyclage.

+  Vérifiez qu'a l'intérieur de la hotte il n'y est pas (pour des raisons de transport)
d’'autre matériel fourni avec I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la plupart des parois/plafonds.
Il est cependant nécessaire de s'adresser a un technicien qualifié afin de sassurer que
le matériel est approprié au type de paroi/plafond. La paroi/plafond doit étre
suffisamment solide pour supporter le poids de la hotte.

Entretien

Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon humidifié avec des détersifs
liquides neutres. NE PAS UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits abrasifs, NE PAS UTILISER D'ALCOOL!
Pour toutes les opérations d'entretien, utiliser des gants de travail.

Filtre anti-gras - Fig. 10a-20

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois par mois avec des
détergents non agressifs, a la main ou dans le lave-vaisselle a faibles températures et
cycle rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle peut en provoquer la
décoloration. Toutefois, les caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas
modifiées.

Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version recyclage) - Fig. 19
Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi plus ou moins long, selon
la fréquence d'utilisation et la régularitt du nettoyage du filtre & graisses. Il est
nécessaire de changer le filtre apres, quatre mois au maximum.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Filtre au charbon circulaire

En appliquer un par c6té en couverture des deux grilles de protection des bras du
moteur, ensuite tourner dans le sens des aiguilles d’'une montre.

Pour le démontage tourner dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre.

Achat du filtre a charbon
Le filtre a charbon peut étre acheté sur le site du SAV ou auprés des Centres
d'assistance Samsung. Consulter les informations a la derniére page de cette notice.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d’un systéme d’éclairage basé sur la technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une durée jusqu'a 10 fois supérieures aux
ampoules traditionnelles et permettent une épargne de 90% en énergie électrique.
Pour le remplacement, s'adresser au service d'assistance technique.

Fonctionnement

L1

T1. ON/OFF Moteur
Appuyer sur la touche T1 pour activer la vitesse par défaut (Vitesse par défaut :
Basse).
Avec une autre pression, la hotte repasse au mode veille.

T2. Vitesse réduite.
Appuyer sur la touche T2 pour activer la vitesse réduite.

T3. Vitesse moyenne
Appuyer sur la touche T3 pour activer la vitesse moyenne.

T4. Vitesse élevée
Appuyer sur la touche T4 pour activer la vitesse élevée.

T5. Vitesse intensive (Boost)
Appuyer sur la touche Boost pour activer la vitesse intensive (Boost) pendant 5
minutes.

T6. ON/OFF Minuterie
Appuyer sur la touche Minuterie pour régler le temps de fonctionnement.
Appuyer sur la touche Minuterie pendant 3 secondes pour éteindre la fonction
Minuterie.

T7. ON/OFF
Appuyer sur la touche Lumiére pour éclairer
Appuyer de nouveau pour éteindre.

T7. ON/OFF SONNERIE
Appuyer 3 secondes. La sonnerie est désactivée (OFF).
Appuyer 3 secondes. La sonnerie est activée (ON).

Réinitialisation de saturation du filtre

+  Appuyer sur la touche T1 jusqu'au signal sonore.

+ La LED 1 (filtre a graisse) ou la LED 2 (filtre aux charbons actifs) arrétent de
clignoter.

ON/OFF indicateur de saturation du Filtre aux charbons actifs

* Appuyer 3 secondes sur les touches T1 et T2 pour activer (ON) l'indicateur de
saturation du filtre aux charbons actifs.

+ Appuyer 3 secondes sur les touches T1 et T2 pour désactiver (ON) l'indicateur de
saturation du filtre aux charbons actifs.
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EN - Instruction on mounting and use

Symbols used in this manual

A\ WarniNG

Hazards or unsafe practices that may result in severe personal injury or death.

/I cAuTiON

Hazards or unsafe practices that may result in electric shock, personal injury, or
property damage.

NOTE

Useful tips and instructions

These warning icons and symbols are here to prevent injury to you and others.
Please follow them explicitly. After reading this section, keep it in a safe place for future
reference.

Closely follow the instructions set out in this manual. All responsibility, for any
eventual inconveniences, damages or fires caused by not complying with the
instructions in this manual, is declined. This appliance is intended to be used in
household and similar application such as: - staff kitchen areas in shop, offices and
other working environments; - farm houses; - by clients in hotels, motels and other
residential type environments; - bed and breakfast type environments.

The hood can look different to that illustrated in the drawings in this booklet. The

instructions for use, maintenance and installation, however, remain the same.

* ltis important to conserve this booklet for consultation at any moment. In the case
of sale, cession or move, make sure it is together with the product.

* Read the instructions carefully: there is important information about installation,
use and safety.

* Do not carry out electrical or mechanical variations on the product or on the
discharge conduits.

*  Before proceeding with the installation of the appliance verify that there are no
damaged all components. Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

/N Caution

+ Before any cleaning or maintenance operation,
disconnect hood from the mains by removing the plug or
disconnecting the mains electrical supply.

+ Always wear work gloves for all installation and
maintenance operations.

+ This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved.

+ Children shall not be allowed to tamper with the controls
or play with the appliance.

+ Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

* The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used
together with other gas combustion devices or other fuels.
* The hood must be regularly cleaned on both the inside
and outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

« This must be completed in accordance with the
maintenance instructions provided. Failure to follow the
instructions provided regarding the cleaning of the hood
and filters will lead to the risk of fires.
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* Do not flambé under the range hood.
* For lamp replacement use only lamp type indicated in
the Maintenance/Replacing lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and may cause a fire risk, and
must therefore be avoided in all circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that the oil does not overheat
and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood may become hot when used with cooking
appliances.

+ Do not connect the appliance to the mains until the installation is fully complete.

+ With regards to the technical and safety measures to be adopted for fume discharging
it is important to closely follow the regulations provided by the local authorities.

+ The air must not be discharged into a flue that is used for exhausting fumes from
appliance burning gas or other fuels.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted due to the possible
risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

* The hood must NEVER be used as a support surface unless specifically indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for installation or, if not supplied,
purchase the correct screws type.

+ Use the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.

* In case of doubt, consult an authorized service assistance center or similar qualified
person.

A WARNING!

+ Failure to install the screws or fixing device in accordance with these
instructions may result in electrical hazards.

+ Do not use with a programmer, timer, separate remote control system or any
other device that switches on automatically.

+ This appliance is marked according to the European directive 2012/19/EC on Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

+ By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential
negative consequences for the environment and human health, which could otherwise
be caused by inappropriate waste handling of this product.

+ The symbol mmmm on the product, or on the documents accompanying the product,
indicates that this appliance may not be treated as household waste. Instead it should
be taken to the appropriate collection point for the recycling of electrical and electronic
equipment. Disposal must be carried out in accordance with local environmental
regulations for waste disposal.

+ For further detailed information regarding the process, collection and recycling of this
product, please contact the appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

« Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct use in order to reduce the environmental
impact: Switch ON the hood at minimum speed when you start cooking and kept it
running for few minutes after cooking is finished. Increase the speed only in case of
large amount of smoke and vapor and use boost speed(s) only in extreme situations.
Replace the charcoal filter(s) when necessary to maintain a good odor reduction
efficiency. Clean the grease filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system indicated in this manual to
optimize efficiency and minimize noise.

Use

The hood is conceived for the suction of cooking fumes and steam and is destined only
for domestic use.

The hood is designed to be used either for exhausting or filter version.

Extraction version
In this case the fumes are conveyed outside of the building by means of a special pipe
connected with the connection ring located on top of the hood.

/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.
Diameter of the exhausting pipe must be equal to that of the connection ring.

/N\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoal filter, then it must be removed.
Connect the hood and discharge holes on the walls with a diameter equivalent to the air



outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller dimensions will cause a
diminution of the suction performance and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.

I Use a duct of the minimum indispensable length.

I Use a duct with as few elbows as possible (maximum elbow angle: 90°).

I Avoid drastic changes in the duct cross-section.

@ Filtration version

The aspirated air will be degreased and deodorised before being fed back into the
room.

In order to use the hood in this version, you have to install a system of additional
filtering based on activated charcoal.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the cooking equipment on
the hob and the lowest part of the range hood must be not less than 45¢m from electric
cookers and 50cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance, this must be
adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating indicated on the plate situated
inside the hood. If provided with a plug connect the hood to a socket in compliance with
current regulations and positioned in an accessible area, after installation. If it not fitted
with a plug (direct mains connection) or if the plug is not located in an accessible area,
after installation, apply a double pole switch in accordance with standards which
assures the complete disconnection of the mains under conditions relating to over-
current category lIl, in accordance with installation instructions.

A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and checking the efficient
function, always check that the mains cable is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cable is damaged, request a
new one from Technical Service.

Mounting

Before beginning installation:

+  Check that the product purchased is of a suitable size for the chosen installation
area.

+ Remove the charcoal (*) filter/s if supplied (see also relative paragraph). This/these
is/are to be mounted only if you want lo use the hood in the filtering version.

+  Check (for transport reasons) that there is no other supplied material inside the
hood (e.g. packets with screws (*), guarantees (*), etc.), eventually removing them
and keeping them.

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most types of walls/ceilings.
However, a qualified technician must verify suitability of the materials in accordance
with the type of wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take the weight
of the hood.

Do not tile, grout or silicone this appliance to the wall. Surface mounting only.

Maintenance

Cleaning

Clean using ONLY the cloth dampened with neutral liquid detergent. DO NOT CLEAN
WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use abrasive products. DO NOT USE
ALCOHOL!

Always wear work gloves for all maintenance operations.

Grease filter

Fig. 10a-20

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non aggressive detergents,
either by hand or in the dishwasher, which must be set to a low temperature and a short
cycle. When washed in a dishwasher, the grease filter may discolor slightly, but this
does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (Optional)

Fig. 19

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less prolonged use,
depending on the type of cooking and the regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least every four months.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.

Circular carbon filter

Apply one on each side as cover to both the shield grids of the motor impeller, then turn
clockwise.

For the disassembly, turn counter-clockwise.

Buying charcoal filters
The Charcoal filter can be bought at Samsung Service Website and Service Center.
Please refer to the last page of manual.

Replacing lamps

The hood is equipped with a lighting system based on LED technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10 times as long as the
traditional lamps and allow to save 90% electrical energy.

For replacement, contact the technical service.

Operation

L1

T1. Motor ON/OFF
Press the T1 button and the hood will be activated at default speed (Default Speed
: Low).
Press again and the hood will return to sleep mode.

T2. Low speed
Press the T2 button and the hood will be activated at Low speed.

T3. Med Speed
Press the T3 button and the hood will be activated at Medium speed.

T4. High Speed
Press the T4 button and the hood will be activated at High speed

T5. Boost speed
Press the BOOST button and the hood will be activated at Maximum speed for 5
minutes.

T6. Timer ON/OFF
Press the Timer button to set the working time.
Press the Timer button for 3 seconds and the Timer function will turn off.

T7. Light ON/OFF
Press the Light button and the lamps will turn on.
Press the Light button again and the lamps will turn off.

T7. SOUND ON/OFF
Press the Light button for 3 seconds. The sound will be turned off.
Press the Light button for 3seconds. The sound will be turned on.

Reset filter signals
+  Press the T1 button until hearing the sound signal.
+  The flashing LED 1 (grease filter) or 2(carbon filter) stops flashing

Charcoal filter signal ON/OFF

+  Press the "1" and "2" Button for 3 seconds and the Charcoal filter signal will be
activate.

+  Press the "1" and "2" Button for 3 seconds, and the charcoal filter signal will be
deactivate.
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NL - Installatiehandleiding en gebruiksaanwijzing

Pictogrammen in deze gids

WAARSCHUWING

Gevaarlijke of onveilige handelingen die ernstig of dodelijk letsel kunnen veroorzaken.

/\ LETOP

Gevaarlijke of onveilige handelingen waardoor de kans bestaat op elektrische
schokken, letsel en schade aan apparaat en omgeving.

NB

Handige tips en aanwijzingen.

De pictogrammen geven aan wat u moet doen om te voorkomen dat u of anderen letsel
oplopen. Volg deze instructies altijd exact. Nadat u deze gids heeft gelezen, moet u
hem op een goede plaats bewaren zodat u hem kunt vinden wanneer u hem ooit weer
nodig heeft.

Houd u altijd aan de instructies in deze gids. Wij aanvaarden geen enkele
aansprakelijkheid voor problemen, schade of brand die voortvioeien uit nalatigheid,
zoals het niet opvolgen van de instructies in deze gids. Dit apparaat is bedoeld voor
huishoudelijk gebruik en vergelijkbare toepassingen zoals: - personeelskeukens in
winkels, kantoren en andere werkomgevingen; - boerderijen; - gebruik door klanten in
hotels, motels en andere verblijffsomgevingen zoals bed and breakfast.

De afzuigkap kan er anders uitzien dan de afbeeldingen in dit boekje. De
instructies voor bediening, onderhoud en installatie blijven echter hetzelfde.

* Het is belangrijk om dit boekje goed te bewaren zodat u er altijd dingen in kan
opzoeken. Zorg dat het boekje bij verhuizing, verkoop of overdracht met het apparaat
meegaat.

Lees de instructies zorgvuldig: het gaat hier om belangrijke informatie over installatie,
bediening, onderhoud en veiligheid.

Voer nooit zelf elektrische of mechanische veranderingen uit op het product of de
afvoerbuizen.

Controleer alle onderdelen op beschadigingen voordat u verder gaat met de
installatie van het apparaat. Neem bij beschadiging contact op met uw leverancier,
en begin niet aan de installatie.

/N Let op

« Zorg voordat u de afzuigkap schoonmaakt of onderhoudt
eerst dat hij geen stroom heeft door de stekker uit het
stopcontact te halen, de tweepolige schakelaar uit te
zetten of de betreffende elektriciteitsgroep geheel uit te
schakelen.

* Draag tijdens
werkhandschoenen.
+ Dit apparaat is geschikt voor bediening door kinderen
vanaf 8 jaar, personen met lichamelijke, zintuiglijke of
verstandelijke beperkingen, onervaren personen en
degenen die over onvoldoende kennis beschikken, onder
voorwaarde dat ze hierbij eerst worden begeleid en
geinstrueerd over veilig gebruik en bediening van het
apparaat, en voldoende inzicht hebben in de bijbehorende
gevaren.

* Laat kinderen niet aan de knoppen zitten of met het
apparaat spelen.

+ Schoonmaken en onderhoud door kinderen van voor de
gebruiker toegankelijke onderdelen mag alleen onder
toezicht van een volwassen.

+ Wanneer de afzuigkap wordt gebruikt voor apparaten die
op gas of een andere brandstof werken, moet de ruimte
waar de apparaten zijn geinstalleerd voldoende worden

installatie en onderhoud altijd
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geventileerd.

* De afzuigkap moet regelmatig van binnen en van buiten
worden schoongemaakt (MINSTENS 1 KEER PER
MAAND).

* Hierbij moeten de verstrekte onderhoudsinstructies
worden opgevolgd. Als de verstrekte instructies voor het
reinigen van de afzuigkap en de filters niet worden
opgevolgd, ontstaat de kans op brand.

+ U mag niets flamberen onder de afzuigkap.

* Vervang de lampen uitsluitend door het type dat staat
aangegeven onder "Onderhoud > Lampjes vervangen"

van deze gids.

Blootstellen aan viammen is slecht voor de filters en kan tot brand leiden. Dit moet dus
onder alle omstandigheden worden vermeden. Werk bij bakken en braden dus extra
zorgvuldig en zorg dat vet of olie niet oververhit raakt en in brand vliegt.

LET OP: het is mogelijk dat toegankelijke onderdelen van de afzuigkap heet worden
tijdens het afvoeren van kookdampen.

« Sluit het apparaat niet op het lichtnet aan voordat de installatie is voltooid.

* Bij technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen voor installaties die
kookdampen afvoeren, is het belangrijk dat de lokale wet- en regelgeving nauwkeurig
wordt gevolgd.

* De afgezogen lucht mag niet worden afgevoerd naar een uitvoer voor dampen van
apparaten die op gas of andere brandstoffen werken.

* Zorg dat de lamp op de juiste manier is geplaatst omdat anders de kans ontstaat op
elektrische schokken, zelfs als de kap niet wordt gebruikt.

* Gebruik de afzuigkap nooit zonder op de juiste manier geplaatste roosters.

« Laat NOOIT andere zaken op de afzuigkap rusten, tenzij specifiek aangegeven.

* Gebruik voor de installatie alleen de meegeleverde schroeven, of koop schroeven van
het juiste type.

* Raadpleeg de installatiegids voor de correcte afmetingen van de schroeven.

» Raadpleeg bij twijfel een geautoriseerd service center of iemand met vergelijkbare
kwalificaties.

A WAARSCHUWING!

» Wanneer niet de in deze instructies vermelde schroeven worden gebruikt of als het
apparaat niet volgens deze instructies wordt bevestigd, kunnen elektrische risico's
ontstaan.

« Sluit het product niet aan op een (programmeerbare) timer, externe afstandsbediening
of ander apparaat waardoor het product automatisch wordt ingeschakeld.

Dit toestel is gemarkeerd in overeenstemming met Europese richtlijn 2012/19/EC
betreffende afgedankte elekirische en elektronische apparatuur (AEEA).

Zorg aan het einde van de levensduur van het apparaat dat het op de juiste manier
wordt afgevoerd en verwerkt. Zo voorkomt u negatieve gevolgen voor volksgezondheid
en milieu.

Het pictogram wmmmm op het product en/of in de bijbehorende documenten geeft aan
dat dit apparaat niet als normaal huishoudelijk afval mag worden behandeld.Het
product dient te worden afgegeven bij een officieel innamepunt voor elektrische en
elektronische apparatuur om gerecycled te worden. Afvoer en verwerking moet worden
uitgevoerd volgens plaatselijke milieu-regelgeving.

Neem voor nadere informatie over inzamelen, verwerken en recyclen van dit product
contact op met de betreffende afdeling van de lokale overheid, of de afdeling van uw
leverancier die verantwoordelijkheid draagt voor afvalverwerking.

Toestel ontworpen, getest en gefabriceerd volgens:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Suggesties voor correct gebruik om impact op het milieu te
verkleinen: zet de afzuigkap aan op de laagste snelheid wanneer u gaat koken en laat
hem na afloop nog een paar minuten doorlopen. Kies alleen een hogere snelheid bij
grote hoeveelheden damp of rook en gebruik de hoge snelheid/snelheden (Boost)
alleen voor extreme omstandigheden. Vervang tijdig de kooffilter(s) om de afzuiging van
kookgeurtjes zo effectief mogelijk te houden. Vervang tijdig vetfilter(s) om de gevolgen
van vetafzetting zo effectief mogelijk tegen te gaan. Gebruik buizen van de maximale
doorsnede zoals vermeld in deze gids, voor optimale efficiéntie en minimale
geluidsproductie.



Toepassingen

De afzuigkap is gemaakt voor het afzuigen van kookluchtjes en stoom, en uitsluitend
bedoeld voor huishoudelijk gebruik.

Deze afzuigkap kan in twee vormen worden toegepast: via extractie of via filtratie.

Extractie-vorm
Hierbij wordt de afgevoerde lucht uit het pand gevoerd via een speciaal hiervoor
geconstrueerde buis die gekoppeld is aan de aansluitring aan de bovenkant van de
afzuigkap.

/\ LET OP!

De afvoerbuis wordt niet meegeleverd en moet afzonderlijk worden aangeschaft. De
afvoerbuis moet dezelfde doorsnede hebben als de aansluitring.

A\ LET OP!

Als de afzuigkap is geleverd met een actief koolfilter, moet dit worden verwijderd.
Sluit de afzuigkap aan op een buis met dezelfde doorsnede als de luchtafvoer van de
kap (aansluitflens). Deze diameter geldt ook voor eventuele doorvoeropeningen voor de
afvoerbuis.

Een doorvoeropening en/of buis met een kleinere doorsnede verlaagt de
zuigkracht en leidt tot een enorme toename van de geluidsproductie.Wij
aanvaarden in dit verband dan ook geen enkele verantwoordelijkheid.

* Houd de buis zo kort mogelijk.

* Gebruik zo weinig mogelijk elleboogkoppelingen (maximale hoek hiervan: 90°).

* \Vermijd grote variaties in de doorsnede van de afvoerbuis.

@ Filtratie-vorm

De verwijderde lucht wordt ontvet en ontgeurd en vervolgens weer teruggeleid naar de
betreffende ruimte.

Om de afzuigkap in deze vorm te gebruiken, moet een extra filtersysteem op basis van
geactiveerde kool zijn geinstalleerd.

Installatie

De minimale afstand tussen het kookopperviak en de onderkant van de afzuigkap is
45cm bij een elektrische kookplaat en 50cm, in geval van een gas- of gemengd fornuis.
Als in de installatie-instructies van een gaskookplaat een grotere afstand wordt
genoemd, moet de grotere afstand worden gebruikt.

& Elektrische aansluiting

De aansluiting op het lichtnet moet overeenkomen met de waarde op het plaatje aan de
binnenkant van de afzuigkap. Als de afzuigkap een stekker heeft, moet deze in een
stopcontact dat aan de nieuwste regelgeving voldoet en ook na de installatie bereikbaar
blijft. Als het product geen stekker heeft (rechtstreekse aansluiting op lichtnet), of als de
stekker na de installatie niet meer bereikbaar is, moet gebruik worden gemaakt van een
tweepolige aan/uitschakelaar, zodat het product (bijvoorbeeld bij een te hoge
stroomsterkte, categorie Ill) geheel kan worden losgekoppeld van het lichtnet.

A WAARSCHUWING!

Controleer eerst of het netsnoer correct is gemonteerd voordat de afzuigkap op het
lichtnet wordt aangesloten om de juiste werking te controleren.

De afzuigkap wordt geleverd met een speciaal netsnoer. Als dit snoer beschadigd is,
moet u een nieuw exemplaar aanvragen bij de technische dienst.

Montage

Voordat u met de installatie begint:

* Controleer of de afmetingen van het aangeschafte product geschikt zijn voor het
gekozen installatiegebied.

* Verwijder de mogelijk meegeleverde kooffilter(s) (*) (zie ook het betreffende onderdeel
van deze gids). Koolffilter(s) moet(en) alleen aanwezig zijn als de afzuigkap in de
filtratie-vorm moet worden gebruikt.

* Controleer (na transport) of er geen meegeleverde materialen in de afzuigkap zitten
(bijv. verpakte schroeven (*), garantiebewijs (*) etc.) en verwijder deze zo nodig.
Bewaren a.u.b.

Er worden muurpluggen meegeleverd om de afzuigkap stevig aan de meeste
muren/plafonds te kunnen bevestigen. Uiteraard moet de gekwalificeerde
installatiemonteur zich ervan verzekeren dat het gebruikte materiaal geschikt is voor het
betreffende type muur/plafond. Muur of plafond moeten sterk genoeg zijn om het
gewicht van de afzuigkap te kunnen houden.

Geen tegels, voegspecie of siliconenkit aanbrengen tegen of onder dit toestel. Alleen
opbouwmontage.

Onderhoud

Reinigen

ALLEEN reinigen met een doek die is bevochtigd met een neutraal vloeibaar
schoonmaakmiddel. GEBRUIK BIJ HET REINIGEN GEEN GEREEDSCHAPPEN OF
ANDERE VOORWERPEN. Gebruik geen schuurmiddelen. GEBRUIK GEEN

ALCOHOL!
Gebruik voor alle onderhoudswerkzaamheden werkhandschoenen.

Veffilter

afb. 10a-20

Vangt vetdeeltjes op uit de kookdampen.

Het veffilter moet iedere maand worden gereinigd met een niet-agressief
reinigingsmiddel, met de hand of in de vaatwasser. Zet de vaatwasser hierbij op de
laagste temperatuur en het kortste programma. In de vaatwasser kan het veffilter wat
verkleuren. Dit heeft echter geen invioed op de filterwerking.

Trek aan de verende hendel om het vetfilter te verwijderen.

Koolstoffilter (alleen filtratie-vorm)

afb. 19

Absorbeert ongewenste kookgeurtjes.

Wanneer het koolfilter enige tijd is gebruikt, raakt het verzadigd,

afhankelijk van welk type voedsel wordt bereid en hoe vaak het veffilter wordt
schoongemaakt.

De cartridge moet in ieder geval na vier maanden gebruik worden vervangen.

Het koolfilter mag NIET worden gewassen of geregenereerd.

Rond koolstoffilter

Plaats aan allebei de kanten van de aanzuigmotor een koolstoffilter over de
beschermroosters en draai ze met de klok mee vast.

Om de filters te demonteren, draait u ze tegen de klok in.

Koolstoffilter kopen

Het koolstoffilter kan besteld worden op de website van de Servicedienst of bij de
Servicecentra Samsung. Raadpleeg de informatie op de laatste pagina van deze
handleiding.

Vervanging lampjes

De verlichting van de afzuigkap maakt gebruik van LED-technologie.

Dankzij de LEDS bent u verzekerd van optimale verlichting, een levensduur tot 10 keer
zo lang als gewone lampen en een energiebesparing tot 90%.

Neem voor vervanging contact op met de technische dienst.
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Werking

.

T2.

T3.

T4,

T5.

T6.

T7.

T7.

L1

ON/OFF Motor

Druk op de toets T1 om de standaardsnelheid te activeren (Standaardsnelheid :
Laag).

Druk nogmaals om de kap in de stand-by te stellen.

Lage Snelheid
Druk op de toets T2 om de lage snelheid te activeren.

Gemiddelde Snelheid
Druk op de toets T3 om de gemiddelde snelheid te activeren.

Hoge Snelheid
Druk op de toets T4 om de hoge snelheid te activeren.

Intensieve Snelheid (Boost)
Druk op de toets Boost om de intensieve snelheid (Boost) gedurende 5 minuten te
activeren.

ON/OFF Timer

Druk op de toets Timer om de functioneringsduur te regelen.

Druk gedurende 3 seconden op de toets Timer om de functie Timer uit te
schakelen.

ON/OFF
Druk op de toets Licht om de verlichting in te schakelen.
Druk nogmaals om de lampen uit te schakelen.

ON/OFF GELUID
Houd gedurende 3 seconden ingedrukt. Het geluid wordt gedeactiveerd (OFF).
Houd gedurende 3 seconden ingedrukt. Het geluid wordt geactiveerd (OFF).

Reset indicator verzadiging filter

.

Druk op de toets T1 tot het geluidssignaal wordt waargenomen.
De LED 1 (veffilter) of de LED 2 (filter met actieve kool) knipperen niet meer.

ON/OFF indicator verzadiging filter met actieve kool

.
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Druk gedurende 3 seconden op de toetsen T1 en T2 om de indicator van de
verzadiging van het filter met actieve kool te activeren (ON).

Druk gedurende 3 seconden op de toetsen T1 en T2 om de indicator van de
verzadiging van het filter met actieve kool te deactiveren (OFF).



PT - Instrucoes para instalacao e utilizacao

Simbolos utilizados neste manual

A ADVERTENCIA

Perigos ou préticas n&o seguras que podem provocar lesdes ou morte.

/I ATENGEO

Perigos ou praticas ndo seguras que podem provocar choques elétricos, lesbes ou
danos a objetos.

NOTA

Conselhos e instrugdes uteis

Estes icones e simbolos de aviso servem para evitar lesdes a si ou aos outros. Por
favor, siga-os escrupulosamente. Depois de ler este capitulo, guarde-o num local
seguro para possiveis referéncias futuras.

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste manual. Declina-se qualquer
responsabilidade por eventuais inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao
aparelho, derivantes da inobservancia das instrugbes indicadas neste manual. O
exaustor foi concebido para a aspiragdo de fumos e vapores de cozedura e é destinado
exclusivamente para uso doméstico.

0 exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo ilustrado neste manual,

no entanto as instrugdes de uso, manutengao e instalagao sdo as mesmas.

«  Eimportante conservar este manual para eventuais consultas futuras.
Em caso de venda ou mudanca, certificar-se que o manual acompanhe o produto.

* Leia cuidadosamente as instruges: apresentam importantes informagdes sobre a
instalagdo, uso e seguranca.

*  Nao efectue variagdes elétricas ou mecénicas no produto ou nos tubos de fuga.

* Antes de prosseguir com a instalagdo do dispositivo, verifique se todos os
componentes nédo estdo danificados. Caso contrario, contacte o seu fornecedor e
nao prossiga com a instalagéo.

/N\ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operacdo de limpeza ou de
manutengéo, deve-se desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a alimentacao da rede
elétrica.

+ Usar sempre luvas de trabalho para todas as operagoes
de instalagao e manutengé&o.

+ Este aparelho pode ser usado por criangas a partir de 8
anos de idade e por pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de experiéncia e
conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou se
tiverem recebido as necessarias instrucdes relativas ao
uso em seguranga do aparelho e que tenham
conhecimento dos riscos envolvidos.

* As criangas ndo devem ser autorizadas a manipular os
comandos ou brincar com o aparelho.

* A limpeza e a manutencdo nao devem ser feitas por
criangas sem supervisao.

* O local onde o aparelho sera instalado, deve ser
suficientemente ventilado, quando o exaustor for utilizado
em conjunto com outros dispositivos de combustdo de
gas ou outros combustiveis.

* O exaustor deve ser limpo regularmente, interna e
externamente (PELO MENOS UMA VEZ POR MES),
respeitando expressamente as indicagdes no manual, nas
instrugdes de manutencao.

* A inobservancia das normas de limpeza do aparelho e

da substituicao e limpeza dos filtros comporta riscos de
incéndio.

« E severamente proibido colocar alimentos diretamente
na chama, sob o exaustor.

* Para a substituicdo da ldampada, utilizar apenas o tipo de
ld&mpada indicado na secgdo de Manutengao/Substituicao

de lampadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos filtros e pode originar incéndios, portanto, deve
ser evitado em quaisquer circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob controle, para evitar que o 6leo sobreaqueca e
se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor podem queimar quando utilizado com a placa
de fogéo.

+ N&o ligar o aparelho a rede elétrica até que a instalagéo esteja totalmente concluida.

+ Relativamente as medidas técnicas e de seguranga a serem adotadas para a
descarga de fumos, é importante respeitar rigorosamente os regulamentos fornecidos
pelas autoridades locais.

+ O sistema de condutas deste aparelho ndo pode ser conectado a outro sistema de
ventilagdo ja existente que esteja a ser usado para qualquer outra finalidade, como
descarga de fumos de aparelhos a gas ou outros combustiveis.

+ Nao utilizar ou deixar o exaustor sem lampadas corretamente montadas, devido ao
possivel risco de choques elétricos.

+ Nunca utilizar o exaustor sem as grades montadas corretamente.

+ O exaustor NUNCA deve ser utilizado como uma superficie de apoio, a menos que
seja especificamente indicado.

+ Usar somente os parafusos de fixagdo fornecidos com o aparelho, para a instalagéo,
ou, se ndo for fornecido, comprar o tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que s&o identificados no Guia de
Instalagao.

+ Em caso de ddvida, consultar um centro de assisténcia autorizado ou técnico
qualificado.

A ATENCAO!
+ A falta de instalagdo de parafusos ou dispositivos de fixagdo em conformidade
com estas instrugdes, pode resultar em riscos elétricos.
+ N&o utilizar com um programador, temporizador, telecomando separado ou
qualquer outro dispositivo que se ativa automaticamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia 2012/19/EC sobre
Residuos de equipamento elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a ajudar a evitar potenciais
consequéncias negativas para o ambiente e para a salde publica, que poderiam
derivar de um manuseamento de disperséo inadequada deste produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que acompanham o produto, indica
que este aparelho ndo pode receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo contrario, devera ser depositado no respectivo centro de recolha para a
reciclagem de equipamento elétrico e eletronico.

A eliminag&o devera ser efetuada em conformidade com as normas ambientais locais
para a eliminagdo de desperdicios.

Para obter informagbes mais detalhadas sobre o tratamento, a recuperagéo e a
reciclagem deste produto, contate o Departamento na sua localidade, o seu servico de
eliminacéo de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranca: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma utilizagdo correta, de modo a reduzir o
impacto ambiental: LIGUE o exaustor na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-o em funcdo por mais alguns minutos apds ter terminado.
Aumente a velocidade somente em caso de muito fumo ou vapor e use as velocidades
altas somente em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a carvdo quando
necessario, para manter uma boa eficiéncia na redugéo dos odores. Limpe o(s) filtro(s)
de gordura quando necessario para manter uma boa eficiéncia. Use o didmetro
maximo do sistema de condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e
minimizar o ruido.
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Uso

O exaustor foi concebido para a aspiragéo de fumos e vapores de cozedura e destina-
se exclusivamente para uso doméstico.

O exaustor ¢ fabricado para ser utilizado na versao aspirante, com exaustao externa do
ar, ou filtrante, com recirculagao interna.

Verséo aspirante
Os vapores sdo evacuados para o exterior, por meio de um tubo de descarga fixado a
falange de conexao que se encontra sobre o exaustor.

/\ ATENGAO!

O diametro do tubo de descarga deve ser equivalente ao diametro do anel de conexao.

/\ ATENGAO!

Se o exaustor for dotado de filtros de carvéo ativo, estes deveréo ser retirados.

Conectar o exaustor aos tubos e orificios de descarga da parede com didmetro

equivalente a saida de ar (falange de unido).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com didmetro inferior, pode

provocar a diminui¢do da performance de aspiragdo e um drastico aumento do ruido.

N&o nos responsabilizamos a este respeito.

I Utilizar um tubo condutor com comprimento nao inferior ao indicado.

I Utilizar um tubo condutor com o menor numero possivel de curvas (angulo
maximo da curva: 90°C).

! Evitar alteragdes drasticas da seg&o do tubo (didmetro).

@ Versao filtrante

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizado antes de ser recanalizado de volta
para o ambiente.

Para usar o exaustor nesta versdo é necessario instalar um sistema de filtragem
adicional a base de carvéo ativado.

Instalagado

A distancia minima entre a superficie de suporte dos recipientes sobre o fogdo e a
parte mais baixa do exaustor ndo deve ser inferior a 45¢cm no caso de fogdes elétricos
e 50cm no caso de fogbes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem uma distancia maior,
deve-se levar em conta esta indicag&o.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder com a voltagem indicada na etiqueta
das caracteristicas, situada no interior do exaustor. Se dotado de ficha, conectar o
exaustor a uma tomada, em conformidade com as normas vigentes, posta em zona
acessivel, mesmo depois da instalagdo. Se nao tiver ficha (conexao direta a rede) ou a
tomada ndo se encontrar numa zona acessivel, mesmo depois da instalagéo, aplicar
um interruptor bipolar, em conformidade com a norma que assegure a desconex&o
completa da rede nas condi¢des da categoria de sobretens&o Ill, de acordo com as
regras de instalagéo.

A ATENGAO!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a alimentagéo elétrica,
verificar o seu funcionamento, e verificar se o cabo de rede estd montado
corretamente.

O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagdo especial; no caso do cabo ficar
danificado, efetuar um pedido ao servigo de assisténcia técnica.

Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes adequadas para a area
escolhida de instalagéo.

+ Tirar ofs filtro/s de carvao ativado (*) se fornecidos (ver também o paragrafo
relativo). Este/s deve/m ser remontado/s somente caso se deseje utilizar o
exaustor na versao filtrante.

+  Verificar se, dentro do exaustor, ndo ha (por motivos de transporte) materiais
extras (por exemplo envelopes com parafusos (*), garantias (*) etc.). Caso haja,
tirar e conservar.

O exaustor é fornecido com buchas de fixagdo adequadas para a maior parte das
paredes/tetos. No entanto é necessario que um técnico qualificado faga sua instalago.
A parede/teto deve ser suficientemente robusta para suportar o peso do exaustor.

Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, utilizar um pano humedecido com detergentes liquidos neutros. Evitar
0 uso de produtos contendo abrasivos. NAO UTILIZE ALCOOL!

Para todas as operagdes de manutencao, utilizar luvas de trabalho.

Filtro antigordura
Fig. 10a-20
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Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.

O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com detergentes ndo agressivos.
O filtro pode ser lavado manualmente ou na maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perder cor com as lavagens na maquina da louga,
mas suas caracteristicas de filtragdo n&o se alteram.

Para desmontar o filtro antigordura puxe o puxador de libertagdo com mola.

Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)

Fig. 19

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a preparagéo de alimentos.
A saturagéo do filtro de carvao ativado verifica-se ap6s um uso mais ou menos
prolongado, em fungdo do tipo de cozedura e da regularidade da limpeza do filtro de
gorduras. Em todo caso, é necessario substituir o cartucho no maximo a cada 4 meses.
NAO pode ser lavado ou regenerado.

Filtro a carvao circular

Aplique um em cada lado para cobrir ambas as grelhas de protec¢do do impulsor do
motor, depois disso vire a pega no sentido dos ponteiros dos relogios.

Para a desmontagem vire no sentido contrario aos ponteiros dos reldgios.

Compra do filtro de carbono

O filtro de carbono s6 pode ser adquirido no website do Servigo de Assisténcia ou nos
Centros de Assisténcia Samsung. Consultar as informagdes referidas na ultima pagina
deste manual.

Substituicao das lampadas

O exaustor ¢ fornecido com um sistema de iluminagao baseado na tecnologia LED.

Os LED garantem uma iluminagdo melhor e uma duragéo de até 10 vezes maior que
as lampadas tradicionais e economizam 90% de energia elétrica.

Para substituir, contactar o servigo de assisténcia técnica.

Funcionamento

T2 T4

L1

T1. ON/OFF Motor
Pressionar a tecla T1 para ativar a velocidade predefinida (Velocidade predefinida:
baixa).
Pressionar novamente, para o exaustor regressar ao modo stand-by.

T2. Velocidade Baixa
Pressionar a tecla T2 para ativar a velocidade baixa.

T3. Velocidade Média
Pressionar a tecla T3 para ativar a velocidade média.

T4. Velocidade Alta
Pressionar a tecla T4 para ativar a velocidade alta.

T5. Velocidade Intensiva (Boost)
Pressionar a tecla Boost para ativar a velocidade intensiva (Boost) por 5 minutos.

T6. ON/OFF Temporizador
Pressionar a tecla Temporizador para regular o tempo de funcionamento.
Pressionar a tecla Temporizador por 3 segundos de modo a desligar a fungéo
Temporizador.

T7. ON/OFF Luz
Pressionar a tecla Luz para acender as luzes.
Pressionar novamente para apagé-las.

T7. ON/OFF SOM
Pressionar por 3 segundos. O som é desativado (OFF).
Pressionar por 3 segundos. O som é ativado (ON).

Reset do indicador de saturagéo do filtro
+  Pressionar a tecla T1 até ouvir o sinal sonoro.
+  OLED 1 (filtro antigorduras) ou o LED 2 (filtro de carvéo ativo) deixam de piscar.

ON/OFF indicador de saturagao do filtro de carvao ativo

+  Pressionar durante 3 segundos a tecla T1 e T2 para ativar (ON) o indicador de
saturagao do filtro de carvéo ativo.

+  Pressionar durante 3 segundos a tecla T1 e T2 para desativar (OFF) o indicador
de saturagdo do filtro de carvao ativo.



RU - UHCTPYKUMA NO MOHTaXY W aKcnnyatauum

CumBoOnbI, UCNONb3yeMble B PyKOBOACTBE

A NPEAYNPEXAEHVE

OnacHocTb unu onacHble paGOTbI, KOTOpbl€ MOryT NPUBECTU K NONYy4EHUO TpaBm Unn
JieTanbHOMY ucxogy.

/I BHUMAHME

OnacHocTb Wnu onacHble paGOTbI, KOTOpble MOryT NpMBECTW K NOny4eHuto yaapa
OJ1IEKTPOTOKOM, TpaBM WK NPUBECTU K NOpYe 1MyLLeCTBa.

NPUMEYAHUE

CoBeTbl 1 nonesHble pekomeHaauum

[laHHble MMKTOrpaMMbI W MPesynpeXaatoLve CUMBOMbI CIYXaT NS NPeAoTBPaLLEHMS
Hec4acTHbIX CryyaeB Kak C Bamu, Tak U C APYrMMW NuLami. PekoMeHayeTcs CTporo
cobniopatb ux. Mocrne NpouTEHUs faHHOI MaBbl NONOXUTE MHCTPYKLUMIO B HafieXHOe
MECTO Arisi KOHCYnbTaLuii B GyayLuem.

U3denue xo3slicmeeHH0-6b1M08020 Ha3HaYeHUsl. lMpoussoauTenb CHUMAET C cebs
BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a Henonaaku, yu.LepG U noxap, KOTopble BO3HUKNK Npu
Mcnonb3oBaHun an6opa BCNeacTeue HecobmniofeHus MHCprKLlVIIZ, NnpuBeAeHHbIX B
[aHHOM PYKOBOACTBE. BbiTsikka CNyXuT OAna BCacblBaHWA [ObiMa W napa npu
NPUroTOBNEHUN NN U NpeaHa3Ha4YeHa TONbKo Ansa 6bITOBOrO MCMOMb30BaHMS.

BbITAXKKa MOXET WMeTb AM3aitH, OTNMYAIWMIACA OT BbITAXKKM NOKa3aHHOW Ha
PUCYHKaX AaHHOTO PYKOBOACTBA, TEM He MeHee, PYKOBOACTBO MO JKCMnyaTaumm,
TEXHNYEeCKoe 06CNyXMBaHME U YCTaHOBKA OCTAOTCA Te Xe.

*  OyeHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO Obino 06paTUTLCS K Hell
B nioboit MomeHT. Ecnu wapenve npopaetcs, nepeaaeTcs WM nepeHocuTcs
obecneumnThb, 4TOBbI MHCTPYKLMSA BCEraa Obina ¢ HUM.

*  BHuMaTenbHO npouuTaiTe WHCTPYKLMIO. B Heit HaxopuTcs BaxHas MH(opmaLms
no ycTaHoBKe, 3kcnnyataLmn u GesonacHocTy.

*  3anpeLyaeTcs BbINONHATL M3MEHEHUS B ANEKTPUYECKON U MEXaHWUYECKOR YacTu
n3nenust unu B Tpybax paccemBanms.

* [lepes Hayanom ycrtaHoBku obopyaoBanus ybeautecb B LIEMOCTHOCTU W
COXPaHHOCTM BCeX KOMMOHEHTOB. IMpy Hanuumn Niobbix NoBpexaeHnit obpatntech
K MOCTaBLLMKY W HW B KOEM CIyyae He HaumHalTe MOHTax 06opyAoBaHMS.

/\ BHumaHue!

* [lepen Hayanom kakoi nubo onepauuy Mo YUCTKe WK
0BCNYXMBaHWIO, OTKIHOUUTb BbITSXKKY OT SNEKTPUYECKON
CETW, BbIHAMAS BUIKY W3 PO3ETKM WUNW OTKIOYas 0B
BbIKMOYaTENb NOMelleHns. [ns Bcex onepauuid no
yCTaHOBKE 1 OBCnyXMBaHWMIO WCNONb3oBaTb paboune
pyKaBuLbl.

* [Mpnbop MoxeT ObITb UCMONb30BaH AETbMU HE MnagLe
8 netr M nuUamMu CO CHUXEHHbIMW  (PU3NYECKUMU,
CEHCOPHBIMW UMM YMCTBEHHBIMI CMOCOBGHOCTAMM, UK KE
C HedoCTaTOYHbIM  OMbITOM, ECMKM  HAXOAATCs  Mojg
KOHTponem, wnn ecnu Obinn 0by4veHbl MCNONb30BaTH
npubop GesonacHbiM 06pa3oM M €Ccnm  MOHUMAtoT
CBSI3aHHbIE C 3TUM ONACHOCTMU.

« [etn pomxHbl ObiTb NOA KOHTPONMEM U He [OOIKHbI
urpaTb ¢ npubopom.

« Onepauun no 4ncTke U OBCNYKMBAHWKO HE OOIKHbI
npoBoauTLCA AeTbMu 6e3 Haa3opa

* [omeLLeHne AOMKHO UMETb JOCTATOUHYIO BEHTUMALMIO,
Korga KyXOHHas BbITSKKA MCMOMb3yeTCs OAHOBPEMEHHO C
Apyrummn npubopamu, paboTatoLmmy Ha rase unm apyrmx
TONMMBAXx.

* BbiTshkka gOMmKHa 4acTo oumMwwaTbCst Kak BHYTPU, TaK

cHapyxu (XOTA Bbl OOWMH PA3 B MECAL),
NpMaepXMBascb TOro, YTO yKasaHO B MHCTPYKUMSX MO
obcnyxuBaHuio.

* HecobntogeHne HOPM YUCTKM BLITSKKM WM 3aMEHbl U
YNCTKM (OUNbTPOB YBENWYMBAET PUCK BOrOPaHMS.

Ctporo 3anpeleHo npuroToBneHne edbl Ha OTKPLITOM
OrHe Nop BbITSHXKON.

« [Ina 3ameHbl NamMnouKM OCBELLEHMS WCMOMNb30BaTh
TOMBKO  TWM  NAMMOYKW  YKasaHHbI B pasgene

O6Cﬂy)KVIBaHVIﬂ/SaMeHbI JTAaMMNOYKM 3TOro PYKOBOACTBA.
Mcnonb3oBaHWe OTKPLITOrO MamMeHn HaHOCUT yLiepb (unbTpaMm U MOXeT NpUBECTM K
3aropaHnsiM, NO3TOMy JOMKHO u3beratbes B N06OM Cryyan.

)KapeHbe [OMKHO NPOBOAMTLCA MOA HaZ30poM, 4ToObl M3bexaTb BO3MOXHOCTU
BO3ropaHusi packaneHHoro NOACOHEYHOro Macna.

BHUMAHWE: Korma BapouyHasi noBepxHOCTb paboTaeT, [OCTYMHble YacTU BbITSKKMA
MOTYT HarpeBaThes.

+ He nogknioyate npubop K 3MEeKTpUYEeCKo ceTu [0 Tex Nop, Noka YCTaHOBKa
MOMHOCTbIO HE 3aKOHYEHa.

+ To 4TO KacaeTcst TeXHMYECKUX Mep M Mep 6e3onacHoCTU B NpuMeHeHun Jo copoca
NapoB CTPOro NPUAEPXKMBATLCS TOTO YTO MPeycMaTpUBaeTCst M0 HOPMaM NoKarbHbIX
KOMMETEHTHbIX OPraHoB.

+ BcacbiBaeMblii BO3gyx He [OMKeH BbimyckaTbcsl B Tpyby, ucnonbayemyto Ans
BbI6GPOCOB AbIMOB Npubopamu, paboTatoLymn Ha rase Unu Apyrux TonnmBax.

* He vcnonb3oBaTh Unn 0CTaBNSITb BbITSIKKY 6€3 NamMnoYek NPaBUIbHO YCTaHOBMEHHbIX
C PUCKOM MOJTy4MTb yLiap 3MEKTPUYECKUM TOKOM.

* Hukorga He Mcnonb3oBaTh BbITSXKY 63 NpaBUIbHO YCTaHOBMEHHOM peLLETKu!

* Boitsikka HKOIJA He pomkHa MCnonb3oBaThesl, kak OnopHasi MOBEPXHOCTb, eCu
TONbKO He yKa3aHo uHave.

* Mcnonb3oBatb TOMbKO BWHTHI Anst (OUKCUPOBAHUS B KOMMNEKTE C MPOAYKTOM s
YCTaHOBKW WM, €CIW HET B KOMMINEKTE, NPMOBPECTU BUHTBI NPaBUIbHOIO TUNA.

* Vicnonb3oBaThb NpaBuMbHYI0 ANUHY BUHTOB, YKa3aHHYH0 B PYKOBOLCTBE MO YCTaHOBKE.
+ B cnyyae COMHEHWA, KOHCYNbTUPOBAaTbCS B aBTOPU3MPOBAHHOM LIEHTPe MO
obcnyX1BaHMIO MK € KBANMULMPOBAHHBIM NEPCOHANIOM.

A BHUMAHME!

+ HeycraHoBka  COOTBETCTBYIOWUMX  BWHTOB 1 npucnocobneHuit  ans
(PUKCMPOBaHNS B COOTBETCTBMM C 3TUMW MHCTPYKLMAMW MOXET MPUBECTM K
purckam 3NeKTPUYECKOro NPOUCXOXKAEHNS.

* He wucnonb3yiiTe YCTPOIACTBO C MpOrpaMmatopoM, TalMepoMm, OTAENbHbIM
NynbTOM AUCTAHLMOHHOTO YNPaBMeHust Unu miobbiM [PYruM YCTPOWCTBOM,
KOTOpOE BKMIO4aETCH aBTOMATUYECKN.

[laHHoe wu3genue npoMapkMpoBaHO B COOTBETCTBMM C EBpOMEncKon AupekTvBOR
2012/19/EC no yTunmuaaumm SneKTpu4eckoro u anekTpoHHoro obopyaosaqus (WEEE).
ObecneynB  MpaBWMbHYIO — YTUM3AUMIO  AaHHOrO  m3genus, Bbl  momoxete
npesoTBpaTUTL NOTEHLManNbHbIE HeraTUBHbIE NOCNEACTBIUS ANs OKpyXaloLien cpeabl 1
3/10POBbSI YENOBEKA.

CWMBON mmmmm Ha CaMOM U3AENUN UNW CONPOBOAMTENBHON JOKYMEHTaLMUN Yka3blBaeT,
4TO NMpY YTUNIM3ALMM [AHHOTO M3AENUS C HUM HeNb3s obpalyaTbes kak ¢ 0Bbl4HbIMK
ObITOBBIMM OTXOfAMU. BMecTo aToro, ero crnepyeT cAaBaTh B COOTBETCTBYIOLIA MyHKT
NPUEMKM  3NIEKTPUYECKOTO W 3NEKTPOHHOTO  0BOpyAoBaHUs NS Nocnemytowien
yTURM3aLmu.

Cpava Ha CnoM AoMmKHa NPON3BOAUTLCSA B COOTBETCTBIUM C MECTHBIMW MpaBurnami no
YTUNU3ALMN OTXOLO0B.

3a 6onee nozpobHoON MHhopmaLmen o npasunax 0bpaLLeHus C TaKUMW U3AENNAMIN, UX
yTUnmM3auum n nepepabotkn obpalliaitTech B MECTHble OpraHbl BRacty, B cryx0by no
YTUNU3aLUM OTXOLOB UMK B MarasuH, B KOTOpoM Bbl nprobpeni aaHHoe uagenue.

YcTpoicTBo pa3paboTaHo, MCTbITaHO M U3rOTOBIIEHO B COOTBETCTBIM C:

+ besonacHoctb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ OkcnnyataunorHble xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; 1ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

* EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. lpearnoxeHust Ans NpaBUNbHOMO WCMONb30BaHUS B Liensix
CHWKEHWS BO3AENCTBMS Ha OKpYXalowylo cpedy: BkmiounTe BbITSKHON Konmak Ha
MWUHUMAnNbHON CKOPOCTW, KOTA@ HauMHaeTe roTOBUTb, M OCTaBbTe ero pabotatb B
TeYeHWe HECKOMbKWX MUHYT MOCMe TOro, Kak 3aKkOHYMTe rOTOBWTb. YBenuunBaiite
CKOPOCTb TOMbKO B Cryyae DOMbLIOTO KOMM4eCTBa AbiMa M napa, W npuberaite K
CNOMb30BAHMI0 MOBBILLEHHBIX CKOPOCTE TOMbKO B 3KCTPEMAnbHbIX CUTYaLWsX.
3ameHsiiTe yronbHbIi unbTp(bl), kKOraa 3To HEO6X0AMMO, ANs NOALEPXKaHUS XOPOLLEn
3(pPeKTUBHOCTI yMeHbLUEeHNs 3anaxoB. OunLaiiTe xupoBoi/ble GunbTp(bl), Koraa aTo
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HeoBXxoauMo, Ans MoAAepKaHUs Xopolel 3(dEKTUBHOCTU XUPOBOrO (UNbLTPA.
Vcnonbayiite MakcuMarbHbIil AUamMeTp CUCTEMbI BO3AYXOBOAOB, YKa3aHHbIA B A4aHHOM
PYKOBOACTBE, ANS ONTUMM3ALIMN SDEKTUBHOCTI N MUHUMU3ALMIA YPOBHS! LLyMa.

Wcnonb3oBaHue

BbiTskKa CNYXWT AnA BCacbiBaHUA AblMa U Napa npy NpUrotoBNEeHUN NN 1
npefHasHa4yeHa TONbKo Ang BbITOBOrO UCMONL30BAHMS.

BbiTsikka CKOHCTpyMpoBaHa Ana pa60TbI B pexume 0TBOAA BO3AyXa Hapyxy unu
peumupKynsaLmm Bo3ayxa.

BhiTsikHas Bepcus
B a9TOM pexume ucnapeHus BbIBOAATCS Hapyxy uepe3 rubkuin Tpybonposog,
MOACOEANHEHHBIN K COBAVHUTENBHOMY KOMbLY.

/\ BHUMAHUE!

BbiBogHas Tpyba He BXOAWT B KOMMNEKT M AOMKHA ObITb NpuobpeTeHa OTAENbHO.
[nameTp BbIBOLHOW Tpybbl [OMKEH COOTBETCTBOBATL AMAMETPY COEAMHUTENBHOrO
KonbLa.

/\ BHUMAHUE!

Ecnu BbITsXKa cHabxeHa yronbHbIM unbTpom, To ybepuTe ero

lMoAcoeanHUTL  BBITSKKY K BbIBOAHOA TpyDe C [vameTpoM COOTBETCTBYHOLLMM

OTBEPCTUIO BbIXOAA BO3AYXa (COEAUHUTENbHbIN hnaHeLy).

YcraHoBka Tpyb C MeHbLUMM AMamMeTpoM AAcT yMeHbLUEHE MOLLHOCTM BCAChiBaHWUS

BO3fyXa W pe3koe yBennyeHmne yposHs Lyma.

lponsBoauTenb CHUMaeT C cebsi BCAKYID OTBETCTBEHHOCTb MO OTHOLLEHWIO Bbille

CKasaHHoro.

! Wcnonb3oBatb Tpyby C MUHAMAMBHO HEOHXOANMON ANMHON.

! Vcnonb3osatb Tpyby ¢ HaMMEHBLLM KOMMYECTBOM W3rNBOB (MaKCManbHbIA yron
unaruba: 90°).

I V3beratb pe3koro M3MeHeHus ceveHms Tpydbl.

@ ounbTpylowas Bepeus

JlomxeH WMCnonb3oBaThCs YronbHbIA (UNLTP, UMEIOWMIACH B Hanuuuu Y Ballero
auctpubyTopa. BTsrvaemblit BO3fyx 0B6e3KMpUBaETCS W [Ee30[MpYeTCs Neped TeM,
Kak BHOBb BO3BPALLAETCS B MOMELLEHNE YEPE3 BEPXHIOK PELLETKY.

YcraHoBKa

PaccTosiHue HwxHeit rpaHu BbITSKKA Haj OMOPHOM MMOCKOCTbIO MOf COCYAbl Ha
KyXOHHOIA NnUTe AOMKHO BbITb HE MeHee 45¢m — Ans aNEeKTPUYECKUX NIUT, U HE MeHee
50cm ansi ra3oBbIX UK KOMOMHUMPOBAHHBIX NANT.

Ecnn B MHCTPYKUMSIX MO YCTAHOBKE ra30BOW NUTHI OTOBOPEHO BoMbLiee paccTosHueE,
TO y4TUTE 3TO.

& SHEKTPVI‘IECKOG coeAuHeHue

HanpsikeHne ceTn [OMKHO COOTBETCTBOBATb HAaMPSHKEHMIO, YkasaHHOMY Ha Tabnuuke
TEXHUYECKMX [JaHHbIX, KOTOpas pasMelLieHa BHyTpyu npubopa. Ecnv BbiTskka cHabxeHa
BUNKOM, NOAKMIONUTE BbITSKKY K LuTencenbHomy pasbemy. OH JOMKeH OTBEYaTb
AelCTBYIOWMM NpaBunam v BbiT pacnonoxeH B NErkofocTynHoM MecTe. BkniouuTs B
PO3ETKy MOXHO MOCNE YCTaHOBKM. ECnv xe BbITskka He cHabxeHa BUNKoi (MpsiMoe
MOAKIIOYEHMS K CETH), UM LUTEMNCEMbHbII Pa3beM HE PacroNOXeH B JOCTYMHOM MECTE,
Takke W TMOCNe YCTAHOBKM, TO WCMOMb3yiATe Haanexallui  ABYXMOMKOCHbIA
BblKMtoyaTenb, ofecreumBaloLmii NONHOE pa3MblkaHWe CETU NpU BO3HWUKHOBEHWUM
YCIOBUI MEpEHanpsikeHns 3-eil KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMM MO
YCTaHOBKe.

A BHUMAHUE!

npexae Yem MNOAKMIOYMTb K CETU MUTAHWUS SMEKTPUYECKYIO CUCTEMY BBITSIKKM W
npoBepUTbL UCTpaBHOe (YHKLIMOHMPOBaHKe ee YbeanTech B TOM, YTO kabenb nuTaHns
NpaBuIbHO CMOHTUPOBAH.

BbiTskKa MMeeT cnewmanbHbIit kabenb 3anekTponuTanms; B Cyqae NoBpexaeHns
kabens, HeobXxoAWUMO 3aKa3aTb ero B CIyX6e N0 TeXHUYECKOMY 0BCMYXMBaHUI.

YcraHoBka

Mepen Hayanom MoHTaxa:

+ lpoBepbTe, 4TOOLI pa3mepbl npuobpeTeHHoro Bamw wsgenvs noaxogunn k
BbIOPaHHOMY MECTY €ro MOHTaxa.

¢ CHumMTe yronbHbliA  UNbTP/bl, €CIM OHM  MMEITCA  (CMOTpUTE  Takke
COOTBETCTBYIOLMIA pa3gen). PunbTp/bl yCTaHaBNMBAKOTCH 06paTHO, TONMBKO €Cnu
Bbl X0TUTe MCMOMb30BATL BLITSKKY B PEXIME PELMPKYNALNN.

+  [lpoBepbTe, YTOOLI BHYTPU BbITSKKM HE OCTaBanoch NpeaMeToB, MOMELLEHHbIX
Tyfa Ha Bpems ee TPaHCTOPTWUPOBKW) (HanpuMep, MaKkeTUKOB C Lypynamu,
TMCTKOB rapaHTUM 1 T.4.), CIIN OHU UMEHTCS, BbIHBTE UX W COXPAHUTE.

BeiTskka cHabxeHa frobensmu ans Kpennexwna ee B 6OnbLUMHCTBE CTEH/NOTONKOB.
OpHako, Heobxogumo 06paTMTbCﬂ K KBaJ'IM(bMLLMpOBaHHOMy TEXHUKY U y6e,qMTbCﬂ B
TOM, 4YTO Matepuanbl NpUrodHbl Ans AaHHOro Tuna cTeHbl/ notonka. CteHa/noTonok
[OMmKHbI 06nafaTh 4OCTATOYHOM NPOYHOCTbLIO C Y4ETOM MaccChbl npmﬁopa.
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Yxopn

Oumnctka

[ns uncTkn ucnonbayiite TONbKO cneunanbHyio Tpsnky, CMOYEHHYI0 HEATpamnbHbIM
Xuakam motowum cpeacteom. HE UCMOSNb3YATE HUKAKUE MHCTPYMEHTbI ANA
OUYUCTKW. He npumensiiTe cpeactea, cogepxallue abpasveHble maTepuansl. HE
NMPUMEHAWTE CMNUPT!

Mpu BbINONMHEHWM BCEX OMnepaLuii No TexobChyKvBaHMIO MCnoMb3yiiTe paboune
nepyaTku.

dunbTpbI 3apepPXKU Xupa

Puc. 10a-20

YaepxuBaeT yacTULbI Xnpa, MCXOAALLME OT NAUTHI.

dunbTp crieayeT UNCTUTb EXEMECHYHO HearpecCUBHBIMM MOWOLMMU CPEACTBaMM,
BPYYHYIO MMM B MOCYAOMOEYHOI MaLLWHE MPW HU3KOW TemnepaType W 3KOHOMUYHOM
LMIKNE MbITbS.

Mpy MbiTbe B NOCYAOMOEYHOW MalUMHE MOXET WMETb MecTO HeKoTOpoe
obecLBeymnBaHne GunbTpa 3a4epKKW Kupa, HO ero unbTpyloWas XapakTepuctuka
ocTaeTcs abContoTHO HEeM3MEHHOM.

[ina cHATMS unbTpa 3adepKkn Xupa noTsHUTe K cebe NOANPYXUHEHHYIO Pydky
oTUenneHus GunbTpa.

YronbHbIA hMNbLTP (TONLKO B peXUMe peLyupKynauum)

Puc. 19

YnansieT HenmpuATHbIE 3anaxu KyXHU.

Hacbllerne yronbHoro dunbTpa NpOMCXOAMT MO UCTeyeHun Gonee unu MeHee
ANWUTENbHOTO  Mepuoja  AKcnnyaTauwu, NpedonpenensieMoro  TUMNOM  KyXHU U
NEepUOANYHOCTLIO OYMCTKM (PUIbTPOB 3adepxku xupa. B niobom cnyvae, 3ameHsiite
KapTPUK MO KpaliHeil Mepe Yepes kaxable 4 mecsua.

YronbHbin ¢unbTp HE nognexuT moiike unu perexHepavuu.

Kpyrnbii yronbHbii ¢hunbtp

MokpbITb unbTpamMn 06e CTOPOHbI ANS 3a4YEXNEHUs 3aLLMTHBIX PELLeTOK poTopa
ABuratens, nocre Yero BpaLyatb GUILTP N0 YaCOBOW CTPETKE.

[Ina cHATMSA - BpaLLaTh NPOTUB YaCOBOW CTPENKN.

Mokynka yronsHoro ¢unbTpa

YronbHbIA GUNbTP MOXHO MPUOBPECTH Ha CaliTe CEPBUCHOTO OBCMyXMBaHUS WU B
CEPBUCHbIX LigHTpax komnaHum Samsung. Mcnonb3yiite MHGOPMaLMIO, ykasaHHYH0 Ha
nocreaHel CTpaHuLe JaHHOTO PyKOBOACTBA.

3ameHa namn

BbiTsixka 06opyaoBaHa ocBelLeHreM Ha ceeToamnopax LED.

CseToanoabl obecneynBatoT onTMarnbHOe ocBeLLeHue, X Cpok cryxdbl B 10 pa3
MPEBbILIAET CPOK PaboTbl TPAANULMOHHBIX TaMMOYeK, 1 NO3BONSHOT SkOHOMUTL 90%
3NIEKTPOSHEPTUM.

[ins 3ameHbl CBETOAMOA0B 06paLLaThCs B CMYXOY TEXHUYECKOro 06CyX1BaHMS.



¢YHKUMOHMPOBaHVIe

T2 T4

L1

T1. BKI/BbIKI guratens
Haxmute kHomky T1, 4Tobbl BKMIOYMTL CKOPOCTb, YCTAHOBMEHHYHO MO YMOMYaHMIO
(CKOpOCTb, YCTaHOBMEHHAs MO YMONYaHMI0: Hi13Kas).
HaxwmuTe ele pas. BbiTsikka nepeigeT B pexum oxuaaHus.

T2. Huskas ckopoCTb
HaxmuTe kHomky T2, 4Tobbl BKMIOUMTb HU3KYI0 CKOPOCTb.

T3. CpepnHssi ckopocTb
HaxmuTe kHonky T3, 4Tobbl BKIIOUMTb CPEAHII0 CKOPOCTb.

T4. Bbicokas ckOPOCTb
HaxwmuTe kHonky T4, 4Tobbl BKIIOYNTb BbICOKYH) CKOPOCTb.

T5. TosblweHHas ckopocTb (Boost)
Haxmute KkHomky Boost, YToBbl BKOUMTL MOBBILIEHHYID ckopocTb (Boost) Ha 5
MUHYT.

T6. BKI/BbIKN Taitmepa
Haxmute kHonky Taiimep , 4To6bl yCTaHOBUTL BpeMst paboTb.
YoepxvBanTe HaxaTol kHOMKy TailMep B TeyeHne 3 cekyHd, 4Tobbl OTMEHUTb
(yHKUMIO TaliMepa.

T7. BKN/BbIKN
HaxwmuTe kHonky CBeT, 4T0DbI BKMIOUYUTL OCBELLEHNE.
HaxmuTe eLue pas, 4TobbI BbIKIIOYUTL OCBELLEHME.

T7. 3Byk BKN/OTKN
HaxmuTe n ygepxwsaite B TeueHue 3 cekyHa. 3Byk oTkntoumntcs (OTKI).
HaxmuTe n yaepxwvBaiiTe B TeyeHne 3 cekyH. 3Byk Bkntountcs (BKI).

C6poc uHamkaTopa 3acopeHus unbTpa

*  YpepxvBaiiTe HaxaToi kHOMKy T1 40 Mofaum 3ByKOBOTO CurHana.

+  Csetogvog 1 (kvpoynaenuBatowmii cunbTp) unn ceetogmod 2 (unbTp C
aKTUBMPOBAHHBIM Yrem) NPeKpaTuT MUraTb.

BKN/BbIKN nHankaTopa 3acopenns hunbTpa ¢ akTUBUPOBAHHBIM yriem

*  YpepxuBailTe HaxaTbiMu B TedeHne 3 cekyHA kHomku T1 1 T2 4Tobbl BKMIOUMTH
(BKIM) mHaukaTop 3acopeHust ounbTpa C akTUBUPOBAHHBIM YrIieM.

*  YOepxuBaiTe HaxaTbIMi B Te4eHue 3 cekyHA kHOMku T1 1 T2 4Tobbl BbIKMOUMTD
(BbIKIT) nHAvkaTop 3acopeHuns dunbTpa C aKTUBUPOBAHHBIM YITEM.
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UK - [HCTpYKLis 3 MOHTaXy Ta ekcnnyartauil

CumBoONM, WO BUKOPUCTOBYHOTLCA B Ui
iHCTPYKUIT

3ACTEPEXEHHA

Hebesneka abo Hebe3neuHi gii, siki MOXyTb NpU3BECTH 4O TpaBM abo cmepTi.

YBATA

Hebeaneka abo HeGeaneuHi Aji, ki MOXyTb MPU3BECTU [0 YPAXEHHS E€NEKTPUYHUM
CTpPyMOM, TpaBM abo NOLLKOMKEHHS MailHa.

NPUMITKA

KopucHi nopagm ta iHcTpykuji

Lli sHaukn Ta monepemKytoyi CMMBONM BUKOPUCTOBYIOTLCS ANS 3anobiraHHs TpaBM Sk
Ans Bac, Tak i Ans iHwux. byab nacka, uitko gotpumyiitecs ix. Micns npountanHs wiei
rnasu, Byab nacka, 36epexiTb L0 IHCTPYKLitO B HagiiHOMy Micli Ans MOXNMBMX
NoAanbLUKX KOHCYNbTaLii.

Yitko AoTpuMyiiTecs npuBefeHUX B AaHOMY KepiBHUUTBI iHCTPYKLUiA. BupobHuk
3Himae 3 cebe Gyab-siky BigNoBiganbHICTb 3@ HECMPABHOCTI, 36UTKU abo Noxexy, Lo
MOXE MaTu MiCLe Mpu BUKOPWUCTAHHI MPUCTPOIO BHACTIAOK HEBWUKOHAHHS iHCTPYKLlA,
NpvBEAEHUX B JaHOMY KepiBHUUTBI. BWTSXHWA KOBMak CMpOEKTOBaHWA [Ans
BCMOKTYBaHHS AWMy Ta napy, LU0 YTBOPKETBCH Mif Yac NPUrOTYBaHHsS ixi Ta
npuaHa4eHnin nuie Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHSI..

KyxoHHa BMTSKKa MOXe MaTu AW3aiiH, IO BiOPI3HAETLCA BIiA BUTHKKM
306pakeHHOI Ha ManioHKax L€l iHCTPYKLii ane B OyAb-AkoMy BUNapKy iHCTpyKuii
3 MOHTaXy, TeXHiYHOro 06CnyroByBaHHs Ta ekcnnyarauii 3anuwaiotcs 6e3 3miH.

*  Baxnuso 3beperty i iHCTpyKUii Ans Toro, Wob MoxHa 6yno 3BEpHYTUCS 4O HUX B
Oynb-akuii yac. Y Bunaaky Npopaxy, nepeaadi um nepeisgy, nepekoHaTncs B ToMy
106 iHCTpyKLji Bynu pasom 3 BMpoBOM.

*  YBaxHO npouuTaTM IHCTpYKyii: B HMX MmicTUTbCA BaxniMea iHdopmalia 3
BCTAHOBMEHHS!, BUKOPUCTaHHS Ta 6e3nexu.

*  3abOpOHEHO BUKOHYBATW €NEKTPUYHI YK MEXaHiuHi 3MiHM y BUPOGI Yu y BUBIBHUX
kaHanax.

o llepw HiX NMPUCTYNUTK OO MOHTaxy BUpoOy MepeBipTe 4M BCi KOMMOHEHTH Be3
neekTiB Ta He € MOLIKOMKEHUMU. Y NPOTUNEXHOMY BUNALKY 3BEPHITHCS B MicLie
NpOAaXxy Ta 3ynuHiTE MOHTYBaHHS BUPOGY.

/N TlonepemxeHHs no Ge3neL;

Mepen novatkom Byab AKOI onepauii MO OYMLLEHHIO abo
0bCrnyroByBaHHIO, BIAKMIOYITL BUTSKKY Bif €nNeKTPUYHOI
CITKW BUTATYIOMM BWUNKY 3 po3eTkM abo Bigkmoyarum
3aranbHUN BUMMKaY NPUMILLEHHS.

+ [Ins ycix onepayiin No ycTaHOBLi Ta 0BCNYroByBaHHO
BMKOPUCTOBYTE POBOYI pyKaBuLyi.

¢+ [lpuctpin MOXe BWKOPUCTOBYBATUCA AOITbMU  HE
monogwumm 8 pokiB Ta 0cobamu i3 3HWXKXEHUMU
(i3MYHNMU, CEHCOPHUMM abo PO3yMOBMMM 3LiOHOCTAMM,
abo 3 HemoCTaTHIM [OCBIOOM SKWO 3HAX0AATbCA nig
KOHTponem, abo Bynu HaBYeHi BUKOPUCTOBYBATW NPUCTPIN
B 6e3neyHiit cnocib Ta SKWO PO3yMitoTb NOB'A3aHI 3 TUM
Hebesnekwu.

* [liT noBuHHI BYTK Nig KOHTPONEM | HE MOBUHHI rpaTuCs 3
NPUCTPOEM.

* Onepadii NoO YnLieHHI0 Ta 0BCMYroByBaHHID HE MOBUHHI
NpoBOAUTUCS AiTbMK 6€3 Harnsagy.

* [MpUMILLEHHS NOBWHHO MaTW JOCTATHIO BEHTUNALIK KOMW
BUTSKKA  BUKOPUCTOBYETHCS  OJHOYACHO 3 iHLUMMM
NPUCTPOSIMK LLO NPaLKOI0Th Ha rasi abo iHWKX nanueax.

* BUTSXKY HEOBXIAHO YacTO YUCTUTU K B CepeayHi, Tak |
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330BHi (XOMA B OOMH PA3 HA MICAUb),
potpumyeatuca B Oyab fKOMy BWNagKy Toro, Lo
BKa3yeTbCS B IHCTPYKLisSX N0 06CAYroBYBaHHIO.

* He poTprMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta 3aMiHK | OYNLLEHHS
inbTPiB 36inbLLYE MMOBIPHICTb PU3NKY 3arOPsIHHS.

+ CyBOpo 3aBOPOHEHO MPUTOTYBAHHA DKi Ha BiAKPUTOMY
BOTHI Mif, BUTSXKKOIO.

« [Ina 3amiHM Namnoyky OCBITIIEHHS BMKOPUCTOBYBATY
TINbKM  TWN  NAMMOYKW  BKasaHWiA B po3gifi

obcnyroByBaHHs/3aMiHa NamMnoyky LibOro nocibHuka.
BukopucTaHHs BigkpuTOro Nonym's HaHOCUTb 36MTOK (DiNbTpam i MoXe NpU3BECTU A0
3aropaHHsi, TOMy NOTPiGHO yHMKaTh B OyAb IKOMY BUNAAKY.

CMaXeHHs! MOBWHHO MPOBOAUTUCS Mif HArMSAOM LLOD YHUKHYTW 3aropsiHHS PO3NUTOI
onii.

YBATA: Konu BapunbHa noBepXHS NpaLioe, AOCTYNHI YaCTUHM MOXYTb HarpiBaTucs.

* He nigkntoyaty npucTpiint 4O eneKkTPUYHOI CiTK A0 TUX Mip, MOkW He Byae MOBHICTIO
3aKiHYeHa ycTaHoBKa.

* Wo crocyeTtbes TexHiYHMX Mip Ta Mip Ge3nekn y BUKOPUCTaHHI LU0 BiJHOCUTLCS A0
BUKWAIB Napis, CyBOPO AOTPUMYMTECS HOPM MICLIEBUX KOMMETEHTHIX OpraHiB.

+ [OBITPSI L0 BTAYETHCS, HE MOBUHHO BUMYCKATUCS B TPYBY sika BUKOPUCTOBYETLCS [NSt
BUKVAY AVMIB MPUCTPOSIMM LLO NMPaLIOIOTb Ha rasi Ta iHLWMX nanueax.

* He BukopucToByBaTM abo 3anuwati BUTSKKY ©e3 npaBWibHO BCTaHOBMEHMX
NaMNoYOK 3 PU3MKOM OTPUMATK yLap ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

+ Hikonu He BUKOPMCTOBYBATYW BUTSXKY B3 NpaBUnbHO BCTAHOBNEHOI peLuiTku!

* Butskka HIKOJIW He noBuHHa BUKOPUCTOBYBATMCS SIK OMOPHA MOBEPXHS, SKLLO TiNbKu
He BKasyeTbCs.

* BukopuctoByBaTi rBUHTW Ans chikcyBaHHS B Habopi 3 MpOAYKTOM ANst YCTaHOBKM,
KO Hemae B Habopi, npuabaTi rBUHTI NPaBUIBHOTO TUMY.

* BukopucToByBaTM MpaBuUmbHY AOBXKWHY TBUHTIB ka BKA3YETbCA B MOCIOHMKY MO
BCTaHOBEHHIO.

* Y BUMAgKy CyMHIBIB, KOHCynbTyBaTUCS B aBTOPU30BaHOMY LeHTpi abo 3
KkBanichikoBaHUM NEPCOHaANOM.

A YBATA!

+ He BCTaHOBMIOBAHHA BIAMOBIAHWX TBUHTIB i NPUCTPOIB ANs (hikCyBaHHS Y
BIANOBIAHOCTI 3 LMMM iHCTPYKLSIMM MOXe NPUBECTU A0 PU3UKIB €NEKTPUYHOrO
MOXOKEHHS.

* He cnig BuKkopuCTOBYBaTW 3 MpPOrpamMaTopoM, TalMepoM, OKPeMWUM MynbTOM
kepyBaHHsi abo 3 Oyab-sKMM iHLIWM MPUCTPOEM, SIKMiA MPUBOAUTLCS B At
aBTOMATUYHO.

[annin Bupi® npomapkoBaHuWii BignosigHo fo €sponeiicbkoi anpekTveu 2012/19/EC,
yTunisauis enekTpU4Horo i enekTpoHHoro obragHaHHs (WEEE). 3abesneuytoun BipHy
yTinizaito Lporo Bupoby, Bu JonomoxeTe nonepeauTi NOTEHLMHI HEraTUBHI Hacnigku
ANS OTOYYIYOTO CepefjoBuLa i 340POB'S JKOAMHW, KOTpi Mornu 6 matu micue B
NPOTUNEXHOMY BUNAAKY.

CvmBor wmmmm Ha camomy BMpoGi abo Ha CynpoBOMXYIUYOMY 1100 JOKYMEHTI BKa3ye,
WO npy yTWni3auii Uboro BUpoOy 3 HUM He MOXHA MOBOAWTACS SIK 3i 3BUYAIHUMU
nobytoBumn Bigxogamu. BiH Mae 3paBaTMcs Yy BIiOMOBIAHWA MYHKT npuiioMy
€NEeKTPUYHOTO | eNEeKTPOHHOrO 0bnagHaHHa NS noAanbLuoi yTunisauii. 3gaBaHHs Ha
3ram NOBWHHO BUKOHYBATWCA 3rifHO 3 MICLEBMMW MpaBunamu no yTunisali Bigxopis.
[ins Ginblwe AeTanbHoi iHdopMaLii Npo npaeura NOBOMKEHHS 3 TakuMK BUpoGamu, ix
yTunisauii i nepepobku 3BepTanTeCh B MICLIEBI OpraHu Bnagu, B cryxdy no ytunisaii
Biaxoais, abo B marasuH, B sikomy Bu npuabanu panuin Bupi6.

Mpunaa cnpoekToBaHo, BUNPOBYBaHO | BUTOTOBMEHO 3rifHO 3:

+ beaneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ ExcnnyarauiiHi sikocti: EN/JIEC 61591; 1ISO 5167-1; 1ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. [Mopagu ans npaBunbHOi ekcniyatalii Ta Ans 3HWKEHHS BNNMBY
Ha cepefoBulie: BmukaiiTe BUTSXKY Ha MiHIManbHy LWBMAKICTb Meper NoYaTkom
NpUroTyBaHHs iXi, i 3anuwaiite ii nNpaLoBaTh Ha Aekinbka XBUMMH MiCNS 3aKiHYEHHS
npuroTyBaHHs. 36inbLUyiATe WBWAKICT TiMbKK y pa3i BENMKOI KiNbKOCTi AuMy i napy Ta
BWKOPUCTOBYMTE HAAAYB TiMbKW Y KPalHix Bunagkax. [ns nigTpumaHHs BUCOKOT
eheKTVIBHOCTi BUfaneHHs 3anaxis, 3a He0bXiAHOCTI, BUKOHYITE 3aMiHy BYrinbHOMO(-1X)
inbTpy(-iB). NS NigTPUMaHHS BUCOKOI €heKTMBHOCTI (hinbTpy XmpiB, 3a HeobXigHOCTI,
BUKOHYTE 4MCTKY DinbTpy(-iB) upiB. BuKopuCTOBYATE MaKcUManbHUA  AiameTp
CMCTEMM MOBITPOBOAIB, LU0 BKA3aHWA y IHCTPYKLii Ans onTumisavii edekTuBHOCTI Ta
MiHimi3auji Wwymy.



BukopuctaHHs

BUTsXHMIA KOBNaK CNPOEKTOBAHWIA Nt BCMOKTYBaHHS AUMY Ta napy, Lo YTBOPIOETLCA
nig Yac NpUroTyBaHHA ixi Ta NPU3HaYeHUit nuLLe Ans nobyTOBOTO BUKOPUCTAHHS..
Butsikka pospobreHa Anst poboTi B peXuMi BCMOKTYBaHHS!, BUBOASYM NOBITPS HA30BHI
abo B (hinbTpyl04OMy PEXUMI 3 PeLMPKyNSLiEr0 NOBITPS.

BapiaHT BiaBeaeHHs
[Mapu BUBOAATLCS HAa30BHI Yepes BUBIAHY TpyOy 3akpinneHy Ao hnaHus 3'eaHaHHs.

/\ YBATA!

BuinHa Tpyba He nocTavaeTbest | ToMy HeobxigHo ii npuadaTt okpemo.
[iameTp BMBigHOT TPy6U NOBUHEH BiANOBIgATY AiaMeTPy 3'€AHYBarbHOMO KifbLs.

/\ YBATA!

FIKLLIO BUTSHKHMIA KOBNaK Mae BYrinbHi GhinbTpy, To ix Tpeba 3HATU.

lMig'egHaT KoBNaK 4O HACTIHHOI BWBIgHOT TPyOU Ta BMBIAHOrO OTBOPY 3 OHAKOBUM

fiameTpoM BUXOLY NOBITPS (3'€4HY0uMIA hriaHeLp).

BukopucTaHHs HacTiHHWX BUBIAHMX TPyD Ta OTBOPIB 3 MEHLINM AiaMeTpoM NpuBeae Ao

3MEHLUEHHS eheKTUBHOCTI BCMOKTYBaHHS Ta 3HaYHE 36iNbLUEHHS PIBHS LLyMY.

Tomy mu 3Himaemo 3 cebe byab-AKy BignoBiganbHICTb Mo BULLECKa3aHOMY.

| BWKOpUCTOBYIMTE HANKOPOTLLMIA BUTSHKHWI KaHar.

! BuKOpuCTOBYTE BUTSXHWA KaHanm 3 HAWMEHLUO  KiNMbKICTIO  MOBOPOTIB
(mMakcumanbHui Ky nosopoTy: 90°).

! YHuKaiiTe pi3kux 3MiH NNOLLi Nepepisy BUTSHKHOIO KaHany.

@ BapiaHT 3 dhinbTpauicto

BrarHyTe nOBITPA 3HEXVPIOETBCA Ta OYMLLYETLCH Ta 3HOBY MOBEPTaETHCA B
npumileHHs. [ns Toro, LWob BMKOPUCTOBYBATW KOBMAK y LibOMY PEXWMi, HeobXigHo
BCTaHOBWTW J0AATKOBY cuCTEMY (iNbTPIB 3 aKTUBOBAHUM BYFiNsM.

IHcTansAuis

BigcTaHb HWXKHBOI BIOYACTUHWM BUTSDKKM A0 MOCYAY HA KyXOHHiA nnuTi mae 6yTu He
MeHwe 45cm, y Bumaaky enektpuuHux nmut, Ta 50cm, y Bumagky rasoBux Ta
KOMBIHOBaHMX NMNT.

HeobxigHo npwitmaTu o yBaru BIACTaHi, ki BKa3yloTbCs B iHCTPYKLi 3 iHCTanswji
ra3oBoi NAnTK.

& Min’eaHaHHsA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BifnoBiAaTi BKa3aHUM XapakTepucTUkaMm Ha eTukeTLi,
sika 3HAaXOAMUTLCS BCEPEAMHI BUTSIKKM. FKLLO B KOMMNEKT BXOAUTb BUMKA Mif'€qHaHHS B
€enekTpoMepexy, To Chig nig'egHaTh BUTSKKY A0 PO3ETKM, WO BiAMOBiAae iCHyHUMM
HOpMaMm Ta 3HaxoAWTbCA B JOCTYMHOMY MiCLj, L0 MOXHA BMKOHATY 4 Micns iHcTansuji.
FKWo X BUNKa He BXOAMTb B KOMMNEKT (MpsiMe Mif'efHaHHS B enekTpomepexy), abo
po3eTka He 3HaxoauTbCA B AOCTYNHOMY MiCL, Takox i micns iHCTansuji, To cnig
BMOHTYBaTW  HaneXHWA [BOX-MOMOCHMA BUMMKAY, SkuiA  3abe3neuntb MOBHe
Bi[IKMIOYEHHS! Bif Mepexi B ymoBax nepeHanpyru |l kateropii, B MOBHil BiNOBIfHOCTI 3
npaBunamm iHcTanswii.

A YBATA!

nepef TUM SIK 3HOBY MIAKMIOYMTM BUTSKKY [0 erneKkTpomepexi i nepesiputu
NpaBUMbHICTL POBOTH, 3aBXaM KOHTpOMiolTe WO6 WHyp Mepexi 6yB 3MOHTOBaHWiA
BipHO.

BuTspkHUA KOBNak Mae crieLianbHuin NPOBIZ, XMBNEHHS; Y BUNAZKY MOLUKOMKEHHS
npoBoAy, 3aMOBTe 10ro y cryx6i TexHiYHoro 06cnyroByBaHHs.

IHCcTansAuis

Mepen no4aTKoM MOHTaxy:

+  MepesipTe wob po3amipn npugbaHoro Bamu Bupoby nigxogunu Ao BuGpaHoro
MICLiSt IOTO MOHTaXYy.

* 3HiMIiTb BYrinbHWIA INBTP/M AKLLO BiH/BOHW NPUCYTHI (AMBMTUCH TaKOX BiAMOBIAHNIA
poagin). PinbTp/M 3HOBY BCTaHOBMIOKTLCA AKIWO Bu xoueTe BMKOpMCTOBYBATH
KOBNaK B PeXuUMi peLupkynsii.

+  [lepeBipuTn OO BCepeanHi KOBNaka He 3aMMLLAnocs npeaMeTia, NOMILLEHUX Tyau
Ha Yac 10ro TPaHCMOPTYBaHHS (Hampwknag, nmakeTwkiB 3 Lypynamu, JNCTiB
rapaHTii i T.n.), SIKLLO BOHM €, BUIMITb iX | 30epeXiTb.

B KOMMneKT BUTSHKKW BXOAATb LLYPYNY ANSt KPINneHHs, po3paxoBaHi Ha BinbLuicTb Tvnis
cTib/cTenb. MpoTe HeobXxiaHO 3BEpHYTUCS A0 KBanichikoBaHOTO TeXHika NS Nepesipku
npuaaTHOCTI MaTepianis B 3anexXHOCTi Big TUMy cTiHM 4n cTeni. CTiHa/cTens NoBMHHI
6yTV [OCTATHBO MiLHWMK, LLO6 BUTPUMATH Bary BUTSKKM.

Dornsag

Yucrka

ns unctku BukopuctoyiTe JIMLLE creuianbHy cepBeTKy, HaMOYeHy HenTpanbHUM
piakuM Mutounm 3acobom. HE BUKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB
N OYULLEHHA!

He Bukopucrosyite 3acobu wo maiotb  abpasvshi  matepiaru.  HE
BMKOPUCTOBYWUTE CMUPT!

Mig yac Bcix onepaiit 3 06cnyroByBaHHO BUKOPUCTOBYITE PYKABUYKY.

®inbTp 3aTPMMKM XMpiB - Man. 10a-20

3aTpumye XMpoBi CNONMYYeHHS, WO BUHUKAKOTL Nif Yac NPUroTyBaHHS ixi.
[MOBMHEH YMCTUTUCHb OOMH Pa3 Ha Micsb HEe CUMbHOZIYMMK MUKOYMMK 3acobamu,
Bpy4Hy abo B MOCYAOMUIHIA MaLLMHI MPY HW3bKii TEMNEepaTypi i 3 KOPOTKUM LIMKITOM.
[MpW MUTTi B NOCY[OMMIAHIN MaLLWHI MeTaneBui QinbTp 3aTPUMKN XUPY MOXe BTPaTUTKH
Konip, ane 1oro xapakTepucTuki 3 iNbTPYBaHHS XKOAHUM YMHOM He 3MIHATLCS.

[ns 3HATTA DINbTPY 3aTPUMKM XUPY NOTSATHITL HA Cebe NPYXUHHY PYuKy BigYenneHHs

inbTpy.

ByrinbHuit dinbTp (Tinbkn B pexumi peuupkynsuii) - Man. 19

BGupae HenpueMHi 3anaxu KyxHi.

Mepesipka ByrinbHOro GinbTpy Ha HACUYEHHS NPOBOAMTLCS Nicns GiNbLU MEHL AOBroro
nepiogy BUKOPUCTaHHS B 3aNeXHOCTI BiAl TUNY KyXHi | perynsipHOCTi 04UCTKM inbTpy
xupis. Y Byab-akomy BUNazKy HeoBXigHO 3aMiHATU NaTPOH MaKCUMYM KOXHi YOTMPK
micsLy.

HE nignsrae MUATTIO Y4 NOHOBIEHHIO.

Kpyrnuit ByrinbHuit inbtp

Mpuknact inbTpu no 0BWABI CTOPOHW AN MOKPUTTS 3aXWCHUX PULLITOK poTopa
ABUryHa, MiCNs 4Oro NOBEPHYTY (INbTP 38 FOANHHIKOBOIO CTPIMKOH.

[ins 3HaTTS - NOBEPHYTY iNbTP NPOTH FOAMHHIKOBOI CTPIMNKM.

MpupGanHs ByrinbHoro GinbTpy
ByrinbHuin hinbTp MoxXHa npuabat Ha Beb-cani CepaicHoi ciyx6u abo B LieHTpi
obcnyroByBaHHs Samsung. [IMBiTbCS AaHi, HaBeLeHi Ha OCTaHHiit CTOPIHL.

3amina lamn

BuTsikka 0bnagHaHa cuCTEMOLD OCBITHIEHHS HA OCHOBI TexHonorii Aiogis (LED).

[IOON 3abeaneuyyioTs OnTUManbHe OCBITNEHHS, TpuBanicTb ix B 10 pasiB BuwWwa Big
3BMYaItHNX TamMnoYok Ta AakoTb 90% ekoHOMIT enekTpoeHeprii.

LLlono ix 3amiHm 3BepTaiiTecs 4O CNYXOW TEXHIYHOrO 0BCIYroByBaHHS.

DyHKLiOHYyBaHHSA

L1

T1. ON/OFF Motore (BKIN./BMMK. aBuryHa)
HatucHiTb kHomky T1, o6 akTuByBaTH LWBMAKICTL 33 3amMoBuyBaHHAM (LLIBuakicTb
3a 3aMOBYyBaHHsAM: Huabka).
HaTucHITb LLe pas — BUTSKKa NOBEPTAETLCS B PEXUM OYikyBaHHS.

T2. Husbka WeMaKicTb
HaTucHiTb KHOMKy T2, W06 aKTUBYBATM HU3bKY LUBUAKICTD.

T3. CepenHs weuakictb
HaTucHiTb kHonky T3, Wo6 akTUBYBaTN CEPEAHIO LBUAKICTb.

T4. Bucoka LWBMAKICTb
HatucHiTb kHOMKy T4, W06 aKTUBYBATM BUCOKY LUBUAKICTb.

T5. IHTeHcuBHa WwBMaKicTb (Boost)
HatucHiTe kHoMKy Boost, o6 akTuByBaTW iHTEHCMBHY LBMAKICTb (Boost) Ha 5
XBUMWH.

T6. ON/OFF Timer (BKN./BUMK. Taiimepy)
HatucHiTb kHonky Timer, o6 HanatwTyBaTi Yac poboTu.
HatucHiTb kHonKy Timer Ha 3 cekyHaM, Wob BUMKHYTHM coyHKLito Timer.

T7. ON/OFF
HaTucHiTb kHomky Luce, 106 yBIMKHYTW OCBITNIEHHS
HaTuCHiTH LLie pa3, LWob BUMKHYTY.

T7. ON/OFF SUONO (BKN./BUMK. 3BYK)
HatucHyTu Ha 3 cekyHau. 3Byk byae BumkHeHo (OFF).
HatucHyTi Ha 3 cexyran. 3Byk byae aktusosaHo (ON).

CkupaHHs iHOUKaToOPy HacUYeHHA inbTpy

*  HatucHiTb kHonKy T1, NOKM He NOYy€ETe 3BYKOBUIA CUTHAN.

*  IHpukatop LED 1 (inbTp yTpumaHHs xupy) abo iHgukatop LED 2 (dinbTp 3
aKTUBOBAHMM BYriNNAM) NPUNNHAIOTL BanmaTy.

ON/OFF ingukatop HacuyeHHs DinbTpy 3 aKTMBHUM BYTinnsam

+ Hatuchytn kHonkn T1 i T2 Ha 3 cekyHaw, wob aktueysatu (ON) iHgukaTop
HaCKYeHHs (INbTPY 3 aKTUBHUM BYTINNAM.

* HatucHytn kHonku T1 i T2 Ha 3 cekynaw, wo6 BumkHytM (OFF) iHamkaTop
HaCMYeHHs (INbTPY 3 aKTUBHWM BYTiNNAM.
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RO - Instructiuni de montaj si utilizare

Simboluri utilizate in acest manual

A AVERTISMENT

Pericole sau operatiuni nesigure care ar putea duce la accidente sau deces.

/I ATENTE

Pericole sau operatiuni nesigure care ar putea duce la soc electric, vatamare corporala
sau pagube materiale.

NOTA

Recomandari si instructiuni utile

Aceste pictograme si simboluri de avertizare servesc pentru a evita accidentele, atat
pentru operator cét si pentru cei din jur. Va rugam sa le respectati cu strictete. Dupa ce
ati citit acest capitol, va rugam sa il pastrati intr-un loc sigur pentru a-l consulta pe viitor.

Urmériti indeaproape instructiunile continute in acest manual. Producatorul fsi
declind orice responsabilitate in cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare incorecta si din nerespectarea instructiunilor continute in acest
manual. Hota a fost proiectatd pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultatj in
urma coacerii gi este destinata doar utilizarii casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fatd de cea ilustrata in desenele
acestui manual, totusi instructiunile de utilizare, intretinere si instalare raman
aceleasi.

*  Este important sa pastrati acest manual pentru a-I putea consulta in orice moment.
In caz de vanzare, cesiune sau mutare, asigurai-va ci acesta ramane impreuna
cu produsul.

o citifi cu atentie instructiunile: existd informatii importante privind instalarea,
utilizarea i siguranta.

*  Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra produsului sau asupra
tevilor de evacuare.

+ lnainte de instalarea aparatului, verificati dacd toate componentele nu sunt
deteriorate.In caz contrar, contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

/N Avertismente

+ Tnainte de orice operatiune de curdtare sau de
intrefinere, deconectati hota de la refea prin scoaterea
stecherului sau deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru pentru toate
operatiunile de instalare si intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu varsta peste 8 ani
si persoane cu capacitafi fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau lipsite de experienta si cunostinte, daca sunt
sub supravegheate si au fost instruite cu privire la
utilizarea aparatului in conditi de siguranta si inteleg
riscurile implicate.

+ Copiillor nu trebuie sa li se permita sa manipuleze
comenzile sau sa se joace cu aparatul.

+ Curatarea si intretinerea nu se face de catre copii fara
supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie sa fie ventilat
suficient, in cazul in care hota de bucatarie se utilizeaza
impreund cu alte dispozitive de ardere a gazelor sau a
altor combustibili.

* Hota trebuie sa fie curatata in mod regular atat in interior
cat si in exterior(cel putin o data pe luna).

* Da respectare in mod expres ceea ce este indicat in
Instructiunile de intretinere.
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* Defectarea capotei de curatare a aparatului,schimbarea
si curatarea filtrelor poate provoca incendii.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct sub hota este
strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai tipul de becuri
indicat in sectiunea Intretinere/inlocuirea becurilor din

acest manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor si poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situatie. Orice prajire trebuie sa se faca cu grija, pentru
a se asigura ca uleiul nu se supraincalzeste si aprinde.

AVERTISMENT: Pértile accesibile ale hotei pot deveni fierbinti cand este hota este
utilizat cu aparate de gatit.

* Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana céand instalarea este complet
terminata.

+ In ceea ce priveste masurile tehnice si de siguranti care trebuie adoptate pentru
evacuarea fumului, este important sa se urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentru acest aparat nu trebuie sa fie conectat la nici
sistem de ventilatie existent care este folosit in alte scopuri, cum ar fi evacuarea
gazelor de ardere rezultate de la aparatele consumatoare de gaz sau alti combustibili.

+ Nu folositi si nu lasatj hota fara bec montat corect din cauza riscului de electrocutare.

+ Nu folositi niciodata hota fara ca aceasta sa aiba grilele montate in mod eficient.

+ Hota nu trebuie utilizatd NICIODATA ca suprafata de sprijin daca acest lucru nu este
precizat in mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreuna cu produsul pentru instalare
sau, in cazul in care nu sunt incluse, achizitionatj tipul corespunzator de suruburi.

+ Use the correct length for the screws which are identified in the Installation Guide.

« In caz de incertitudine, consultati un centru de asistentd service autorizat sau o
persoana cu calificare corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilor sau a dispozitivul de fixare in conformitate cu aceste
instructjuni poate duce la pericolelor de natura electrica.

+ Nu utilizati cu un programator, timer, o telecomanda separatad sau orice alt
dispozitiv care este activat automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/EC
referitoare la Deseurile de Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect, contribuiti la prevenirea
potentjalelor consecinte negative asupra mediului inconjurator si sénatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea necorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care insotesc produsul, indica
faptul ca acesta nu poate fi aruncat impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la
punctul de colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric si
electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate cu normele locale pentru
eliminarea degeurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea si reciclarea acestui
produs, va rugam sa contactati administratia locala, serviciul de eliminare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul reducerii impactului asupra
mediului: Cand incepetj sa gétiti, porniti hota la viteza minima si lasatj-o sa functioneze
timp cateva minute dupa ce ati terminat de gatit. Maritj viteza in cazul cantitatilor mari
de fum sau vapori si utilizati vitezalele sporitd/e doar in cazuri extreme. inlocuij
filtrul/ele de carbon, atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficienta optima de
reducere a mirosului. Curataj filtrul/ele de grasime, atunci cand este necesar, pentru a
mentine o eficientd optima a filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte
indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a reduce la minimum
nivelul de zgomot.

Utilizarea

Hota a fost proiectata pentru aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma
coacerii si este destinata doar utilizarii casnice.

Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta cu evacuare externa sau
in versiunea filtranta cu riciclu intern.



@ Versiunea aspirare

Vaporii sunt evacuati catre exterior prin intermediul unui tub de evacuare fixat la flansa
de racord.

/\ ATENTIE!

Tubul de evacuare nu se furnizeaza din dotare; acesta trebuie achizitionat.
Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu diametrul inelului de
conexiune.

/\ ATENTIE!

Daca hota este prevazuta cu filtre de carbon, acestea trebuie sa fie scoase.

Racordati hota la cablurile si orificile de evacuare prin perete cu diametru egal cu

iesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburilor si orificiilor de evacuare la perete cu diametrul mai mic va determina

o diminuare a prestatiilor de aspirare si o crestere drastica a zgomotului.

Se declina insa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositj un tub de lungime minima indispensabila.

! Folositj un tub cu un numar cat mai mic de curbe posibil (unghiul maxim al curbei:
90°).

I Evita{i schimbarile drastice de sectjune ale tubului.

@ Versiunea cu filtrare

Aerul aspirat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi reorientat in camera. Pentru a
utiliza hota n aceasta versiune este necesar sa instalali un sistem de filtrare
suplimentar pe baza de carbon activ.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe dispozitivul de gatit si partea
de jos a hotei nu trebuie sa fie mai mica de 45cm in cazul masinilor de gatit electrice, si
de 50cm in cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Daca instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specificd o distanta mai mare, este
necesar sa finetj cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie sa corespunda cu tensiunea la care se refera eticheta
situata in interiorul hotei. Daca este prevazutd cu stecher conectati hota la o priza
conform cu normele in vigoare, pozitionata intr-o zona accesibila si dupa instalare.
Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea este direct la retea) sau stecherul nu
este pozitionat intr-o zona accesibila si dupa instalare, aplicati un intrerupator bipolar la
norma care sa asigure deconectarea completa de la retea in conditiile categoriei de
supratensiune Ill, conform regulilor de instalare.

A ATENTIE!

nainte de a efectua conectarea circuitului hotei la alimentatia din retea si de a verifica
functionarea corecta, controlatj totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Hota este prevazuta cu un cablu de alimentare special; in cazul deteriorarii acestuia,
apelati la serviciul de asistenta tehnica.

Montarea

Informatii preliminare pentru instalare:

+  \Verificati ca produsul cumparat sa fie de dimensiune si volum adept zonei de
instalare alese.

+  Scoatetj filtrulffiltrele de carbun activ daca sunt furnizate (a se vedea paragraful
relativ). Acesta/aceste vor fi instalate numai daca se utilizeaza hota in versiunea
filtranta.

+  Verificati ca in interiorul hotei sa nu fie (pentru motive de transport) materiale de
echipament (de exemplu: pungi cu suruburi, garantja etc.), eventual sa le scoatetj
si sa le pastratj.

Hota este dotata cu dibluri de fixare adecvate pentru toti pereti/ tavane. Este necesar,
totusi, sa cereti parerea unui tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie sa fie destul de gros
pentru a putea sustine gretutatea hotei.

intretinerea

Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu detergentj lichizi neutri. NU
UTILIZATI UNELTE SAU INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitatj folosirea
produselor pe baza de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Folositi manusi pentru toate operatiunile de intretinere.

Filtru anti-grasimi

Fig. 10a-20

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pregatirii alimentelor.

Trebuie curafat o daté pe luna cu detergentj neabrazivi, manual sau utilizand masina de
spalat vase, la temperaturi scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se poate decolora, dar nu-si
va pierde caracteristicile de filtrare.

Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu resort.

Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)

Fig. 19

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului de coacere.

Saturatja filtrului de carbune depinde de folosirea mai mult sau mai putin prelungita a
tipului de magina de gatit precum si de curatarea regulara a filtrului pentru grasime. In
orice caz, cartusul filtrului trebuie Tnlocuit cel mult la fiecare patru luni.

NU-I spalati sau refolositi

Filtru de cérbune circular

Aplicati unul pe margine pentru acoperirea ambelor grilaje de protectie a rotorului
motorului, apoi rotiti in sens orar.

Pentru demontare rotiti in sens antiorar.

Cumpararea filtrului de carbune

Filtrul de carbune poate fi achizitionat de pe website-ul Serviciului de de Asistentd sau
de la Centrele Autorizate Samsung. Consultati informatile de pe ultima pagina a
acestui manual.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu un sistem de iluminare bazat pe tehnologia LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o durata de pana la 10 ori mai mare fata de
becurile traditionale si permit economisirea a 90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresatj-va serviciului de asistenta tehnica.

Functionarea

T2 T4

L1

T1. ON/OFF Motor
Apasati butonul T1 pentru a activa viteza implicité (Viteza implicita: Redusa).
Apasatj din nou, hota revine in standby.

T2. Viteza Redusa
Apasati butonul T2 pentru a activa viteza redusa.

T3. Viteza Medie
Apasatj butonul T3 pentru a activa viteza medie.

T4. Vitez& Mare
Apasatj butonul T4 pentru a activa viteza mare.

T5. Viteza Intensiva (Boost)
Apésatj butonul Boost pentru a activa viteza intensiva (Boost) timp de 5 minute.

T6. ON/OFF Timer
Apésatj butonul Timer pentru a regla timpul de functionare.
Apasatj butonul Timer pentru 3 secunde pentru a dezactiva functia Timer.

T7. ON/OFF
Apésatj butonul Luce (Lumin&) pentru a aprinde luminile
Apasatj din nou pentru a le inchide.

T7. SUNET ON/OFF
Tineti apasat timp de 3 secunde. Sunetul este oprit (Off).
Tineti apasat timp de 3 secunde. Sunetul este pornit (On).

Resetare indicator de saturatie filtru

+  Apasati butonul T1 p&na cand auziti semnalul sonor.

¢+ LED-ul 1 (filtru de grasime) sau LED-ul 2 (filtru de carbune activ) vor inceta sa
lumineze intermitent.

ON/OFF indicator de saturatie carbon Filtru de carbune activ

+  Apasati timp de trei secunde butoanele T1 si T2 pentru a activa (ON) indicatorul
de saturatie al filtrului de carbune activ.

* Apasati timp de 3 secunde butoanele T1 si T2 pentru a dezactiva (OFF)
indicatorul de saturatie al filtrului de carbune activ.
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PL - Instrukcja montazu i obstuqi

Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji

A OSTRZEZENIE

Zagrozenia i niebezpieczne czynnosci, ktére mogtyby doprowadzi¢ do wypadkéw lub
nawet $mierci.

/N uwaca

Zagrozenia i niebezpieczne czynno$ci, ktére mogtyby doprowadzi¢c do porazenia
elektrycznego, wypadkow lub uszkodzenia rzeczy.

UWAGA

Uzyteczne porady i instrukcje

Wskazane ikony i symbole ostrzegawcze stuzg uniknigciu wypadkom operatoréw oraz
innych oséb. Nalezy sie doktadnie stosowa¢ do nich. Po przeczytaniu niniejszego
rozdziatu, nalezy go przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu w celu umozliwienia
konsultacji w przysztosci.

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy postepowa¢ wedtug
wskazowek podanych w niniejszej instrukcji. Producent uchyla sie od wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikle na skutek instalacji niezgodnej z
informacjami podanymi w niniejszej instrukcji. Okap stuzy do zasysania oparéw
kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

Okap moze rézni¢ sie pod wzgledem wygladu od okapu przedstawionego na
rysunkach niniejszej instrukcji, ale zalecenia dotyczace obstugi, konserwac;ji i
montazu pozostajg niezmienione.

*  Nalezy zachowac instrukcje obstugi aby méc z niej skorzysta¢ w kazdej chwili. W
przypadku sprzedazy urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sig, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

*  Uwaznie zapozna¢ si¢ z trescig instrukcji obstugi, ktéra dostarcza doktadne
informacje dotyczace instalacji, uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych w urzadzeniu lub na
przewodach odprowadzajacych.

o Przed przystapieniem do montazu urzadzenia nalezy sprawdzi¢ czy ktéra$ z jego
cze$ci sktadowych nie jest uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowaé sie ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalacji.

/\ Ostrzezenia

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia lub
konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od zasilania
elektrycznego  poprzez  wyciggniecie  wtyczki  lub

odtgczenie gtéwnego bezpiecznika pomieszczenia.

+ W trakcie wykonywania wszystkich prac instalacyjnych i
konserwacyjnych nalezy uzywac rekawice robocze.

+ Urzadzenie moze byC uzywane przez dzieci w wieku nie
nizszym niz 8 lat oraz osoby o0 ograniczonej zdolnosci
fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
dos$wiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod warunkiem, ze
pozostang pod nadzorem lub zostang poinstruowane o
bezpiecznym  uzywaniu urzadzenia | zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci powinny by¢
pilnowane, aby nie bawity sie urzadzeniem.

+ Czyszczenie i konserwacja nie moze by¢ wykonywana
przez dzieci pozostawione bez opieki.

+ Pomieszczenie, w ktérym zainstalowany jest okap
powinno posiada¢ odpowiednig wentylacje, kiedy jest on
uzywany jednocze$nie z innymi urzadzeniami zasilanymi
gazem lub innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno
wewnetrznie jak i na zewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ NA
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MIESIAC), nalezy bezwzglednie przestrzega¢ wskazowek
zawartych w instrukcji konserwacji. Nieprzestrzeganie
zasad czyszczenia okapu oraz wymiany i czyszczenia
filtrbw moze spowodowac ryzyko powstania pozaru.

+ Jest surowo zabronione przygotowywanie positkow z
ptomieniem pod okapem.

* Aby wymieni¢ lampke nalezy uzy¢ wytacznie ten rodzaj
lampki,  ktoéry  zostat wskazany w  rozdziale

konserwacja/wymiana lampki w niniejszej instrukcji.

Uzywanie wolnego ptomienia jest szkodliwe dla filtréw i moze spowodowac pozary,
dlatego nalezy tego unika¢ w kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod kontrola, aby unikng¢ zapalenia sie rozgrzanego
oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania jest wiaczona dostepne czesci okapu mogg
sig rozgrzac.

+ Nie podigcza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej dopoki instalacja nie zostanie
catkowicie zakoriczona.

+ Jesli chodzi o normy techniczne i bezpieczenistwa, ktdrych nalezy przestrzegaé
podczas wydalania oparéw nalezy rygorystycznie przestrzega¢ zasad przewidzianych
w regulaminie wiaciwych organéw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanatu uzywanego do wydalania
oparéw wytworzonych przez urzadzenia spalania gazéw lub innych paliw.

+ Nie nalezy uzywac ani pozostawia¢ okapu pozbawionego poprawnie zamontowanych
lampek w zwigzku z mozliwoscig porazenia pradem.

+ Nigdy nie uzywa¢ okapu bez poprawnie zamontowanej kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyzna oparcia, o ile nie zostalo to
wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych bedacych na wyposazeniu z
produktem lub jesli ich nie ma na wyposazeniu, zakupi¢ wtasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywac¢ $rub o odpowiedniej dtugosci, ktére sg opisane w Przewodniku do instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ si¢ z odno$nym autoryzowanym centrum obstugi
lub z wykwalifikowanym personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstalowanie $rub i urzadzen mocujacych zgodnie z instrukcjg moze
spowodowa¢ zagrozenia natury elektrycznej.

+ Nie stosowa¢ w potaczeniu z oddzielnym programatorem, timerem, zdalnym
sterowaniem lub kazdym innym urzadzeniem, ktoére uaktywnia sie
automatycznie.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczenia zgodnie z Dyrektywa Unijng 2012/19/EC w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidtowe zlomowanie niniejszego urzadzenia, przyczynia sie Panstwo
do ograniczenia ryzyka wystapienia negatywnego wptywu produktu na $rodowisko i
zdrowie ludzi, ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze tego produktu nie mozna
traktowac jak innych odpadéw komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiasciwego punktu
zbiérki i recyklingu sprzetéw elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i ztomowanie pomaga w eliminacji niekorzystnego wptywu
ztomowanych urzadzen na $rodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczeg6towe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy skontaktowa¢ sig z
lokalnym urzedem miasta, stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktérym
produkt zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane zgodnie z
nastepujacymi warunkami:

* Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/[EC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidiowego uzytkowania w celu zmniejszenia wptywu na
$rodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia gotowania i zostawi¢ go
wigczony przez kilka minut po zakoriczeniu gotowania. Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich obrotow tylkko w
ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzymac
dobrg skuteczno$¢ redukcji zapachéw. W razie konieczno$ci wyczyscic filtr/filtry smaru,
aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywa¢ maksymalnej $rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.



Obstuga

Okap stuzy do zasysania oparéw kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do uzytku
domowego.

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie oparéw na zewnatrz) badz
jako pochtaniacz (opary sa filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Wersja wyciggowa
Opary sa usuwane na zewnatrz rurg odprowadzajaca zamocowang do kotnierza
taczeniowego.

/N UWAGA!

Rura odprowadzajgca nie jest dostarczona w komplecie z urzadzeniem i nalezy ja
zakupi¢.
Srednica rury odprowadzajacej musi byé réwna $rednicy kotnierza faczeniowego.

/N UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zosta¢ zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg odprowadzajaca o $rednicy

odpowiadajacej rozmiarowi wylotu z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie zdolnosci zasysania

oraz drastyczne zwigkszenie hatasliwo$ci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten stan.

I Uzywa€ jak najkrotszego przewodu.

! Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢ (maksymalny kat zagiecia:
90°).

I Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

@ Wersja filtrujaca

Aby uzywac okapu w tej wersji nalezy zainstalowac filtr weglowy.

Mozna go kupi¢ u sprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczane z tuszczu i zapachdw zanim zostanie zwrécone
do pomieszczenia przez kratki w gérnej ostonie komina.

Instalacja okapu

Minimalna odlegtoS¢ migdzy powierzchnig, na ktérej znajdujq sie naczynia na
urzadzeniu grzejnym a najnizsza cze$cig okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie
mniej niz 45cm w przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 50cm w przypadku
kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest wigksza odlegtose,
nalezy dostosowac si¢ do takich wskazan.

& Pofaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na tabliczce umieszczonej
w wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jq
podtaczy¢ do gniazdka zgodnego z obowigzujacymi normami i umieszczonego w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakoficzonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie podiaczenie do sieci) lub
wtyczka nie znajduje sie w fatwo dostepnym miejscu, réwniez po zakoriczonej instalaci,
nalezy zastosowa¢ znormalizowany wytacznik dwubiegunowy, ktéry umozliwi catkowite
odciecie od sieci elekirycznej w warunkach nadpradowych kategorii Ill, zgodnie z
zasadami instalacji.

A UWAGA!

Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do zasilania i sprawdzeniem
poprawnosci jego dziatania nalezy sie zawsze upewnic, czy przewod zasilajacy jest
prawidtowo zamontowany.

Okap jest wyposazony w specjalny przewdd zasilajacy.

W razie uszkodzenia tego przewodu, nalezy go zamoéwi¢ w biurze obstugi serwisowej.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacji:

+  Sprawdzi¢, czy wymiary zakupionego produktu sa stosowne do wybranego
miejsca montazu.

+  Zdemontowa¢ filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na wyposazeniu (patrz
odpowiedni rozdziat). Filtr nalezy ponownie zamontowa¢ tylko wtedy, gdy okap
bedzie uzywany w wersji filtrujace;.

+  Sprawdzi¢, czy wewnafrz okapu nie pozostawiono (z powodéw zwigzanych z
transportem) dodatkowego materiatlu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na
przyktad woreczkéw z wkretami (*), karty gwarancyjnej (*) itp), ewentualnie wyjaé
je i zachowat.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do wigkszosci $cian i sufitow.
Konieczne jest jednak zasiggniecie porady wykwalifikowanego technika, aby upewnic
sig co do odpowiedniosci materiatow w zalezno$ci od typu $ciany lub sufitu. Sciana lub
sufit musza by¢ odpowiednio mocne, aby utrzymaé ciezar okapu.

Konserwacja

Czyszczenie okapu

Do czyszczenia uzywat WYLACZNIE szmatki nawilzonej pltynnymi neutralnymi
$rodkami czyszczacymi. DO CZYSZCZENIA NIE NALEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unikaé stosowania produktéw zawierajgcych $rodki $cierne. NIE
STOSOWAC ALKOHOLU!

Podczas wszystkich czynnosci konserwacyjnych uzywac rekawic roboczych.

Filtr przeciwttuszczowy

Rys. 10a-20

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomoca $rodka czyszczacego nie
zracego, recznie lub w zmywarce w niskiej temperaturze i krotkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tuszczowego moze spowodowac jego nieznaczne
odbarwienie, to jednak nie pogarsza parametrow jego pracy.

Aby wyjaé filtr ttuszczowy nalezy pociagnag¢ za klamke sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 19

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.

Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub dtuzszym okresie uzytkowania w zaleznosci
od rodzaju kuchni i od regularnosci z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra
tluszczowego. Wktad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po uptywie nie
wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno my¢ lub regenerowac filtra.

Filtr weglowy okragly

Zatozy¢ po jednym filtrze z kazdego boku tak, aby zakry¢ ochronng kratke wirnika
silnika, po czym obréci¢ w kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara.

Aby zdemontowaé, obrdci¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara.

Zakup filtra weglowego

Filtr weglowy mozna zakupi¢ na stronie web Serwisu Obstugi lub w Centrach
Serwisowych Samsung. Skonsultowa¢ informacje wskazane na ostatniej stronie
niniejszej instrukgji.

Wymiana lampek

Okap zaopatrzony jest w system o$wietlenia, ktéry bazuje sie na technologii LED.

LED gwarantujg optymalne o$wietlenie, trwato$¢ 10 razy wieksza od lamp tradycyjnych
i pozwalajg zaoszczedzi¢ 90% energii elektryczne;.

W celu wymiany nalezy zwréci¢ sie do serwisu obstugi technicznej.
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Dziatanie okapu

T2 T4

.

T2.

T3.

T4,

T5.

T6.

T7.

T7.

L1

ON/OFF Silnika
Weisna¢ przycisk T1, aby uaktywni¢ predko$¢ zadang (Predkos¢ zadana: Mata).
Weisnaé jeszcze raz, okap powrdci do trybu stand-by.

Predkos¢ Mata
Weisnag przycisk T2, aby uaktywni¢ matg predko$¢.

Predkos¢ Srednia
Wecisnag przycisk T3, aby uaktywni¢ $rednig predkos¢.

Predkos¢ Duza
Wecisnag przycisk T4, aby uaktywni¢ duzg predkosc¢.

Predkos¢ Intensywna (Boost)
Weisna¢ przycisk Boost, aby uaktywni¢ predkos¢ intensywna (Boost) na 5 minut.

ON/OFF Timera
Wecisnag przycisk Timer w celu ustawienia czasu funkcjonowania.
Weisna¢ przycisk Timer na 3 sekundy, aby wytaczy¢ funkcje Timer.

ON/OFF )
Weisna¢ przycisk Swiatto, aby wiaczy¢ oswietlenie
Jeszcze raz weisngé w celu wytaczenia.

ON/OFF SYGNAL DZWIEKOWY
Wecisnag na 3 sekundy. Sygnat dzwiekowy zostaje dezaktywowany (OFF).
Weisna¢ na 3 sekundy. Sygnat dzwiekowy zostaje uaktywniony (ON).

Reset wskaznika nasycenia filtrow
Weisnag przycisk T1, dopoki nie pojawi sie sygnat dzwigkowy.

LED 1 (filtr przeciwttuszczow) lub LED 2 (filtr weglowy) przestang migag.

ON/OFF wskaznika nasycenia Filtrow weglowych
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Weisna¢ na 3 sekundy przycisk T1 i T2, aby uaktywni¢ (ON) wskaznik nasycenia
filtra weglowego.

Wecisngé na 3 sekundy przycisk T1 i T2, aby dezaktywowaé (OFF) wskaznik
nasycenia filtra weglowego.



CS - Navod na montaz a pouzivani

Symboly pouzité v tomto navodu

A UPOZORNENI

Rizika nebo nebezpecné postupy, které mohou vést ke zranéni nebo usmrceni osob.

/\ Pozor

Rizika nebo nebezpe¢né postupy, které mohou vést k Urazu elektrickym proudem,
zranéni nebo poskozeni majetku.

POZNAMKA
UZitecné rady a pokyny

Tyto ikony a vystrazné symboly jsou pouzivany k prevenci zranéni vas i ostatnich.
Postupujte podle nich do pismene. Po precteni této kapitoly ji méjte uschovanou na
bezpecéném misté pro pfipadné éteni v budoucnu.

Vyrobce odmitd pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné zavady, Skody nebo
vzniceni digestofe, které byly zpisobeny nedodrzenim téchto predpisd. Digestor je
projektovana pro odsavani dym a par pfi vareni a je urena pouze k domacim tcellim.

Digestof mize mit odliSny vzhled od ilustraci na vykresech této prirucky,

nicméné navod k pouziti, idrzba a montaz zUstavaji nezménény.

* Je dllezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli konzultovat v jakémkoliv
okamziku. V pfipadé prodeje, postoupeni Ci stéhovani si zajistéte, aby zistala
spolecné s pfistrojem.

» Prectéte si pozorné navod: obsahuje dulezité informace o instalaci, uziti a
bezpecnosti.

*  Nemérite elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyrobku anebo vyvodniho zafizeni.

*  Pred instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze soucasti neni poSkozena. V
opacném pfipadé kontaktujte prodejce a nepokracujte v instalaci.

/N\ Vyména zarovek

* Pred jakymkoli Cisténim ¢&i udrzbou odpojte digestof z
elektrické sité odpojenim ze z&suvky nebo vypnutim
hlavniho domovniho vypinace.

* Pfi jakychkoli ukonech spojenych s instalaci ¢i udrzbou
pouzivejte ochranné rukavice.

* Tento pfistroj mohou pouZivat déti starsi 8 let a osoby se
snizenymi  télesnymi,  smyslovymi  ¢i  duSevnimi
schopnostmi nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod neustalym dozorem nebo
byly pouCeny o bezpetném pouZziti vyrobku a jsou si
védomy rizik spojenych s jeho pouZitim.

* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se zafizenim.

« Ciéténi a drzba nesmi byt provadéna détmi bez dozoru.
* Mistnost musi byt dostate¢né vétrana, pokud je digestof
pouzivana spoleCné s jinymi spalovacimi zafizenimi na
plyn Ci jina paliva.

* Vnitfni a vnéjSi Casti digestofe musi byt Casto Cistény
(NEJMENE JEDNOU ZA MESIC), za dodrzeni vyslovnych
pokynu uvedenych v navodu k Udrzbé.

« Pfi nedodrzeni pokyn( pro ¢isténi digestofe a vyménu a
¢isténi filtrd hrozi nebezpeCi pozaru.

+ Je pfisné zakédzano pfipravovat pod digestofi pokrmy na
ohni.

* Pfi vyméné zarovky pouZivejte pouze typ zarovky
uvedeny v tomto navodu, v ¢asti vénované
udrzbé/vyméné zarovek.

Pouziti otevieného ohné mlize poskodit filtry a zplsobit pozary, proto ohefi nesmi byt
nikdy pouzivan.

ZvySenou pozornost je nutné vénovat smazeni, protoze prehraty olej by se mohl vznitit.
POZOR: Pokud je varna deska v provozu, pfistupné Casti digestofe se mohou stat
velmi teplymi.

+ Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti, dokud instalace nebude zcela ukonéena.

+ Co se tyce technickych a bezpe&nostnich opatfeni pro odvod koufe, postupujte
pfesné podle pfedpisu pfislusnych mistnich organd.

+ Odséavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného pro odtah koufl
vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni na plyn €i jina paliva.

* Nepouzivejte a nenechavejte digestor bez spravné instalovanych zarovek, jelikoz
hrozi nebezpeci urazu elektrickym proudem.

+ Nikdy nepouZivejte digestor bez spravné namontované mfizky!

+ Digestof nesmi byt NIKDY pouzivana jako opérna plocha, pokud pro tento ucel neni
vyslovné uréena.

+ Pfi instalaci pouzivejte pouze uchytné Srouby dodané z vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny typ Sroubl. Pouzivejte
Srouby se spravnou délkou, podle pokynl v Navodu pro instalaci.

+ V pfipadé pochyb se obratte na povéfeny servis nebo se poradte s odbornym
personalem.

A POZOR!

+ V pfipadé chybéjici instalace $roubl a Gchytnych prvku dle pokynd uvedenych v
tomto ndvodu maze dojit k vzniku nebezpedi elektrické povahy.

+ NepouZivejte s programatorem, ¢asovym spinaCem, samostatnym délkovym
ovladanim nebo jinym zafizenim, které se aktivuje automaticky.

Tento spotfebi¢ je oznaceny v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EC o likvidaci
elektrického a elektronického zafizeni (WEEE). ZajiSténim spravné likvidace tohoto
vyrobku pomUlzete zabranit pfipadnym negativnim disledkim na Zivotni prostfedi a
lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfiloZenych k vyrobku udava, Ze tento
spotebi¢ nepatfi do domaciho odpadu. Spotfebi¢ je nutné odvézt do sbérmého mista
pro recyklaci elektrického a elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o ochrané Zivotniho
prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.

Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci tohoto vyrobku zjistite u
pfislusného mistniho Gradu, sluzby pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodg,
kde jste vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s:

* Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)

Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizit dopad na zivotni prostiedi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zaénete s vafenim a nechte ji bézet
nékolik minut poté, co jste vafeni ukongili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzite podpornou rychlost (i) jenom v extrémnich
situacich. Vyménte uhlikovy filtr (y), je-li to nutné pro udrZovani U¢innosti snizovani
zapachu. Vydistéte tukovy filtr (y), je-li to nutné pro udrzovani jeho ucinnosti. Pouzijte
maximalni primér potrubniho systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci
Ucinnosti a minimalizaci hluku.

Pouziti

Digestof je projektovan pro odsavani dymu a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
acéellm.

Digestor je mozné pouzit s odsavanim mimo mistnost, nebo s recirkulaénim filtrem pro
¢isténim vzduchu v mistnosti.

Odsavaci provedeni
Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim upevnéného na spojovaci
pfirubé.

/\ POZOR!

Odtahové potrubi neni sou¢asti vybaveni a je tfeba ho zakoupit.
Primér odtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho prstence.

/\ POZOR!

Jestlize je digestor vybavena filtry s uhlikem, museji byt vynaty.

Napojte digestof na odtahového potrubi se stejnym primérem jako vyvod vzduchu
(spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s menSim primérem zpUsobi snizeni vykonu a zvySeni
hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.
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I PouZivejte co nejkratsi odtahové potrubi.

I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poétem zahybl( (maximéalni Uhel
zahybu: 90°).
Vlyhnéte se zasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

@ Filtraéni provedeni

Odséavany vzduch bude pfed névratem do mistnosti zbaven tuku a pachl. K pouziti
digestofe v této verzi je nutné instalovat dodatecny systém filtrovani na zakladé
aktivnich uhlikd.

Instalace

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plode a nejnizsi ¢asti digestofe
nesmi byt mensi nez 45cm v pfipadé elektrickych sporakd 50cm v piipadé plynovych i
smisenych sporakd.

Pokud névod na instalaci varného zafizeni na plyn doporu¢uji vétsi vzdalenost, je tfeba
se timto pokynem Fidit.

& Elektrické pripojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku s charakteristikami
umisténého uvniti krytu. Pokud je kryt vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do z&suvky
odpovidajici stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném prostoru i
po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti)
nebo se zasuvka nenachazi ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montézi ,
je tfeba pouzit dvojpolovy vypina¢ odpovidajici normém, ktery zaruci Upiné odpojeni od
sité v podminkach kategorie pfepéti Ill, v souladu s pravidly instalace.

A POZOR!

Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové napéjeni a ovéfite spravné
fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze sitovy kabel byl spravné namontovan.

Digestof je vybavena specialnim napajecim kabelem; v pfipadé poSkozeni kabelu
vyzadejte si ho u servisni sluzby.

Instalace

Pred zahajenim instalace:

+  Zkontrolujte, zda ma zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro zvoleny prostor
instalace.

+  Odlozte filtr/y s aktivnim uhlim — jsou-li dodany (viz pfisluSny odstavec). Je tfeba
jejlie namontovat zpét v pfipadé, ze hodlate pouzivat odsavac ve filtracni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavace nenachazi (z pfepravnich dlvodd) material
pfisluSenstvi (napfiklad sacky se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a
uschovejte.

Digestof je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou vhodné pro zavéseni do
vétsiny stropnich konstrukci. Pfesto by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny
pracovnik, ktery rozhodne, zda jsou tyto hmozdinky vhodné pro mistni typ a material
stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti inosnost stropu pro digestor.

Udrzba

Cisténi

Pro Cisténi je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihéenou neutralnimi tekutymi Cisticimi
prostiedky. NEPOUZIVEJTE ZADNE NASTROJE NEBO POMUCKY NA CISTEN.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

U vech &innosti Udrzby pouzivejte rukavice.

Tukovy filtr

Obr. 10a-20

Zadrzuje ¢astice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vyCistit .

Je mozné jej éistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v kuchyrniské myéce pfi

Demontaz tukového filtru je znazomnéna - zatlacte na zapadku filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 19

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.

Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém uziti, tj. zavisi na typu
kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru proti mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné
nahradit patronu maximainé jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan ¢i regenerovan.

Kruhovy filtr s uhlikem

Umistéte po jednom na kazdé strané k pokryti obou ochrannych mfizek

rotoru motoru a pak otacejte ve sméru hodinovych rugicek.

K odmontovani otacejte proti sméru hodinovych rucicek.

Zakoupeni uhlikového filtru

Uhlikovy filtr je mozné zakoupit na internetovych strankach asistencni sluzby nebo v
servisnim stfedisku spoleénosti Samsung. Odkazujeme na informace uvedené na
posledni strance tohoto navodu.
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Vymeéna zarovek

Digestof je vybavena osvétlovacim systémem zaloZzenym na technologii DIOD.

DIODY zaru€uji optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krat delSi nez tradicni svidtila a
umoziuji uspory 90% elektrické energie.

Pro vymény se obratte na servisni sluzbu.

Provoz

L1

T1. ON/OFF Motoru
Stisknéte tlagitko T1 pro aktivaci vychozi rychlosti (vychozi rychlost : nizka).
Stisknéte znovu, odsavag par se vrati do rezimu stand-by.

T2. Nizka rychlost
Stisknéte tlacitko T2 pro aktivaci nizké rychlosti.

T3. Stfedni rychlost
Stisknéte tlacitko T3 pro aktivaci stfedni rychlosti.

T4. Vysoka rychlost
Stisknéte tlacitko T4 pro aktivaci vysoké rychlosti.

T5. Intenzivni rychlost (Boost)
Stisknéte tlacitko Boost pro aktivaci intenzivni rychlosti (Boost) na 5 minut.

T6. ON/OFF Casovagde (Timer)
Stisknéte tlacitko Casovace pro nastaveni doby provozu.
Stisknéte tlacitko ¢asovace po dobu 3 sekund, aby se vypnula funkce Casovace
(Timer).

T7. ON/OFF
Stisknéte tlacitko Svétlo pro rozsviceni svétel.
Stisknéte znovu pro jejich zhasnuti.

T7. ON/OFF ZVUK
Stisknéte po dobu 3 sekund. Zvuk bude deaktivovan (OFF).
Stisknéte po dobu 3 sekund. Zvuk bude aktivovan (ON).

Reset ukazatele nasyceni filtru
+  Stisknéte tlaCitko T1 az do zvukového signalu.
+  LED 1 (tukovy filtr) nebo LED 2 (uhlikovy filtr) pfestanou blikat.

ON/OFF ukazatele nasyceni uhlikového filtru

+  Stisknéte na 3 sekundy tlacitka T1 a T2 pro aktivaci (ON) ukazatele nasyceni
uhlikového filtru.

+  Stisknéte na 3 sekundy tlacitka T1 a T2 pro deaktivaci (OFF) ukazatele nasyceni
uhlikového filtru.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Symboly pouzité v tomto navode

UPOZORNENIE

Nebezpegenstva alebo nie bezpecné postupy, ktoré by mohli vyvolat razy alebo smrt.

POZOR

Nebezpecenstva alebo nie bezpecné postupy, ktoré by mohli vyvolat zasahy
elektrickym prudom, drazy alebo poSkodenia majetku.

POZNAMKA

Odporucania a uzito¢né pokyny

Tieto upozorfiovacie ikony a symboly sliZia na zabranenie Urazom pre vas a pre
ostatné osoby. Prosime o ich dodrziavanie do bodky. Ked si pre€itate tuto kapitolu,
uschovajte ju na bezpeénom mieste pre mozné budtce nahliadnutia.

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca odmieta prevziat
akukolvek zodpovednost za pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsava¢ par slizi
vyhradne na odsévanie par, dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je urCeny vyhradne
pre domace pouZitie.

Odsavac pary moze mat' odliSny vyzor ako je zobrazené na nakrese v tejto knizke,

ale napriek tomu navody pre pouzitie, udrzba a montaz ostanu rovnaké.

o Je doleZité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli Pouzit v akomkolvek
okamihu. V pripade predaje, postipeni & stahovani zaistite, aby zostala spolo¢ne
s odsavacom par.

*  Pozorne si preitajte navod: obsahuje dolezité informacie o instalacii, pouZiti a
bezpecnosti.

*  Nemerite elektrickt & mechanicku upravu vyrobku alebo potrubie na odvod par.

»  Skor nez budete pokraCovat s inStalaciou zariadenia, overte, vSetky suciastky i
nie su poSkodené. V opaénom pripade obratte sa na predajcu a nepokracujte
v inStalacii.

/N Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou, odpojte odséavac

par od elektrickej siete vytiahnutim zastrCky alebo

vypnutim hlavného vypinaca bytu.

+ Pre v8etky intalacné a udrzbové operacie pouZivajte

pracovné rukavice.

+ Zariadenie mdZe byt pouZivané detmi vo veku nie mene;

ako 8 rokov a osobami so znizenymi fyzickymi,

zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, alebo

nedostatkom skusenosti a potrebnych znalosti, pokial su

pod primeranym dozorom, alebo dostali pokyny o

bezpe¢nom uZzivani zariadenia a ked si uvedomuju s fou

spojené nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa nehrali so

zariadenim.

* Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti bez dozoru.

* Miestnost musi mat dostatocné vetranie, ked kuchynsky

odsavaC par sa pouziva suCasne sinymi zariadeniami

spalujuce plyn alebo inych paliv.

* Odsavac par sa musi pravidelne Cistit ako vnutorne tak

zvonka (ASPON RAZ ZA MESIAC), v kazdom pripade

reSpektujte ako je vyslovne uvedené v navode na udrzbu.

+ Nedodrziavanie noriem Cistenia odsavaca par a vymeny

a Cistenia filtrov mo0ze spOsobit poziare. Je prisne

zakazané pod odsavacom par robit jedla na plameni.

* Pri vymene lampy pouZivajte len typ lampy uvedeny

v sekcii Udrzba/vymena lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohia poskodzuje filtre a mdze spdsobit poziar a preto sa mu
treba v kazdom pripade vyhnut.

Viyprazanie musi byt vykonané pod kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.

POZOR: Ked je varna doska v prevadzke, pristupné Casti odsavaca pary sa mézu
zahriat.

+ Nepripéjajte zariadenie do elektrickej siete, kym inStalcia nie Uplne dokoncena.

+ Pokial ide o technické a bezpecnostné opatrenia, ktoré sa maju prijat pre vypustanie
vyparov, prisne sa dodrzujte nariadeniam ustanovenymi prisluSnymi miestnymi Gradmi .
+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia pouzivaného pre vypustanie
vyparov produkovanych zariadeniami spalujlcimi plyn alebo iné paliva.

+ NepouZivajte alebo nechajte odsavac par bez spravne namontovanych lamp kvéli
moznému riziku Urazu elektrickym pradom.

+ Nikdy nepouzivajte odsavac par bez spravne namontovanej mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch, pokial nie je vyslovne
uvedené

+ Pouzivajte len upeviiovacie skrutky dodavané s vyrobkom pre inStalaciu alebo, ak nie
su sucastou dodavky, kupte spravny typ skrutiek.

+ PouzZivajte spravnu dlzku skrutiek, ktora je oznacena v Navode na inStalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym strediskom alebo podobnym
kvalifikovanym personalom.

A POZOR!

+ Chybajuca inStalacia upeviiovacich skrutiek alebo prostriedkov v stlade s tymito
pokynmi mdze sposobit’ Uraz elektrickym pradom.

+ NepouZivajte s programovacim zariadenim, ¢asovatom, samostatnym
dialkovym ovladanim alebo s akymkolvek inym zariadenim, ktoré sa aktivuje
samostatne.

Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurdpskou smemicou 2012/19/EC o likvidacii
elektrického a elektronického zariadenia (WEEE).

Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti odstraneny spravnym spdsobom,
uzivatel prispieva k predchadzaniu moznym negativnym nasledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol s vyrobku alebo na jeho sprievodnej dokumentécii, upozorfiuje, ze s tymto
vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s domacim odpadom, ale musi byt odovzdany
do prislusné miesta zberu pre recyklaciu elektrickych a elektronickych pristrojov.
Zbavit sa ho riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov. Kvdli
dokonalej$im informaciam o zaobchadzani, znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku,
kontaktujte prislusné miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo predajiu
, v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové ruSenie, pozn. prekl.)

Odporucania pre spravne pouzitie s ciefom znizit dopad na Zivotné prostredie: Zapnite
digestor na minimalnu rychlost, ked zaénete s varenim a nechajte ho bezat niekolko
minat po ukonceni varenia.  Zvyste rychlost len v pripade velkého mnozstva dymu a
pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti) len v extrémnych situaciach. Vymerite
uhlikovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrZiavanie dobrej Ucinnosti znizenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na udrZziavanie jeho G¢innosti.
Pouzite maximalny priemer potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu U¢innosti a minimalizaciu hluku.

Pouzivanie

Odsavac pary je zhotoveny pre odsavanie dymov a par pochadyajlcich z varenia a je
uréeny iba pre domacu potrebu.

Digestor je mozné pouzit' s odsavanim mimo miestnost, alebo s recirkulatnym filtrom
pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

Odsavacia verzia
Vypary sU vypuStané von prostrednictvom vyfukového potrubia upevneného na
spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je sti¢astou vybavy a je nutné ho zakupit.
Priemer vyfukového potrubia sa musi zhodovat s priemerom spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!

Ak odsavac pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia byt vybraté.
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Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom ako vyvod vzduchu

(spojovacia priruba).

Pouzitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim priemerom méa za nasledok

znizenie odsavadsej vykonnosti e drastické zvy$enie hlu¢nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kaZdej zodpovednosti.

I PouZivajte o najkratSie odtahové potrubie.

I Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom zahybov (maximalny uhol
zahybu: 90°).

I Vyhnite sa zdsadnym zmenam sekcie vedenia odtahu.

@ Filtrana verzia

Odsavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny tukov a pachov.
K pouzitiu digestora v tejto verzii je nutné instalovat dodatoény systém filtrovania na
zaklade aktivnych uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv odmasti a sa zbavi
zapachu. Aby sa mohol odsavac¢ pary pouzivat v takejto verzii, je potrebné nainstalovat
dopliujuci filtraény systém na zaklade aktivneho uhlia.

Montaz

Minimalna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej ploche a najnizSou &astou
digestora nesmie byt menSia nez 45cm v pripade elektrickych sporakov, 50cm v
pripade plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial ndvod na instalaciu varného zariadenia na plyn odporaca vacsiu vzdialenost, je
treba sa tymto pokynom riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napéatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na §titku s charakteristikami
umiestnenom vo vnUtri odsavaca. Pokial je odsavac vybaveny pripojkou/vidlicou, staci
ju zapojit do zasuvky zodpovedajlcej aktualnym normam, ktora sa nachadza v lahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montazi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny
pripojkami/vidlicou (priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza v lahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedeni montaze, je nutné pouZit dvojpélovy vypinaé
zodpovedajuci normam, ktory zaruci Upiné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

A UPOZORNENIE!

Skor nez opat napojite obvod digestora na sietové napajanie a overite spravne
fungovanie, skontrolujte si vzdy, ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Digestor je vybaveny Specidlnym napéjacim kéblom; v pripade po3kodenia kéblu si ho
vyziadajte u servisnej sluzby.

Montaz

Pred zacatim instalacie:

+  Skontrolujte, ¢i ma zakupeny vyrobok vhodné rozmery pre zvoleny priestor
instalacie.

+  Odlozte filter/y s aktivnym uhlim — ak sa dodavaju (vid prislusny odstavec). Je
potrebné ich namontovat spat v pripade, Zze hodlate pouZivat odsavac vo filtracnej
verzii.

+  Skontrolujte, ¢i sa vo vnUtri odsavac¢a nenachadza (z prepravnych dévodov)
material prisluSenstva (napriklad vrecka so Sraubami, zaruky atd.), pripadne ich
vyberte a uschovajte.

Odsava¢ pary je vybaveny upevfiovacimi klinmi vhodnymi pre vacsinu typov
stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa s kvalifikovanym technikom, aby vam
schvalil spdsobilost materialov na zaklade akého typu je stenalstrop. Stena/strop musi
byt dostatoéne mohutnd, aby udrzala hmotnost odsavaca pary.

Udrzba

Cistenie

Pri Gisteni je treba pouzit VYLUCNE latku navihéenl neutralnymi tekutymi Gistiacimi
prostriedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBO POMOCKY NA CISTENIE.
NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Pre vSetky operacie Udrzby pouZivajte pracovné rukavice.

Protitukovy filter

Obr. 10a-20

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac s nedrazdivymi Cistiacimi prostriedkami, ru¢ne
alebo v umyvacke riadu s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter méze vyblednut, ale jeho
filtrané vlastnosti sa tym vobec nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy hacik.

UhoPny filter (iba pre filtraénu verziu)

Obr. 19

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajuce z varenia.

Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dlhom uzivani, tj. zavisi na type
kuchyne a pravidelnom Cisteni filtra proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné
nahradit filter priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo regenerovany.
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Okruzno uholny filter

Pouzit jedno na kazdu stranu po zakrytie obidvoch ochrannych mriezok motorovej
vriule, za tym pootocit smerom hodinovych ru€iciek.

Kéli odmontovaniu pootocit oproti smeru hodinovych ruciciek.

Kupa uhlikového filtra

Uhlikovy filter si moZete kipit na webovej stranke AsistenCnej sluzby alebo v
Asistenénych centrach spoloCnosti Samsung. Odvolajte sa na informacie uvedené na
poslednej strane tohto ndvodu.

Vymena Ziaroviek
Odséavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalozenom na technolodgii LED.

Kontrolky LED zarucuju optimalne osvetlenie, trvanie az 10 krat dhlhSie ako tradiéné
ziarovky a umozfuju usetrit 90% elektrickej energie.

Pre vymenu, obratit sa na technicky servis.

Cinnost

L1

T1. ON/OFF motor
Stlacte tlacidlo T1 pre aktivaciu predvolenej rychlosti (Predvolena rychlost : Nizka).
Stlacte eSte raz, odsavac par sa vrati do pohotovostného rezimu.

T2. Nizka rychlost
Stlacte tlacidlo T2 pre aktivaciu nizkej rychlosti.

T3. Stredna rychlost
Stlacte tlacidlo T3 pre aktivaciu strednej rychlosti.

T4. Vysoka rychlost
Stlacte tlacidlo T4 pre aktivaciu vysokej rychlosti.

T5. Intenzivna rychlost (Boost)
Stlacte tlacidlo Boost (Zosilnenie) pre aktivaciu intenzivnej rychlosti (Boost) na 5
minat.

T6. ON/OFF Timer (Casovg(:)
Stlacte tlacidlo Timer (Casovac) pre nastavenie doby prevadzky.
Stlacte tlacidlo Timer (Casovac) na 3 sekundy, aby sa vypla funkcia Timer.

T7. ON/OFF (ZAP./VYP.)
Stlacte tlacidlo Svetlo pre zapnutie svetiel
Stlacte este raz pre ich vypnutie.

T7. ON/OFF ZVUK
Stlacte na 3 sekundy. Zvuk sa vypne (OFF).
Stlacte na 3 sekundy. Zvuk sa zapne (ON).

Reset indikatora nasytenia filtra
+  Stlacte tlacidlo T1 az do zvukového signalu.
+  LED 1 (protitukovy filter) alebo LED 2 (filter s aktivnym uhlim) prestanu blikat.

ON/OFF indikator nasytenia filtra s aktivnym uhlim

+  Stlacte na 3 sekundy tlacidlo T1 a T2 pre aktivaciu (ON) indikatora nasytenia filtra
s aktivnym uhlim.

+  Stlatte na 3 sekundy tlacidlo T1 a T2 pre deaktivaciu (OFF) indikatora nasytenia
filtra s aktivnym uhlim.



BG - UHCTpYKUMKM 32 MOHTAX M ynoTpeoda

CVIMBO.HVI, n3nof3sBaHH B TOBaA
PBKOBOACTBO

A NPEOYNPEXIEHVE

OnacHOCTV WNK HECUTypHW MPaKTWKM, KOUTO MoraT Aa AOBefaT A0 HapaHsiBaHe Mnu
CMbBPT.

/I BHUMAHME

OnacHOCTM MMM HECUTYPHW NPaKTWUKW, KOMTO MoraT Aa foBeaT A0 TOKOB yaap,
HapaHsIBaHWs UK LLETU Ha MMYLLECTBO.

3ABENEXKA

CbBETM 11 MONE3HN MHCTPYKLMN

Tesn UKOHM W NpeaynpensuTenHN CUMBOMW CryXaT 3a Aa ce u3BerHaT HapaHsBaHus,
KakTo Ha Bac camuTe, Taka v Ha apyrute. Mons, cneagaitte 1 cTpukTHo. Crief kato
CTe MPOYENU TO3U pasgen, MONS, 3anaseTe o Ha CUIypPHO MSICTO 3a Bb3MOXHM GbaeLuy
CrpaBKu.

MpuobpxanTe Cce CTPUKTHO KbM  TyK MOCOYEHUTE
WHCTPYKUMM. dupmaTa He HOCKM  OTFOBOPHOCT  3a
€BEHTYarnHu HeM3npaBHOCTH, noepeau unm
Bb3nfiaMeHsiBaHe Ha ypeda, Bb3HUKHANW B pe3ynTaTt Ha
HecnaseaHe Ha MHCTPYKLUWWTE B HACTOALOTO YMbTBaHe.
AcnupaTopbT € NpoeKkTUpaH 3a acnupupaHe Ha guva u
napara, KOWTO Ce OThendr npu roTBeHe, U e
npeaHasHayeH camo 3a butoea ynotpeba.

AcnupaTopbT MOXEe Aa Ce pa3nuyaBa BLHLWHO OT YepTeXUTe NOMEeCTeHU B

HacToALWOTO ynbTBaHe, HO HeE3aBUCMMO OT TOBa WMHCTPYKUMUTE 3a yn0Tpe6a,

nopapbXKaTa U UHCTanMpaHeTo ca abcontoTHo cbuuTte.

. CbBeTBame Bu [a CbXpaHsaBaTe HACTOALOTO ynbTBaHe 3a Oa MOXe fAa ro
13nonaeate BbB BCekM eanH MoMeHT. [pu npopaxba, oTaaBaHe nog Haem wunm
NpemMecTBaHe, ynbTBaHETO 3a ynoTpeba TpsibBa fa ocTaHe 3aefHO C NMPoAyKTa.

* [lpoyeTeTe BHUMATENHO MHCTpyKUuMMTe! Te CbabpxaT BaxHa MHpOpMaLus
OTHOCHO WHCTanNMpaHeTo, yr|0Tpe6aTa U MepkuTte 3a 6€e30MacHoCT.

o 3abpaHeHOo € HaHACAHETO Ha eneKTPUYECKN UMM MEXaHUYECKN U3MEHEHMS BbPXY
MpoAyKTa W BbPXy Bb3AYXOBOAHUTE TPBOM!

. I'Ipenm Aa NPUCTbNUTE KbM WHCTaNMPaHETO Ha ypeaa, yBepete ce, 4e HAMa

YBpefeHu YacTi. AKO MMa Taku1Ba, CBbPXETe Ce C ThProBCKUS NPEACTaBUTEN U He
MpUCTBNBAIATE KbM UHCTANMPaHe.

YA MpepynpexpeHus

* lpeon kakBato M Aa 6uno onepauws, CBbp3aHa C
NOYKNCTBAHETO UMK NOAAPBXKATA, U3KMKYeTe acnupaTopa
OT eNn. Mpexara, KaTo W3BaguTe LUencena OT KOHTaKTa
UMW U3KIIOYNTE TMABHUS NPEKBCBAY B XKUNLLETO.

* pn M3BbPLUBAHE HA BCWYKM Onepauuy CBbp3aHW C
WHCTanMpaHeTO M NOAApbXKaTa, W3non3eaiTe paboTHM
PbKaBMLM.

* YpeabT Moxe Aa 6bae m3non3saH oT Aela Ha Bb3pacTt
He no-Hucka OT 8 rogWHM W OT NMua C OrpaHUyeHm
(hU3NYeCcKN, CETUBHM WMN YMCTBEHU Bb3MOXHOCTW WM
xopa 6e3 onuT unu HeoBXOAMMMTE MO3HAHWSA, HO Npu
ycnosue 4e ca nog HabniogeHne wnu cneg kato ca
nonyumnm HeobxoaummTe MHCTPYKUMM 3a BesonacHo
W3non3eaHe Ha ypeaa 1 CBbP3aHUTE C HEro OMacHOCTY.

* He nossonsBainTe Ha feuara ga cu urpast ¢ ypeaal

* [lounctBaHeTo ¥ nogapbxkata He Tpsbea ga ce
N3BbpPLLUBA OT Aeua 6e3 HabaeHNEeTO Ha Bb3pacTeH.

+ lNomelyenneto TpsbBa fa pasnonara € JOCTaTbyHa
BEHTUMauWs  koraTo  acnupaTtopbT  Ce  U3Mo3Ba
€HOBPEMEHHO C ApYyrv ypeau Ha ras wnu gpyr sug
rOpUBO.

+ AcnupatopbT TpsbBa 4a Ce NOYNCTBA 4YECTO KAKTO
oTBbTPe Taka u oTebH (IMOHE BEAHBX B MECELIA).

* [NpugbpxainTe ce KbM WHCTPYKUMMTE MOCOYEHN B
HapbyHKKa 3a nogapbxkal

* HecnasBaHeToO Ha WHCTPYKUMUTE 3a MOYMCTBAHE Ha
acnupaTopa W 3a nogMmsHa M NoYncTBaHe Ha UNTpUTE
BOAM O PUCK OT noxap.

+ Ctporo 3abpaHeHO € NpUroTBSHETO Ha AcTuS dnambe
nog acnuparopa.

+ 3a Ja NoaMEeHWUTe namnuTe, W3Mos3BamTe camo Tesu,
KOWTO Ca nocoyeHn B pasgen ,lloaapbxka/nogMmsHa Ha
namnuTe, KakTo € NOCOYEHO B HACTOSALUMA HapPbYHUK 3a

eKcnnoaTtauuna.

/3non3BaHeTo Ha OTKPUT MNambK € BPeAHO 3a UITpUTE M MOXE fa Mpeaunssuka
noxap, 3atosa TpsibBa Ha BCAika LigHa Aa ce u3bsraa.

MpUroTBAHETO Ha MbPXKEHM XpaHK TpsibBa Aa Ce M3BbPLUBA NOA HabNIoAeHWe, Thit kaTo
CropeLLEeHOTO 0NNO MOXeE Aia Ce BbannameHm.

BHUMAHWE: Korato rotBapckusT nnoT paboTn, AOCTBMHWTE YacTu Ha acmupartopa
MoraT Aa Ce HaropeLysr.

* He cBbp3BaitTe ypena KbM en. Mpexarta [okaTo He CTe MPUKMIOYMIN OKOHYATENHO C
MOHTaXxa.

* LLlo ce oTHacs Ao TexHWUJeckuTe pasmepu 1 MepkuTe 3a besonacHocT, kouTo Tpsiea
Aa npepnpvemeTe 3a OTBEXAAHETO HA AMMHUTE rasoBe HaBbH, Bi npenopbysame Aa
ce npuabpxaTte CTPUKTHO KbM NpaBunaTa, NpeaBuaeHM B permameHTuTe Ha
KOMNETEHTHWUTE MECTHYW BNacTu.

* AcnnpupaHuaT Bb3fyX He TpsbBa [a ce HacoyBa KbM TpbbOOMpoBOAWTE, KOMTO Ce
13non3BaT 3a OTBEXJaHe HA AMMHWTE rasoBe, OTAENALM Ce MpW M3NOM3BaHeTo Ha
ypean paboTeLLy ¢ ras unu Apyr BUA ropuBo.

* He v3nonseaiTe u He ocTaBsiTe acnupatopa 6e3 npaBuriHO MOHTUPaHW NaMmnyKu
nopaau eBeHTyarneH puck oT TOKOB yAap.

* Hukora He n3nonssaitte acnupatopa 6e3 npaBunHoO MOHTUPaHa peLueTkal

+ AcrivpaTopbT He Tpsioea HUKOTA aa ce 13nonaea kaTo OnopeH NioT 0CBEH ako ToBa
He e creumanHo ykasaHo.

* [pn MoHTaxa 13nonsaiiTe camo ukcupalyyTe BoNToBe, KOUTO Ca AOCTaBEHM 3aefHO
C Ypeqa unu ako HAMa TakuBea, 3akyneTe noaxoasiuym dontose.

* Manonagaiite 6onTtoBe C nopxoAsla AbMKMHA, KAaKTO € MOCOYEHO B HapbYHMKA 3a
MHCTanupaxe.

* MNpu Hanmuume Ha CbMHEHWS, MOMSi CBbpXETE Ce C OTOpU3NpaHWs CepBu3 3a
TexHU4ecko obecnyxBaHe Unu kBanuduLmMpan nepcoxan.

A BHUMAHME!

+ HewucranupaHeto Ha BonToBeTe M MexaHM3MUTE 3a (uKcupaHe B CbOTBECTBUE
C HacToALMTE MHCTPYKLMM MOXe Oa JoBede A0 PUCKOBE OT enekTpuyecko
€CTeCTBO.

+ He n3nonsgaitte ¢ nporpamatop, Tanmep, OTAENHO AUCTAHLMOHHO yrpaBneHue
Unu KakBoTo U Aa e apyro YCTPOWCTBO, KOETO Ce aKTUBMPa aBTOMATUYHO.

Toau ypep 0TroBapst Ha U3MCKBaHUSTA Ha

- EBponeiickata gupektvea 2012/19/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).

YBepsBaiku ce, Ye To3u ypep e 6bae peunknupad no nogobaBalnsaT 3a ToBa HAuMH,
Bue ponpuHacsTe 3a ona3eaHeTo Ha OKOHaTa cpefia 1 BalLeTo 3apaBe.

CvMBONTLT mmmm BBDXY Ypena Unu B NPUAPYXaBaLyata ro JOKyMEHTaLMs NOCoYBa, Ye
TO3W MPOAYKT He Tpsbea aa Gbae cuuTaH 3a [oMalleH OTnadbk, a Tpsbea da 6bae
npegageH B CreuManHo npegHasHauyeHUTe 3a TOBa MyHKTOBE 33 PELMKIMpaHe Ha
©MEeKTPUYECKa 1 eneKTPOHHa TexHWKa. MpUobpkaiiTe ce KbM MECTHUTE HOPMATMBY 3a
npepaboTka Ha oTnagbLy. 3a no-noapobHa MHGOPMALWS BbB BPb3Ka C NPeaaBaHeTo,
CbBMPaAHETO 1 PELMKNMPAHETO Ha TO3W MPOAYKT Bi CbBETBaMe Aa ce 0BbpHeTe KbM
KOMMNETEHTHUTE MECTHN CryxBu, cyx6uTe 3a cbGMpaHe Ha [OMALLHM OTMagbLM UK
MarasvHbT, B KOITO CTe 3aKymimiv To3n en. ypeq.

YpeabT e NpoeKTUpaH, TeCTBaH W Npou3seaeH B CbOTBETCTBME C:

+ BesonacHoct: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ PaboThu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
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EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

* EMC - EnektpomarHutHa cbBmecTumocT: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

lMpeanoxeHns 3a npasunHa ynoTpeba, 3a fa Ce Hamann Bb3AeNcTBMETO BbPXY
okonHata cpepa:  Bkmiovete (ON) acnupatopa Ha MMHMManHa CKOPOCT, KoraTo
3anoyHeTe Aa roTeUTe U ro octaBeTe Aa paboTh HAKOMKO MUHYTU Cres NpUKMioYBaHe
Ha roTBEHeTO. YBenu4aBaiTe CKOPOCTTa Camo B Cryyail Ha ronsMo KOIMYeCTBO AUM U1
napu v 13nonasaiiTe yBenuyeHnTe CKopOCTU CaMo B EKCTPEMHM cuTyaLmn. CMeHsinTe
unTbpa/unTpuTe C aKTUBEH BbLIMEH, koraTo e HeobXxoaumo, 3a Aa nopabpxarte
nobpa  eekTMBHOCT ~ Ha  HamansBaHe Ha  Mupusmata.  [louncteaiTe
cunTbpa/dunTpuTe 3a MasHWHM, KoraTo e Heobxoaumo, 3a Aa noaabpxate Aobpa
eeKTUBHOCT Ha unTbpa 3a MasHuHMTE. M3nonssaiiTe MakcumanHus anameTbp Ha
cucTemara 3a OTBEXAaHe Ha Bb3ayxa, NOCOYeH B TOBA PHKOBOACTBO 33 ONTMMM3NPaHE
Ha eeKTUBHOCTTa 1 3a HamansiBaHe Ha Lyma.

Ynotpeba

AcnmpaTopr € NPOEeKTUpPaH 3a acnupupaHe Ha auma v napata, KouTo ce OTAENAT npu
roTBeHe, 1 e npeJHa3Ha4yeH camo 3a 6uToBa yn0Tpe6a.

AchpaTopr MMa CcnegHOTO npefdHasHaveHue: BCMyKBa WM OTBEXAa HaBbH MU
cunTpupa Bb3ayxa, kaTo eJHOBPEMEHHO C TOBA r0 PeLMKIMpa.

Bepcus ¢ acnupaums
I'IapaTa Ce oTBexaa HaBbH NOCPEACTBOM Bb3dyX0BOAHa prﬁa CBbp3aHa CbC
CbeANHUTENHIS priaHew.

/\ BHUMAHUE!

Bb3gyxoBogHaTa Tpbba He e BKroueHa KbM akcecoapute 1 TpsibBa fa Obae 3akyneHa
OTAEIHO.

[lnameTbpbT Ha Bb3gyxoBoAHaTa Tpbba TpAbBa fa OTroBaps Ha AvameTbpa Ha
CbEAVHUTENHNS MPBCTEH.

/\ BHUMAHUE!

Ako acnupaTopbT € cHabpeH C (UATPM C aKTMBEH BbINEH, BbMPOCHUTE Tpsbsa Aa
6baat oTCTpaHeH!.
CBbpxeTe acnupatopa KbM Bb34yXOBOAHM TpbOM M OTBOpU B CTeHaTa. [uameTbpbT
Ha TpbbuTe TpsAbBa Aa CLOTBETCTBA Ha AMamMeTbpa Ha CbeAVHUTENHWS dnaHel| 3a
OTBeXAaHe Ha Bb3ayxa.
CBbp3BaHETO KbM Bb3[YXOBOAHW TPBOM M OTBOPW C NO-Manbk AvameTbp Hamansea
kanauuTeTa Ha acnvpupaHe 1 yBenu4yaBa 3HauuTenHo LWyma no Bpeme Ha pabota.
B Tesn cnyyaun mpmaTa He noema Hukaksa OTFOBOPHOCT.
W3non3saitte Tpuba ¢ HeobxoaumaTa AbmKuHa.
! M3nonasaitte Tpbba C Bb3AMOXHO Haii-Marnko TpbbHM KoneHa (C MakcuManeH brbi
Ha n3BmBka: 90°).
I He npomeHsaiiTe psi3ko ceyeHneTo Ha TpbbuTe!

@ Bepcus ¢ domntpupane

ACTMpUPaHNAT Bb3OYX CE MPeuncTBa M OCBEXaBa Mpeau [4a Brese OTHOBO B
o6pblUeHre B MoOMeLLEHNeTo. 3a [a M3non3saTe acnupatopa B TO3M BapuaHT Ha
pabota Tpsbea Aa MHCTanMpaTte AOMbIHUTENHA UNTPUpaLLa cucTeMa Ha Gasata Ha
(UNTPY C AKTUBEH BbITIEH.

MoHTupaHe

MwHUManHoOTO pa3cTosH1e Mexay MOBbPXHOCTTA, Ha KOSTO Ce MOCTaBAT ChAOBETE 3a
rOTBEHE U Hali-HIUCKaTa YacT Ha KyXHeHCkus acnupatop, Tpsbsa aa 6bae He no-manko
oT 45cm B cryyal Ha enekTpuyecks meyku M He mo-manko ot 50cm, B criyyan Ha
ra3oBy UMK KOMBUHMPAHW NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMWTE Ha ra3oBusi ypen 3a rOTBEHE € MOCOYEHO MO-TONSMO Pa3cTosHIe,
T0 TpsibBa Aa ce MMa npeasua.

& En. Bpb3ka

HanpexeHueto B en.mpexarta TpsiGBa Aa OTrOBaps Ha HaMpEeXeHUETO, KOETO €
MOCOYEHO BbPXY ETUKETA C [aHHUTE 3a acnupaTtopa, NOCTaBeH OT BbTPELIHATa My
cTpaHa. Ako e cHabpeH ¢ Luencen CBbpxeTe acnupaTopa KbM KOHTaKT, CbOTBETCTBALL
Ha [eilcTBALMTE HOPMW M HamMUpaLy Ce Ha NEcHO [OCTBMHO MSICTO AOPU U Cref
MPUKIOYBaHE Ha MOHTaxa. AKO He e CHabpeH C Luerncen (AMPEKTHO CBbP3BaHE KbM
Mpexata), UM LUENCeNbT HE € Ha AOCTLIHO MSCTO Crief MPUKIIYBaHE HA MOHTaXa,
13non3saiiTe ABYNONKCEH NPEKLCBAY CrOpes HOPMUTE, Taka Ye fia Ce OCUrypyu MbIHO
W3KMioYBaHe Ha Mpexara npyu cBpbxHanpexehue I, B CbOTBETCTBUE C NpaBunata 3a
MOHTUpaHe.

A BHAMAHUE!

lMpean pa cBbpXeTe OTHOBO acmupaTtopa KbM Mpexata M Aa npoBepuTe famm
(pYHKLMOHMpa NpaBuIHO, NpoBepeTe Aani kabenbT e MOHTUPaH kakTo TpsibBea.
AcnupaTopbT e cHabzieH cbe creLmarneH kaben 3a 3axpaHBaHe; B Cry4an, ye kabenst
6bae yBpeaeH obbpHeTe Ce KbM rapaHLMOHHKS CEpBHU3 3a Aa NOMY4YMTE HOB.
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MoHTax

Mpeav Aa NpUCTBLNNTE KbM MOHTaXA::

+  YBepeTe ce, Ye 3aKyneHwsiT oT Bac npogykT oTroBapsi no pasmepy Ha u3bpaHoTo
MSICTO 3a MHCTanMpaHe.

+  OrcTpaHeTe dunTbpa/cunTpute € aKTUBEH BbITIEH (pa3bupa ce, ako u3bpaHusT
ot Bac mopjen pasnonara ¢ TakeB). 3a Aa M3BbpLWMTE TOBAa MpocneaeTe
onepauuuTe B CbOTBETHMS naparpad. MoHTupaiite unTpUTe OTHOBO Camo B
cryyalt, Ye xenaeTe Aa U3non3sate acnupatopa BbB BapuaHT Ha dunTtpupalya
Bepcus.

*  YBepeTe Ce, Ye M0 BPeMe Ha TPaHCNOpTa BbB BbTPELUHATa YacT Ha acnuparopa
He ca nonagHann ApeGHW NMpeAMETH, KaTo HampuMep NAWKYeTa C BUHTOBE,
rapaHLVMOHHN KapTu U [ip.; ako HamMepuTe Tak1Ba OTCTPaHeTe v W rv 3anaseTe.

Mpu Bce ToBa, Bi npenopbysame Aa ce NOCLBETBATE C KBANMMULMPaH TEXHUK, 3a Aa
CTe CUrypHW, Ye [OCTaBeHWTE aKkcecoapy ca noaxogsawm 3a uenta. Crewarta,
CbOTBETHO TaBaHbT, TpAbBa fa Gbaar 4OCTaTbYHO CTAGMNHM 33 43 W3LbPKAT Ha
HaToBapBaHETO.

Mopapbxka

MouncreaHe

3a nouucteaHeto usnonssaitte EAUHCTBEHO kbpna, HaBnaxHeHa ¢ HeyTpanHm
TeUHM noumcTBaLLM npenapati. HE U3MON3BANTE UHCTPYMEHTU UMK
NPUBOPU 3A MOYUCTBAHE!

W3BsreaitTe npenapaTi, KOWTO ChabpXaT abpaueHu yactuuy. HE U3MON3BAUTE
CNWPT!

3a BCuyky onepaLyun No NOAAPBXKA, N3N0N3BaitTe paboTHY pbKaBuLN.

dunTbp 3a Ma3HNHK

®ur. 10a-20

OUNTLPBLT 3aAbPXKA Ma3HUTE YaCTULIM, OTAENAHN NPK FOTBEHe.

MouncTBa Ce BeOHbX MECeYHO C HeyTpanHu npenapati. Mue ce pbyHO wnn B
CbOMMSNHA MaLLMHA Ha HUCKa TEMMEePaTypa U KPaTbK PEXUM Ha M3MUBaHE.

Mpu M1eHe Ha dUNTbPa 3a MA3HWHM B CHAOMUANHA MalUMHA e Bb3MOXHO TOi Aa ce
obe3LpeTn, HO TOBa B HWKAKbB Cryyall He HamansBa CnocobHocTTa My Ha
tunTpupaHe.

3a fja pasrnobute GunTbpa 3a MasHUHUTE, APBIHETE APbXKATA C MPYXUHEH
MeXaHN3bM.

®unTLP C aKTUBEH BbIMEH (Camo 3a hunTpupalla Bepcus)

®ur. 19

3aabpka HenpuATHUTE MUPU3MU, KOUTO Ce OTAENAT NPU MbpXeHe.

OUNTLPBT C aKTMBEH BbITIEH CE 3anyLuBa NPUBNM3NTENHO Crief AbITbI Nepuon Ha
13M0N3BaHEe B 3aBMCUMOCT OT Ha4uHa Ha rOTBEHE W OT TOBA KOMKO YeCTO MouucTBaTe
duntbpa .

BbB BCeku crnyvaii e Heobxoaumo fa nogMeHsiTe unTbPa C aKTUBEH BbITIEH Ha BCEKM
YeTUpU MeceLia UNW KoraTo MHAMKaTOpbT 33 3acullaHe Ha (PUNTpUTE Nokassa, 4e e
Heobxoaumo.

He ce Mue HUTO MOXe fia Ce M3Mon3Ba NOBTOPHO.

Kpbrbn ¢hmnTbp ¢ aKTUBEH BbIMEH

MoctaeTe no eouH pUNTbp OT BCAKA CTpaHa, Taka Ye Aa Ce MOKpUST ABeTe
NpeanasHn pelleTkn Ha paboTHOTO KOMeno Ha MOTOpa, cref KoeTo 3aBbpTeTe Mo
1nocoKa Ha YacoBHWKOBaTa CTperka.

Mpu femoHTaxa 3aBbpTeTe B Nocoka obpaTHa Ha YacoBHWKOBaTa CTPerka.

3akynyBaHe Ha BbrnepofeH unTsp

BbrnepogHusT unTbp Moxe fa Gbae 3aKkyneH OT MHTEpHeT cTpaHuuata Ha Otaen
TexHuiecko O6enyxeaHe unu B LienTposete 3a O6enyxsaHe Samsung. HanpaseTe
chpaBka C  WHOPMALWMATA,MPUNOKEHA Ha nocneHata CTpaHula Ha  ToBa
PBKOBOACTBO.

MopamsHa Ha en. KpyLKK

AcnupaTopbT pasnonara ¢ ocBeTUTenHa cuctema cbc CBETOQNOAN.
CBETOOWOOWTE rapaHTvpaT onTManHo ocaeTnieHue, 10 10 mbTh No-CUIHO OT
TpaauLmoHHMTe namnu i nossonseat 90% MKOHOMUS Ha ENeKTPOEHepris.

3a nogmsHa ce 06preTe KbM CepBK3a 3a TEXHNYECKO 06Cﬂy)KBaHe.



HauuH Ha ynotpe6a

T2 T4

L1

T1. ON/OFF Motop
HatucHete 6yToH T1 ByToH 3a Aa akTvBupaTe ckopocTTa no nogpasbupaHe
(CkopocT no noapasbupate : basHa).
HaTtucHeTe NOBTOPHO, acMPaTopbT Ce BPbLUA B peXiM roToBHOCT (stand-by).

T2. Hucka Ckopoct
HatucHete 6yToH T2 3a aa akTuBmMpaTte 6aBHa CkopocT.

T3. Cpenna Ckopoct
HatucHeTte GyToH T3 3a Aa akTMBMpaTe yMEPEHa CKOpOCT.

T4. Bucoka Ckopoct
Hatuchete 6yToH T4 3a ga aktuupate 6bp3a ckopocT.

T5. VHTeHsuBHa (Boost)
HatucHeTe 6yToH Boost 3a ga akTvBMpaTe WHTEH3MBHaTa ckopocT (Boost) 3a 5
MUHYTH.

T6. ON/OFF Taitmep
HatucHeTe GyToH Taiimep 3a fa perynupate BpEMETO Ha (hyHKLMOHUPaHE.
HatucHete GyToH Taiimep 3a 3 CekyHAM Taka, Ye [Ja Ce M3KMKuM (pyHKUMsTa
Taiimep.

T7. ON/OFF
HatucHete 6yToH Luce 3a Aa BKNKOUMTE CBETINHUTE
HaTucHeTe NOBTOPHO 3a [ia M U3KIOUnTE.

T7. ON/OFF 3BYK
HatucHete 3a 3 cekyHau. 3BykbT ce geaktusupa (OFF).
HatucHeTe 3a 3 cekyHam. 3BykbT ce akTusupa (ON).

Pecet Ha nHagukaTop 3a 3anywwBaHe Ha pUnTLP

*  HatucHete 6yToH T1 [0 3BYKOB CUrHan.

* WnavkatopwT LED 1 (06e3macnsBsaly dounTtsp) unu nHgukatopbT LED 2 (puntbp
C aKTWUBEH BbIIIEH) CNUpaT Aa Murar.

ON/OFF nnaukaTop 3a 3anyliBaHe Ha ()UNTbP C aKTUBHU BLITIEHN

*  HatucHete 3a 3 cekyHam byToH T1 n T2 3a ga aktueupate (ON) uHamkaTopa 3a
3anyLuBaHe Ha UNTbP C aKTUBHU BBINEHM.

+  HatucHete 3a 3 cekyHam 6yton T1 1 T2 3a ga peaktusupare (OFF) uHamkatopa
3a 3anyLuBaHe Ha (OUNTBLP C aKTUBHU BbITIEHN.
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MK - YnaTtcTBO 32 MOHTaXa U pakyBame

CumMO60nun KOpUCTeHN BO OBOj NPUPAYHUK

A NPEMYNPEYBAHE

OnacHocTv unn HeGeabeaHu aejcTea kou 6U Moxene Aa [oBedaT 4o nospeaa Mnu
CMPpT.

/I BHUMAHME

OnacHoctu unn HebeabeHu ,ElejCTBa kou b1 mMoxene aa AoBeAat o EeNneKTpuyeH yaap,
nospena unu oLwTeTyBake Ha MMOT.

3ABEJELLKA

KopucHu coeTn ynatctea

Osve VKoHM W NpedynpeayBaykn cumbonu cnyxart 3a ga ce u3berHat noBpeau, Kako
BalUK, Taka 1 Ha apyrute. Be monume cnepete rv Bo notnonHocT. o uiTakeTo Ha oBa
3arnaBve, Be MONMMe fia ro YyBaTe Ha 6e30ejHO MECTO 3a MOXHU WAHM HaBpaKarba.

MpuppxyBajte ce cTporo A0 ynaTtcTBaTa AajeHW BO OBOj NpupayHuk. Hue
opbvBame 6unokaksa OArOBOPHOCT 3a 6OunokakoB npobrem, wTeTa wnu noxap
NpeAn3BUKaH Ha anapaToT Kako pesynTaT Ha Hecrnefee Ha ynaTcTBaTa BKIYYeH! BO
0BOj MPUpaYHIK. ACIMPATOPOT € HAMEHET WUCKNYYMBO 3a AOMALLHA ynoTpeba.

AcnupaTopoT MOXe fa ce pa3nuKkyBa Mo U3rnensoT oA CNMKMTe BO OBa ynaTcTBo,
HO cenak ynaTcTBaTa 3a ynotpeba, oapXxyBarbeTo M ynaTcTaata 3a UHCTanmparwe
OCTaHyBaaT MCTH.

*  BaxHo e aa ro 3a4yBaTe oBa ynaTcTeo 3a Aa 61 MOXene Aa ro KOHcynTupate BO
Buno koj MomeHT. Bo cnyyaj Ha npopaxba, pacxofyBare Ui Ha MPeMEeCTyBakbE,
Heka oCTaHe 3aeAHO CO MPOWU3BOAOT.

* [pouutajre v BHMMaTenHo ynatcteata: OBpe WMa BaxHM WMHGOPMaLuMM 3a
MHCTanmpareTo, 3a ynotpebara v 3a 6e3begHocra.

* He BpweTe €eneKTPUYHM WM MEXaHWYKM W3MEHW Ha MpOM3BOAOT MMM Ha
13[1yBHUTE KaHanu.

* [pea Aa noyHeTe CO MOHTMpakE Ha anapaToT MpoBepeTe fja He Ce OLTEeTeHU
KoMMoHeHTUTe. Bo cnpoTuBHO, obpaTeTe ce Kaj BawMOT AMCTpUOYTEP M He
MPOAOITKYBajTe CO MOHTUPAHETO.

/N\ BaxHu coBetyn

« [lpeg O6unokakBa onepauuja 3a UUCTEHE WIN
OLPXyBak-e, UCKITy4eTe ro acnMpaTopoT O eNekTpuyHaTa
Mpexa CO Bafere Ha CTPYjHUOT MPUKNYYHWUK UnM CO
NCKNy4yBake Ha AOMALLHMOT MPEXEH NPEKNHYBAY.

+ 3a cuTe onmepauuu 3a MOHTaxa W OApXyBake Aa ce
kopucTaT paboTHW pakaBuLy.

+ OBOj anapat Moxe [a ce KOpUCTU 0f CTpaHa Ha feua of
8 roauHM na Harope M nuua co HamaneHu U3NYKK,
CEH30PHW WM MEHTarH1 cnocobHOCTH, UK ako HemaaTt
WCKYCTBO WNN 3Haetse, JOKOMKY Ce nog Haa30p Unu uMaat
pobueHo MHCTpyKuMM 3a ynoTpeba Ha anmapatoT Ha
Be3beneH HaumH v v pa3bupaaT onacHOCTUTE NOBP3aHM
CO Hero.

* Tpeba pa ce BHMMaBa fdelaTa fa He CW urpaat co
anaparor.

* YncTeweTo v ogpxyBakbeTo He Tpeba ga ro npasat
Aeua 6e3 Hagzop.

* MpocTopujata Mopa Aa Guae 4OBOHO NPOBETPEHA Kora
KYJHCKMOT acnupaTtop Ce KOpUCTU 3aeHO CO anapaTti Kou
CcoropyBsaart rac unu apyrv ropusa.

* AcnupaTopoT MoOpa PefoBHO Aa Ce YMCTM Kako 0f
BHaTpeLLHOCTa Taka W of HagsopewHocta (HAJMAJIKY
EOHALL MECEYHO), Bo cekoj cnyyaj noTpebHo e fa ce
nocTanyBa BO COrMaCcHOCT CO ynaTcTBaTa 3a OfpXyBakbe.
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* Ao He Ce cnepaar ynaTcTBaTa BO OOHOC Ha YMCTEHETO
Ha acnupaTopoT ¥ 3aMeHaTa M YMCTEeHETO Ha punTpute
ke gosefe [0 PU3KK Of noxapw.

+ Ctporo ce 3abpaHysa (hnambupare Ha xpaHaTa noj
CaMuoT acnupartop.

+ 3a 3aMeHa Ha cujanuuaTa Kopuctete camo Of TUMOT Ha
Cvjanuua HaBedeH BO [eNoT OpapXyBate/3aMeHa Ha

Chjanunuata BO OBOj NPUPaYHUK.

YnoTpebata Ha OTBOPEHW NNaMeHM e LWTEeTHa 3a UNTpPUTEe U MOXe Aa Npeauasuka
pW3KK Of, MoXap 1 nopay Toa Mopa Aa ce 13berHyBa BO CUTE OKOMHOCTY.

Cekoe npxetse Mopa rPXINBO fia Ce Hanpasy CO Lien fia ce Cnpeyn Aa He Aojae Ao
npesarpeBatbe Ha MacrnoTo W NnamHyBatse.

BHMMAHWE: Kora nnouyata 3a roTBetse € BO (pyHKUMja MpucTanHuTe AENOBU Of
acnmpaTopoT MOXaT fia Ce 3arpear.

+ [la He ro NoBp3yBaTe anapaToT CO eNeKTPUIHOTO HanojyBake C& fofeka MOHTaxaTa
He Buae LienocHo KomnneTHa.

+ Lito ce oaHecyBa 8o TexHuuknTe M 6e30eaHOCHUTE MEPKM 3a MPUMEHa 3a Uchprare
Ha napea BaXHO € BHMMATENHO Aa Ce CrefaT npasunata AafeHn Of roKanHuTe
Ha[NexXHW BNacTu.

* W3pyBHWOT BO3MyX He CMee Aa Ce npefaBa BO aKTWUBEH OLaK 3a Yaj CTBOPEH O
anapaTu Kou coropyeaart rac unv Apyrv ropusa.

+ [la He ro KopuCTUTE UNK OCTaBaTe acnmpaTopoT 6e3 NpaBUHO MOHTUPAHN CujanuLm
nopaay MOXHWOT PU3MK OF eNneKTPUYeH yaap.

* Hukoraw He KopucTeTe ro acnupaTopoT ako ja HemaTe NpaBUIHO MOHTUpaHo
peleTkara!

+ Acnmpatopor HMKOTALL He cmee fa ce KOPUCTM Kako MOBPLUMHA 3a MOAApLUKA
AOKONKY He € NMPeLyW3HO HaBeaeHo.

+ Kopucrtete v camo 3aBpTkuTe 33 npuLBpcTyBake 06e3bedeHn CO NPoU3BOAOT 3a
MOHTMpatse 1N ako He ce 0be3beaeHn HabaBeTe ro TOYHMOT TUM Ha 3aBPTKU.

* KopucTeTe ja TouHaTa AOMKMHA 3a 3aBPTKUTE LUTO Ce HaBefeHW BO YMaTcTBOTO 3a
MOHTMpakLE.

+ Bo cnyyaj Ha COMHeBatbe, KOHCYNTUpajTe Ce CO OBMACTEHWOT LiEHTap 3a TeXHM4Ka
noaApLUKa UMK NEPCOHan Co CRNYHN KBanudmKaLmu.

A BHUMAHMUE!

*+ HeMOHTMpateTo Ha 3aBpTKM W Ypeau 3a MpuLBPCTYBatbe BO COMMAcHOCT CO
OBMVE ynaTcTBa MOXe fia A0BEAe 40 ONaCHOCTW 0 eNeKTpUYHa Npupoaa.

+ [la He ce KopuCTM CO Mporpamep, Tajmep, NocebeH AaneynHCKkI yrpaByBay Ui
6uro koja ipyra Hanpasa Koja Ce aKTUBMPA aBTOMATCKN.

Osoj anapat e obenexaH cormacHo Esponckata paupektuBa 2012/19/EC 3a
Wckopuctena EnektpuuHa w EnektpoHcka Onpema (Waste Electrical and Electronic
Equipment - WEEE). Co npaBunHo oTcTpaHyBate Ha OBOj MPOM3BOA NomaraTe Aa ce
cnpeyat MOTEHUWjanHUTe HeraTMBHM MOCMEAMUM 3a OKOMWHaTa W 3[paBjeTo Ha
YOBEKOT, LUTO UHaKy 61 ce Npeam3Bukane of HECOOABETHOTO TpeTUpakbe Kako 0Tnafok
Ha OBOj NPOM3BOA.

CumboroT mmmmm npeupTaHa kaHTa 3a rybpe Ha NPOW3BOAOT UMK Ha LJOKYMEHTUTE KoM
opaT Co MpOW3BOAOT, NOKaxyBa fAeka TOj anapaT He cMee fa ce TpeTupa Kako
KomyHarneH oTnag. Hanpotus 6u Tpebano aa ce ofHece 40 COOABETHOTO MeECTO 3a
cobupatbe 3a peLknuparse Ha enekTpuYHa 1 enekTporcka onpema. OTCTpaHyBareTo
Mopa Aia Ce U3BPLUK BO COTMACHOCT CO NOKanHUTe MPonucH 3a XWUBOTHATa cpeauHa 3a
OTCTpaHyBake Ha OTnageH Martepujan. 3a noeeke AeTarbHWM MHGOpMauun 3a
TPETMaHOT, MOMpaBakeTO W PELMKINpaeTo Ha O0BOj npoussod Be monume
KOHTaKTUpajTe co Bawwte nokanHu BnacTw, Bawara komyHanha cnyxba unm co
NpoAaBHWULATa OA Kafie ro MMaTe KyneHo Npou3BoAoT.

AnapaTtoT € Au3ajHupaH, TeCTUpaH 1 NPOM3BeAEeH Cropes;:

+ besbeaHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* MoxtocTu: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosn 3a ucnpaBHa ynotpeba 3a Aa Ce Hamanu BRWjaHMETO BpP3 XMBOTHATa
cpenmHa

YKryyeTe ro MOKMOMHWOT acnupaTop Ha MUHUManHa 6p3vHa Ha MOYETOK Ha rOTBEHETO
1 ocTaBeTe ro fja paboTu ywTe HEeKOnKy MUHYTM MO 3aBpLUYBaHETO Ha OTBEHETO.
3ronemete ja GpavHaTa camo BO Cry4aj Ha rofiema KomuuMHa Ha ydaf v napea w
kopucTeTe ja cpopcupaHaTa Op3vHa BO peTkM cuTyauuu. 3ameHeTe ro untepot (-
puTe)Ha aKTUBEH jarneH kora e NoTpebHO Aa Ce 3apXn edukacHOCTa Ha HamarnyBarbe
Ha mupuc. cuncTeTe ro unTepoT 3a MacTu(-pute) kora e NoTPedHO Aa ce 3aapxv
HeroBaTa edmkacHocT. KopucteTe MakcumaneH AujameTap Ha W3BOAHMOT CUCTEM
npukaxaH BO OBOj MPUPaYHMK Aa Ce ONMTUMM3Mpa edukacHocTa v ja ce Hamanm
ByvaBara.



Ynotpe6a

ACI'IMpaTOpOT € OCMWCneH 3a BLUMYKyBawe Ha racoBuM W napeu oA roveewe U e
HaMEHET UCrKy4MBO 3a AOMaLLHa ynoTpeba.

ACﬂMpaTOpOT MOXe [a Ce KOpWUCTK BO BMA CO HaZBOPELLUHO MccbpnaH;e Ha 13ayBHUOT
BO34yX unu co (t)VIJ'ITep BO B CO KPYXHO CTpyEH€E Ha BO3ayXOT.

@ Bupg co HagBopewHo ucchpnamwe Ha U3JYBHMOT BO3AYX
Mapeata ce uchpna Ha HapBOp Mpeky eaHa M3MyBHA LEBKA MO3ULMOHMpaHA Ha
MpuKyyHaTa npupaGHuLa.

/\ TIPEQYNPERYBAHSE!

W3pysHaTa LeBka He e JocTaBeHa v Taa Tpeba fia ce kynu.
[injameTapoT Ha u3myBHaTa UeBka TpeGa fa Gupe edHako O AMjameTapoT Ha
MPCTEHOT 3a MOBP3YBakhe.

/\ IPEAYNPERYBAHSE!

Ako acnupaTopoT e cHabaeH co (unTpu CO aKTUBEH jarmeH, uctute Tpeba fa ce

oTCTpaHar.

[MoBp3eTe ro acnupaTopoT CO LEBKUTE W OTBOPUTE 3a W3MyBYBake HU3 Sup CO

AvjameTap ejHaKoB CO U3Me30T Ha BO3AYXOT (MpUKMyyHa npupabHuLa).

YnoTpebata Ha 3ayBHI LiEBKV W OTBOPY 3a U3AYBYBarbe HI3 W CO NOMan aujameTap

ke npepum3Buka Hamanyeare Ha 6p3nHaTa Ha BCMYKYBaHE M APacTUYHO 3ronemyBarse

Ha byyaBara.

lMopaay Toa ce oabuBa Bunkokasa OLrOBOPHOCT Koje € nocneauLa Ha Toa.

! KopucTetbe Ha LieBka MoA0Nra 04 HEOMXOAHNOT MAHUMYM.

I KopucTetbe Ha LieBKa CO LUTO € MOXHO noman bpoj Ha KpUBMHYW (MakcumMarneH aron
Ha kpusmHaTa: 90°).

! VI3berHyBajTe ApaCTU4HI MPOMEHM Ha NPECEKOT Ha LieBkaTa.

@ BapwujanTa co chmuntpupare

BcmykaHnoT Bo3ayx ce ocnobogysa of MacTuTe 1 e Aeofopupa npeg noBTOPHO Aa ce
ynat Hasag BO ﬂpOCTOpI/IjaTa. 3a KOpuCTewne Ha acnupaTopoT BO OBaa BapwjaHTa
I'IOTp96H0 € [a Brpagunte AONOHUTENEH CUCTEM 3a d)VIHTpVIpane Ha 6a3a Ha aKTUBHU
Jarnexu.

MoHTaxa

Hajmanom paCTojaHme nomer’y nnoyata of LWNOPeToT 3a CadoBuUTe 3a roTeBeke U
AO0NHUOT pa6 Ha acnupaTtopoT Aa He 6mne fnomarno of 45cm 3a E€NeKTpU4HUTE anapaTtn
3a roteewse 1 50cm 3a racHUTE Unn KOMGMHMpaHMTe anapaTu 3a roteeme.

AKO ynaTCTBOTO 3a MOHTaXa 3a MMWHCKATE MMOYM OF LUINOPETOT npeunsvpaar
noronemo paCTOjaHVIe, Mopare da ce npuapxyearte 0 Toa.

& MpuknyyyBawe Ha enekTpu4Ha eHepruja

'naBHOTO CTpyjHO HanojyBake Mopa Aa OAroBapa CO ONTEroT MokakaH Ha eTukeTata
33 KapaKTepUCTUKUTE CTaBEHa BHATPe BO acnupaTopoT. AKO acmupaTopoT OAu CO
NPUKIYYHUK MOBP3ETE O BO LUTEKEPOT BO COFMACHOCT CO CTPYjHUTE Mponmucu u
MO3ULMOHNPaAH Ha MPUCTaMHO MECTO [ypu W MO MOHTaxara. Ako He e cHabaeH co
NPUKIYYHWK (AMPEKTHA BPCKa CO €NEKTPUYHOTO HanojyBakbe) UNK ako NPUKIYYHUKOT He
€ nouupaH Ha MpuCTanHoO MecTo, Jypu W MO MOHTaxaTta, npuMmeHeTe Ou-nonapeH
NpekVHyBay BO COMMACHOCT CO CTaHgapauTe koj 0be3beayBa KOMMNETHO UCKITy4yBakbe
Ha EneKTPMYHOTO HanojyBake MOA YCMOBM MOBP3aHM CO MPEONTOBapyBake Ha
Mpexata kateropuja Ill, BO COrnacHocT co ynaTcTBOTO 32 MOHTaxa.

A NPEOYNPERYBAHSE!

Mpen (noBTOpHO) NOBp3yBate Ha KOMOTO OA acnMpaTopoT CO  EeneKTPUYHOTO
HanojyBatbe M MPOBEPYBaETO Ha (DyHKUMOHAMHOCTA, Cekorall NpoBepeTe Aanu
CTPYjHNOT kaben e NpaBUMHO MOHTUPAH.

AcnupaTopoT € cHabpmeH co cneuujaneH kaben 3a Hanojyeawe; BO Cryvaj Ha
oTeTyBakbE Ha kabenoT, nobapajTe NOMOLL 0 CTPY4Ha TeXHUYKa cnyxba.

BrpapyBatbe

Mpepn Aa ce no4He CO MOHTUpPaHETO:

+  TpoBepeTe Janu KyneHUOT MPOU3BOA € CO COOABETHW AuMeH3uu 3a opbpaHuoT
NnpoCTOp 32 MOHTUPAkHE.

+  W3BapeTe ro/rm ¢unTepoT/-TE HA aKTWUBEH jarnieH ako Cce AOCTaBEeHM (BUAMW 1O W
COOABETHMOT naparpad). TojiTue ce MOHTUpal-aT caMo ako caka fa Ce KOpUCTy
acnupaTopoT BO BapujaHTa co (UNTpUpakse.

+  [lpoBepeTe Aanu BO BHATPELLHOCTA HA acnMpaTopoT (MOpagu TPaHCMOPTOT) Hema
maTepujan of onpemata (Ha npuMep Kecursa CO 3aBPTKW W HaBPTKM, rapaHuun 1
p.), ako MMa u3BageTe ro v 3a4yBajte ro.

ACnMpaTopoT OAN 3aeAHO CO Mapyuiba 3a MPULBPCTYBaHE NPUroaHN 3a MOronemMuoT
fen of swposw/TaBaku. W nokpaj Toa notpebHo e Aa nobapate objacHyBarwe of
kBanuduKkyBaH TexHU4ap 3a fa BU NOTBPAM 3a NPUKNaAHOCTa Ha MaTepujanuTe cnopes
BMOOT Ha SWAOT/TaBaHoT. SupoT/TaBaHoT Tpeba fa Gume [OBOMHO UBPCT 3a fja ja
W3MPXM TEXNHATA Ha acMpaTopoT.

OnpxyBate

Yucrewe

3a uucterweto UCKNYUUBO «kopucTeTe Kpna HaBnaxHeTa CO TEYHW HeyTpamHu
netepreHTn.HE YUCTETE CO NOMOLL HA ANAT UNU APYIU UHCTPYMEHTW.

He kopuctute npoussoan kou cogpxat abpasusu. HE KOPUCTETE ANIKOXon!

3a cuTe fejcTBa Ha oapXKyBake KOPUCTETE PaKaBULW.

®untep 3a macTu

Bp. 10a-20

3a COGMpaI'be Ha MacHute COCTOjKM oA napearta of rotBeweTo.

MeTanHuot d)um'ep 3a Mactu Tpe6a Aa ce YMCTK efHall MeCe4yHO CO HearpecuBHU
LETEepreHTun, pa4yHo unu BO MallHa 3a M1ere Ha CafoBM Ha HUCKM TeMnepaTypu 1 BO
KpPaToK MHTEepBan.

Co nepexHeTo BO MalluHa 3a MUeHwe Ha CafoBU MeTanHuoT (bVIJ'ITep 3a MacTh Moxe Aa
ja uarybu manky 6ojata HO HErOBUTE KapaKTEPUCTUKK 3a UNTPUPakLE BOOMLLTO He ce
MeHyBaar.

3a pa ro ussagute (bMﬂTepOT 3a MacTu nosne4vete ro 3668L|0T 3a OTKOM4YyBake.

dunrtep co akTuBeH jarneH (Camo 3a BapujaHta co dmntpupamse)

Bp. 19

3a coBuparbe Ha HenpujaTHUTe MMPUCH OA NapeaTa Of rOTBEHETO .
3acutyBaeTo Ha (DUNTEPOT O jarmeH HacTanyBa MO MOBEKE WAM MOMarnky
npogormkeHa ynotpeba BO 3aBWCHOCT O TWMOT Ha TOTBEHE W PEdOBHOCTA Ha
UNCTEHETO Ha hunTepoT 3a MacTu. Bo cekoj cnyyaj noTpebHo e aa ce 3ameHu YaypaTa
Hajmanky Ha cekon 4 meceLy.

HE moxe fa ce nepe unu obHoByBa.

KpyxeH domntep Ha jarneH

CraBeTe o e[leH Ha CTpaHa Ha kanakoT 0f ABETE 3alUTUTHM PELLEeTKW Ha poTopoT Of
MOTOpOT, NOTOA BpTETE BO NPaBEL, Ha CTPENKMTE Off YaCOBHUKOT.

3a femoHTUpatbe BpTeTe BO 06paTeH NpaBeL| 0 CTPENKNUTE Ha YaCOBHHUKOT.

KynyBame Ha jarneH cduntep

JarneHvwot chuntep Moxe fa ce kynu Ha Beb-ctpaHaTa Ha Cepsuc Cnyx6ara unm Bo
Cepsuc LleHtapoT Ha Samsung. MocoyeTe i MHOPMALUUTE KOU Ce MpUKaXKaHU Ha
nocneaHaTa cTpaHuLa o4 0BOj NpUpaYHUK.

3ameHa Ha cujanuumTte

AcnnpaTopoT € onpeMeH CO CUCTEM 3a OCBETNyBarwe basupaH Ha TexHornorujata Ha
LED avwopa.

LED cBeTtunkuTe rapaHTupaat onTiMMarHo ocBeTNyBare, umaar okony 10 natu nogonr
BEK Of TpaguLWOHaNMHUTE CBETUNMKM M OBO3MOXYBaaT 3allTefa Ha EnexkTpudHa
eHeprvja v 4o 90%.

3a HuBHaTa 3ameHa oGpaTeTe Ce Ha cny>K6aTa 3a TeXHUYKa noaapLuka.
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®yHKUMOHUpatbe

T2 T4

L1

T1. ON/ OFF Motop
MputucHete ro konyeto T1 3a fa ja akTvBupaTe cTaHgapaHata Op3uHa
(cTaHpapaHa 6pauta: Hucka).
[MpuTICHETE rO NOBTOPHO, aCNUpaTopoT ce Bpaka Ha stand-by.

T2. Hucka 6panHa
MpuTiCHETE ro konyeTo T2 3a akTUBMpatLe Ha HickaTa 6pauHa.

T3. CpepHa 6p3uHa
MpuTicHeTE ro konyeTo T3 3a akTUBMparLe Ha cpeaHaTa GpauHa.

T4. Bucoka 6p3uHa
MpuTicHeTe ro konyeTo T4 3a aKkTMBMpakbEe Ha BucokaTta 6panHa.

T5. WHTeH3uBHa 6p3uHa (Boost)
MpuTucHeTe ro kon4eTo Boost 3a akTuBMpak-e Ha HTEH3MBHaTa GpanHa (Boost) 5
MUHYTH.

T6. BknyuyBate / UCKNyvyBatbe Ha TajMepoT
MpuTicHeTe ro konyeTo TajMep 3a Aa ro perynupate BpemeTo Ha paboTa.
MputucHeTe ro konyeto Tajmep 3 cekyHau, 3a Aa ja UCknyuuTe yHKUWjaTa Ha
TajMeporT.

T7. ON/OFF
MpuTMCHETE ro KONYeTO 3a CBETNNHATA Aa ' BKy41Te CBETAaTa
MpuTMCHETE MOBTOPHO 3a Aia I UCKNyuMTe.

T7. ON/ OFF 3BYK
MputucHeTe 3 cexkyHam. 3BykoT ce ucknydysa (OFF).
MputucHeTe 3 cekyHau. 3BykoT ce Bknydysa (ON).

PeceTupar-e Ha MUHAMKATOPOT 3a NPE3aCUTEHOCT Ha untepot

+  TputucHeTe ro konyeTo T1 cé 4O 3BYYHUOT CurHarn.

* LED 1 (duntep 3a macHotum) unn LED 2 (puntep co akTuBeH jarmeH) ke
npecTaHar fja Tpenkaar.

ON / OFF nHavkaTop 3a npe3acuTeHOCT Ha puNTepoT CO aKTMBEH jarneH

+  TMputuctHete 3 cexkyHan Ha konyeTo T1 1 T2 3a aktueuparse (ON) Ha MHAMKaTOPOT
3a 3aCUTEHOCT Ha (HUNTEPOT CO aKTUBEH jarneH.

+  T[putucHete 3 cekyHou Ha konyeto T1 m T2 3a pa ro wucknyuute (OFF)
VHANKATOPOT 3@ 3aCUTEHOCT Ha (IMNTEPOT CO aKTUBEH jarneH.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Simboli koriSé¢eni u ovom priru¢niku

A UPOZORENJE

Opasnosti ili opasne radnje koje mogu dovesti do povrede ili smrti.

/N PAZNJA

Opasnosti ili opasne radnje koje mogu dovesti do strujnog udara, povreda ili o3tecenja
imovine.

NAPOMENA

Korisni saveti i uputstva

Ove ikone i simboli upozorenja se koriste za spre¢avanje povreda i vas i drugih osoba.
Molimo pratite ih doslovno. Nakon ¢itanja ovog poglavlja, stavite ga na sigurno mesto
za eventualne buduce reference.

Strogo se pridrzavajte objaSnjenja koje donosi ovaj priruénik. Ogradujemo se od
bilo kakve odgovornosti za eventualne neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji
proizlazi zbog nepo$tovanja uputstava napisanih u ovom prirucniku. Aspirator je
projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom kuvanja i namenjen je za
iskljucivo kuénu upotrebu.

Aspirator moze imati drugaciji estetski izgled u odnosu na ono $to se prikazuje
na slikama u ovom priruéniku, u svakom slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanju
i instalaciji ostaju nepromenjena.

* Vazno je da saduvate ovaj priruénik, da bi mogli u sluaju potrebe da se
konsultujete. U slu€aju da prodate, poklonite ili premestite ovaj proizvod uverite se
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

*  Pazljivo procitajte uputstva: ona pruzaju vazne informacije o instalaciji, upotrebi i o
sigurnosti.

*  Ne vrSite nikakve promene bilo mehanicke bilo elekiri¢ne prirode na proizvodu ili
na cevima za izbacivanje.

*  Pre nego Sto poCnete sa instalacijom aparata uverite se da nijedna komponenta
nije oSte¢ena. U suprotnom kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

/N Upozorenja

* Pre nego Sto zapocnete proces odrzavanja i Cisenja,
odvojite aspirator od elektricnog napajanja, iskljuite ga iz
struje i izvucite kabl iz uti¢nice ili ugasite glavni prekidac u
kuc.

* Uvek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i
odrZavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne mlada od 8
godina i osobe sa smanjenim fizickim ili mentalnim
sposobnostima ili sa nedostatkom iskustva i potrebnog
znanja, ako se nalaze pod kontorolom ili nakon dobijanja
uputstava za sigurno koriS¢enje aparata i razumevanja
opasnosti do kojih moze docCi prilikom koris¢enja.

* Deca moraju da budu pod kontrolom kako se ne bi igrala
sa aparatom. Ci$¢enje i odrzavanje ne smeju da obavljaju
deca bez kontrole.

* Prostorija mora da bude dovoljno prozracena kada se
kuhinjski aspirator koristi zajedno sa ostalim aparatima na
gas ili drugo sagorevanje.

* Aspirator mora redovno da se Cisti iznutra i spolja
(BAREM JEDANPUT MESECNO). Takode, neophodno je
pridrzavati se izri¢itih uputstava za odrzavanje.

* Nepridrzavanje uputstava za CiS€enje aspiratora i za
promenu i is¢enje filtera moze da izazove pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod

aspiratora.
+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip sijalice naveden u

poglavlju odrzavanje/zamena sijalice u ovom uputstvu.
Upotreba otvorenog plamena Stetna je za filtere i moze da izazove pozar, zato ga treba
u svakom slu¢aju izbegavati.

PrZenje treba da se obavlja pod kontrolom kako bi se izbeglo da se pregrejano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je ploda za kuhvanje u funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu da
postanu vrugi.

* Ne spajajte aparat na elektriénu mrezu dok instalacija nije potpuno zavréena.

« Sto se tite tehnickih mera i mera sigurnosti koje moraju da se preduzmu prilikom
ispustanja pare, treba se strogo pridrzavati odredbi i propisa lokalnih vlasti.

+ Vazduh ne sme da bude prenoSen kanalom za ispustanje pare nastale od strane
aparata na gas ili drugo sagorevanje.

+ Nemojte da koristite ili ostavljate aspirator bez pravilno montiranih sijalica zbog
moguce opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreze!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao povrsina za odlaganje, osim ako to nije
izri€ito navedeno.

+ Koristite samo Srafove za montazu isporu¢ene sa proizvodom, ili, ako nisu isporuceni,
kupite pravilnu vrstu Srafova. Koristite pravilnu duljinu za Sarafe, navedenu u ¢+ Vodicu
za instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se ovlaStenom servisu ili sliénom
kvalifikovanom osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspesna instalacija Sarafa i zatvara¢a u skladu s ovim uputama, moze da
rezultira opasnostima elektri€ne prirode.

+ Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim daljinskim upravijaem ili
bilo kojim drugim uredajem koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu sa Evropskom Direktivom 2012/19/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Proverite da li je ovaj proizvod odlozen na
pravilan nacin jer na taj nacin korisnik pomaze u spreCavanju eventualnih negativnih
posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmm na proizvodu ili na propratnoj dokumentaciji ilustruje da se ovaj proizvod
ne sme tretirati kako kucni otpad nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom
mestu za odbacivanje elektricnih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj otpad na nacin
da se strogo pridrZavate lokalnih pravilnika o odlaganju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih
informacija o tretmanu, odlaganju i ponovnom koriS¢enju ovog proizvoda, stupite u
kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom za sakupljanje kuénog otpada iili
sa prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

AnapaTin Au3ajH1paHi, TECTUPaHK 1 NPOM3BEAEHM Y Cknapy ca:

+ beabeaHocHum nponcuma: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Mponucuma o nepdopmancama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Mpeanosn 3a NpaBunHO KopuLLNeke Y Lnrby CMarberba yTuuaja Ha XUBOTHY CPeanHy:
YKkrbyuuTe acnupatop Ha MUHUManHy 6p3nHy Kajaa MoyHeTe ca kyBakseM W ApkuTe ra
YKIbYYeHUM jOLL HEKOMNMKO MUHYTa HaKOH 3aBpLUEHOr kyBarba. Mosehajte 6pauHy camo
y Cryyajy BEnuKe KOMWYMHe AuMa 1 nape U KOpUCTUTE mojayaHy bpauHy (e) camo y
€KCTPEeMHUM CuTyaumjama. 3amennTe yrarb duntepa(e) camo kaga je To notpebHo Aa
BucTe opxanu ecukacHOCT CMatberba HenpujaTHux mupuca. Ounctute cuntep (e) 3a
yknaware MacHohe kaga je To notpebHo 36or ogpxasara gobpe edukacHocTh Tor
uctor duntepa. Kopuctute makcumanHu MPeYHuK LieBN 3a OABOA ANMa HaBefeHor y
0BOM MPUPYYHUKY Aa BUCTe ONTUMU30BANK eHMKACHOCT W CMaksiin Byky.
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Koriséenje

Aspirator je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom kuvanja i
namenijen je za iskljucivo ku¢nu upotrebu.

Aspirator je napravljena da bi se koristila u usisnoj verziji sa spolja$njim izbacivanjem ili
u filtracijskoj verziji sa unutrasnjim kruzenjem.

Usisna verzija
Para se izbacuje napolje uz pomo¢ cevi za izbacivanje koja je pricvrS¢ena sa spojnom
prirubnicom.

/\ UPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nije priloZena i trebalo bi da je kupite.
Pre¢nik cevi za izbacivanje treba da bude isti kao i pre¢nik spojnog prstena.

/\ UPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljena karbonskim filterima, trebalo bi da ih uklonite.

PoveZite aspirator sa cevima i rupama za ispustanje kroz zid pre¢nika koji je jednak
izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim pre¢nikom dovodi do
smanjivanja sposobnosti usisavanja i do drasti¢nog povecanja nivoa buke.

Odriemo se bilo kakve odgovornosti za posledice prouzrokovane gore opisanim
situacijama.

I Koristite cev koja ima minimalnu potrebnu duzinu.

I Koristite cev koja ima $to manji moguéi nagib (maksimalni nagib: 90°).

! Izbegavajte drasti¢ne promene precnika cevi.

@ Filtriraju¢a verzija

Usisni vazduh se pro¢is¢ava od masnoca i oplemenjuje mirisom pre nego Sto se vrati u
prostoriju.Da bi koristili aspirator na ovaj nacin potrebno je da postavite dodatni sistem
za filtraciju na bazi aktivnih karbona.

Instalacija

Minimalna udaljenost izmedu povrsine koja sluzi da se postave posude na uredaj za
kuvanje i najniZzeg dela aspiratora ne sme da bude manja od 45cm u slu€aju da se radi
o elektri€nim kuhinjama i 50cm u slu¢aju da se radi o kuhinjama na gas ili meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstva za instalaciju uredaja za kuvanje na gas nalazu veéu udaljenost,
morate da se pridrZavate tih uputstava.

& Elektricno povezivanje

Napon mreze treba da odgovara naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koja se
nalazi u unutradnjosti aspiratora. Ukoliko postoji utika¢ povezite aspirator sa uti¢nicom
koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je postavljena na pristupaénom mestu ¢ak i
posle instalacije.

Ukoliko je aspirator bez utikacCa, (direktno povezivanje na mrezu) ili utinica nije
postavljena na pristupaénom mestu , ¢ak i posle instalacije postavite dvopolni utika¢
koji obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreZze u uslovima kategorije previsokog
napona i u skladu sa pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Pre nego Sto ponovo poveZete aspirator sa elektriénom mrezom i proverite da li
pravirno radi, proverite da li je kabl mreze montiran na pravilan nacin.

Aspirator je opremljen specijalnim kablom za napajanje; u slu¢aju da dode do oSte¢enja
kabla, zatrazite ga od servisne sluzbe.

Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvod koji ste nabavili ima odgovarajuce dimenzije u odnosu na
zonu u kojoj ste odlucili da ga postavite.

+ lzvadite aktivni/e karbonski/e filter/e ukoliko je/su prilozen/i (proditajte pasus koji se
odnosi na to). Isti je potrebno da postavite ponovo samo ako Zelite da koristite
aspirator u filtracijskoj verziji.

+  KontroliSite da se u unutradnjosti aspiratora ne nalazi popratni materijal (na primer
kese sa $rafovima, garancije itd. koje su stavljene unutra zbog jednostavnijeg
transporta, u tom slucaju eventualno ih uklonite i sauvajte .

Aspirator je opremljen komadi¢ima za pri¢vr¢ivanje koji su prikladni za skoro sve
zidove/plafone. U svakom slu€aju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehni¢kom
osoblju kako bi proverili prikladnost materijala imaju¢i u vidu tip zida/plafona. Zid /
plafon treba da bude dovoljno ¢vrst kako bi podnosio tezinu aspiratora.

Odrzavanje

Ciscenje

Za CiScenije koristite iskljucivo meku vlaZnu krpu i tene neutralne deterdZente. Nemojte
da koristite alate ili pomagala za €iS¢enje.

Izbegavajte upotrebu proizvoda koji grebu. NE UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

U toku procesa odrzavanja koristiti radne rukavice.
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Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 10a-20

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Neophodno je ofistiti jedan put meseéno sa neagresivnim deterdzentima, ruéno ili u
masini za pranje sudova na niskim temperaturama i ukljucujui kratak ciklus pranja.
Posle pranja u masini za pranje sudova metalni filter za uklanjanje masno¢e moze da
izgubi boju (moZe da deluje isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece
nimalo promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite ruéicu koja ima oprugu kako
biste ga otkadili.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)

SI.19

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle produzene upotrebe i zavisi od vrste
kuhinje i od toga koliko Cesto se prao filter za uklanjanje masnoce. U svakom slu¢aju je
potrebno zameniti uloZak svaka 4 meseca.

NE moze se prati ili obnavljati.

Kruzni karbonski filter

Postavite jedan sa svake strane da bi pokrio obe zaStitne reetke obrtajnog dela
motora, posle ¢ega pomerite u smeru kazaljki na satu.

Da biste razmontirali okrenite u smeru suprotnom od smera kazaljki na satu.

Kupovina ugljenog filtera
Ugljeni filter se moze kupiti na veb stranici Sluzbe za korisnike ili u Samsung servisnom
centru. Navedite podatke koji se nalaze u poslednjoj stranici priru¢nika.

Zamena Lampe

Aspirator je opremljena sistemom rasvete koja se bazira na LED tehnologiji.

LED garantuje optimalnu rasvetu, trajanje 10 puta duze od tradicionalnih lampi i
omogucuje ustedu elektricne energije za 90% .

Sto se tide njihove zamene obratite se tehnigkom servisu.

Nacin rada

L1

T1. UKLJ/IISKLJ Motora
Pritisnite dugme T1 za aktiviranje zadate brzine (Zadata brzina: Niska).
Pritisnite ponovo, aspirator se vraca u stanje mirovanja.

T2. Niska brzina
Pritisnite dugme T2 za aktiviranje niske brzine.

T3. Srednja brzina
Pritisnite dugme T3 za aktiviranje srednje brzine.

T4. Visoka brzina
Pritisnite dugme T4 za aktiviranje visoke brzine.

T5. Intenzivna brzina (Boost)
Pritisnite dugme Boost za aktiviranje intezivne brzine (Boost) u trajanju od 5
minuta.

T6. UKLJ/ISKLJ Tajmera
Pritisnite dugme Timer za podeSavanje vremena rada.
Pritisnite dugme Timer na 3 sekunde kako bi iskljuéili funkciju Timer.

T7. UKLJ/ISKLJ
Pritisnite dugme Svetlo za uklju¢ivanje svetla
Pritisnite jo$ jednom za iskljucivanje.

T7. UKLJ/ISKLJ ZVUKA
Pritisnite na 3 sekunde. Zvuk je iskljucen (OFF).
Pritisnite na 3 sekunde. Zvuk je uklju¢en (ON).

Resetovanje indikatora zasiéenosti filtera
+  Pritisnite dugme T1 dok se ne €uje zvuéni signal.
+  LED 1 (filter za mast) ili LED 2 (filter s aktivnim ugljenom) prestaju treperiti.

UKLJ/ISKLJ indikatora zasicenosti Filtera s aktivnim ugljenom

+  Pritisnite na 3 sekunde dugme T1 ili T2 za aktiviranje (UKLJ) indikatora
zasicenosti filtera s aktivnim ugljenom.

+  Pritisnite na 3 sekunde dugme T1 ili T2 za deaktiviranje (ISKLJ) indikatora
zasicenosti filtera s aktivnim ugljenom.



SQ - Udhézime montimi dhe perdorimi

Simbolet e pérdorura né kété udhézues

A\ KuiEs

Rrezige ose veprime jo té sigurta gé mund té shkaktojné aksidente ose vdekie.

/N KuJDEs

Rrezige ose veprime jo té sigurta g¢ mund té shkaktojné rryma elektrike, aksidente ose
déme ndaj sendeve.

SHENIME

Késhilla dhe udhézime té dobishme

Kéto ikona dhe simbole njoftimi shérbejné pér té shmangur aksidentet qofté ndaj jush,
qofté ndaj té tjeréve. Ju lutemi ti ndigni me kujdes. Pasi té keni lexuar kété kapitull, jeni
té lutur ta ruani né njé vend t€ sigurt pér ta pérdorur né té ardhmen.

Zbatoni me pérpikméri udhézimet e pérshkruara né kété manual. Shogéria nuk
mban pérgjegjési pér pakujdesi, déme apo zjarre té shkaktuara nga moszbatimi i
rregullave t€ pérshkruara né kété manual. Oxhaku éshté projektuar vetém pér pérdorim
shtépiak.

Oxhaku mund té keté pamje té ndryshme nga ajo e paraqgitur né skemat e kétij
libérthi , gjithésesi udhézimet pér pérdorimin, mirémbajtjen dhe instalimin jané té
njéjtat.

+  Eshté e réndesishme t& ruani kété manual né ményré qé t& keni mundési té
konsultoheni me t& né ¢do moment né rast paqartésie. Né rast shitjeje, dhurimi,
ose shpérnguljeje sigurohuni gé té shogérojé produktin.

*  Lexoni me kujdes udhézimet. Ka informacione té réndésishme.

*  Mos béni ndryshime elekirike ose mekanike mbi produktin ose kabullin e
shkarkimit.

*  Para se te fillohet montimi i aparatit duhet te verifikohet se te gjithe pjeset nuk jane
te demtuara. Ne rast te kundert kontaktoni shitesin dhe mos filloni ta montoni.

/N Vérejtie

* Perpara ¢do lloj operacioni per pastrim o mirembajtje,
higni aspiratorin nga rrjeti elektrik duke hequr spinen ose
duke stakuar kuadrin e pergjithshem elekirik te baneses.

* Per te gjitha operacionet e instalimit dhe mirembaijtjes
perdor doreza pune.

+ Aspiratori mund te perdoret nga femije me moshe jo me
te vogel se 8 vje¢ dhe nga persona me kapacitet
fisik,sensor dhe mental te reduktuar, nese jane nen
mbikgyrje ose mbasi ata te kene marre udhezime te
duhura per nje perdorim te sigurt dhe per rreziget qe
mund te ndodhin.

+ Femijet duhen kontrolluar ge te mos luajne me
aspiratorin.

+ Pastrimi dhe mirembaijtja nuk duhen bere nga femijet pa
mbikqyrje.

* Vendi ku eshte vene aspiratori duhet te kete nje
ventilacion te mjaftueshem,kur ai perdoret ne te njejten
kohe me pajisjet e tjera ge funksionojne me gas o me nje
djegie tjeter.

* Aspiratori duhet te pastrohet shpesh brenda dhe
jashte(TE PAKTEN NJE HERE NE MUAJ), megjithate
duke respektuar ate qe shprehesisht e treguar ne
udhezimet e mirembajtjes.

* Mos respektimi i normave te pastrimit te aspiratorit dhe
te nderrimit e te pastrimit te filtrave shkakton rrezik zjarri.

* Eshte e ndaluar rreptesisht te gatuhet ne flake te lire

poshte aspiratorit.

* Per te zevendesuar llamben duhet perdorur vetem tipi ge
eshte dhene ne seksionin mirembajtje/zevendesim llambe
te ketij libri.

Perdorimi i flakes eshte e demshme per filtrat dhe mund te shkaktoje zjarr, per kete
arsye duhet shmangur gjithsesi.

Ushqimet e skuqura duhen bere nen kontrollper te shmangur ge vaji i nxehte te marri
flake.

KUJDES: Kur vatrat e sobes jane ne funksionim disa pjese te aspiratorit mund te
nxehen.

+ Mos lidh aspiratorin ne rrjetin elektrik derisa instalimi nuk eshte i completuar.

* Ne lidhje me masat teknike e te sigurise ge duhen aplikuar per shkarkimin e tymrave
duhen marre parasysh rregullat e autoriteteve lokale kompetente.

+ Ajri i thithur nga aspiratori nuk duhet percjelle ne te njejtin tub ge perdoret per
shkarkimin e tymrave te pajisjeve te tjera ge funksionojne me gas o me nje tjeter djegie.
+ Mos perdor o mos le aspiratorin pa llambe te vene ne menyre korrekte se mund te
shkaktoj shok elektrik.

+ Asnjehere mos perdor aspiratorin pa grilje te vendosura korrektesisht!

+ Aspiratori nuk perdoret ASNJEHERE si base mbeshtetje vetem ne qofte se eshte e
shkruajtur ne udhezimet.

+ Perdor vetem vida te fiksimit ge jane brenda kutise se aspiratorit o ne qofte se nuk
jane te blihet vetem tipi korrekt i tyre.

+ Perdor vida me gjatesine e duhur ge jane te dhena ne udhezimet per instalim. Ne rast
dyshimi konsultoni gendren e autorizuar te asistences ose personelin e kualifikuar.

A KUJDES!

+ Mungesa e instalimit te vidave dhe te pajisjeve te fiksimit ne perputhje me
udhezimet e dhena mund te shkaktojne rrezige elekirike.

+ Mos e pérdorni me programues, timer, telekomandé té veganté ose ¢farédo lloj
tietér instrumenti gé aktivizohet veté.

Kjo pajisje éshté e pajisur me shenjén dalluese sipas direktivés evropiane 2012/19/EC
pér pajisiet elektrike dhe elektronike (waste electrical and electronic equipment-
WEEE).

Duke u kujdesur pér njé eliminim té rregullt t& pajisjes, ndihmoni né shmangjen e
pasojave negative g& mund t& démtojné ambjentin dhe shéndetin né rast pérpunimi jo
té duhur té pajisjes.

Shenja mmmm e vendosur mbi pajisje apo né dokumentacionin pérkatés, tregon se
pajisja nuk mund té trajtohet si mbeturiné shtépiake. Késhtu ajo duhet t& grumbullohet
né gendrén e pércaktuar pér riciklimin e pajisjeve elektrike dhe elektronike. Per
eliminimin e pajisjeve te tilla duhet t& zbatohen rregullat vendore né fuqgi pér eliminimin
€ mbeturinave.

Pér informacione mé té hollésishme rreth trajtimit, grumbullimit dhe riciklimit té kétij
produkti, ju lutem té lidheni me késhillin tuaj vendor, me shérbimin tuaj té eliminimit t&
mbeturinave shtépiake ose me pikéshitjen ku keni bleré pajisjen.

Aparat i projektuar, testuar dhe prodhuar sipas:

. Siguria: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

. Performanca: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

. EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

Keshilla per nje perdorim korrekt per reduktimin ne impaktin ambjental:

Shtypni ON per te ndezur aspiratorin me nje shpejtesi minimale kur filloni te guzhinoni
dhe e mbani te ndezur per disa minuta pasi te keni perfunduar guzhinimin. Shtoni
shpejtesine vetem ne raste te nje sasie te madhe tymi dhe awulli dhe perdorni
shpejtesine boost vetem ne raste ekstreme. Zevendesoni filtrin me karbon nese eshte e
nevojshme te arrini reduktimin e ererave me efikasitet. Pastroni filtrin e yndyrnave nese
doni te arrini thithjen e yndyrnave me efikasitet. Perdorni diametrin maksimal te
kanalizimit te paragitur ne manualin e udhezimeve per te maksimizuar efikasitetin dhe
minimizuar zhurmen.
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Pérdorimi

Oxhaku eshte konceptuar per thithjen e tymrave dhe avujve te gatimit dhe eshte vetem
per perdorim shtepiak.

Oxhaku thithés éshté realizuar pér t'u pérdorur né lloji thithés me nxjerrje té jashtme ajri
ose filtuese me garkullim té brendshém.

@ Lloji thithés

Avujt nxirren jashté népérmjet njé tubi shkarkimi té fiksuar né fllanxhén e rakordimit.

/\ KUJDES!

Tubi i evakuimit nuk pérfshihet tek pajisjet ndaj duhet bleré.
Diametri i tubit t& shkarkimit duhet té jeté i barabarté me diametrin e unazés lidhése.

/\ KUJDES!

Nése oxhaku éshté i pajisur me filtra karboni, kéta duhet té higen.
Lidheni oxhakun me tubat dhe vrimat e shkarkimit né mur me njé diametér té barabarté
me daljen e ajrit (fllanxhén e rakordimit).
Pérdorimi i tubave dhe vrimave té shkarkimit né mur me diametér mé té vogél seg
duhet do té ¢ojé né njé ulje té fuqisé thithése dhe né njé rritje t& madhe t& zhurmés.
Pérjashtohemi nga ¢do pérgjegjési pér njé rast té tillé.
! Perdorn nje kabéll sa mé té shkurtér!

Pérdor njé kabéll me sa mé pak kthesa (kendi i kthesés maksimumi 90° )
I Evitoni kthesat e forta te pjesévé té kabllit.

Lloji filtrues

Ajri i thithur do té pastrohet e aromatizohet pérpara se té rikthehet né dhomé.Pér ta
pérdorur oxhakun né kété version éshté e nevojshme té instalohet njé sistem filtrimi i
pajisur me bazé filtrash karboni.

Montimi

Largésia minimale midis sipérfages mbéshtetése té eneve mbi pllakén e gatimit dhe
pjesés mé té poshtme té oxhakut thithés duhet té jeté jo mé pak se 45cm né rastin e
kuzhinave elekrike dhe jo mé pak se 50cm né rastin e kuzhinave me gaz apo té
pérziera.

Nése udhézimet e instalimit t€ pllakave té gatimit me gaz pércaktojné njé largési mé té
madhe, duhet té mbahet gjithnjé parasysh.

& Lidhja Elektrike

Tensioni i rrymés duhet té pérkojé me tensionin e treguar né etiketén e vendosur nga
ana e brendshme e oxhakut. Nése ka njé spiné atéheré lidheni oxhakun me prizén né
mur sipas rregullave né fuqi, té vendosur né njé zoné té arritshme edhe pas instalimit.
Nése nuk ka asnjé spiné (me lidhje direkte ose me qark elektrik), ose nése spina nuk
gjendet né njé zoné té arritshme, edhe pas instalimit, pérdorni njé gelés sigurese gé
garanton shképutjen e ploté té oxhakut nga rryma elektrike né rast mbingarkese té
kategorisé IIl, né zbatim té rregullave t& montimit.

A KUJDES!

Pérpara se té rilidhni garkun e oxhakut me rrymén elektrike dhe té verifikoni
funksionimin e drejté, kontrolloni gjithnjé gé kablloja ushqyese t€ jeté montuar si duhet.
Oxhaku éshté i pajisur me njé kavo ushqyesi té veganté; né rast démtimi té kavos,
kérkojini njé tjetér shérbimit t& ndihmés teknike.

Montimi

Pérpara se té filloni instalimin:

+ Verifikoni nése produkti i bleré ka pérmasat e duhura me zonén ku to té béhet
instalimi.

« Higni filtrinfat  prej karboni aktiv nése ekzistojné (shihni dhe paragrafin
pérkatés).Ky/keto filtér/a do te rimontohet/en vetém nése do té pérdoret oxhaku i
llojit filtrues.

+  Verifikoni gé né brendési té oxhakut t& mos keté(pér arsye transporti), materiale
amballazhi (psh, zarfa me vida, garancia etj), sipas rastit higini dhe ruajini.

Oxhaku éshté i pajisur me priza fiksuese, t& pérshtatshme pér pjesén mé t&€ madhe te
mureve dhe tavaneve. Eshté gjithsesi e réndésishme té kontaktoni me njé teknik té
kualifikuar, pér tiu siguruar né lidhje me pérshtatshmérine e materialit me muret dhe
tavanin. Muri ose tavani duhet t€ jené t& géndrueshém né ményré qé té pérballojné
peshén e oxhakut.

Mirémbajtja

Pastrimi

Pér pastrimin pérdorni VETEM njé lecké té& njomé me ilag larés t€ léngét jogérryes.
MOS PERDORNI MJETE OSE VEGLA PER PASTRIMIN. Shmangni perdorimin e
produkteve ge permbajne gerryes. MOS PERDORNI ALKOL!

Pér té gjitha veprimet e mirémbajtjes pérdorni dorashkat e punés.
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Filtri antiyndyré - Fig. 10a-20

Thith avujt e yndyrés sé gatimit.

Filtri antiyndyré metalik duhet té pastrohet njé heré né muaj me detergjenté jo
gérryes, me doré ose me makiné larése me temperaturé té ulét dhe me cikél té
shkurtér.

Kur lahet né makiné larése, filtri antiyndyré metalik mund té ¢ngjyroset, por
karakteristikat e tij té filtrimit nuk ndryshojné aspak.

Pér cmontimin e filtrave té yndyrés térhigni dorezén me susté té filtrit.

Filtri prej karboni aktiv (Vetém pér Llojin Fitrues) - Fig. 19

Thith aromat e pakéndshme té gatimit.

Bllokimi i filtrit t& karbonit vérehet pas njé pérdorimi pak a shumé té gjaté sipas llojit té
kuzhinés dhe rregullsisé sé pastrimit té filtrit t& yndyrés. Sidogofté éshté e nevojshme té
zévendésohet té paktén ¢do katér muaj.

NUK mund té lahet dhe té rivendoset.

Filtri prej karboni girkolar

Apliko nje me ngjyre te bardhe per te mbuluar te dyja griljet e mbrojtjes se shtyteses te
motorit, pastaj xhiroje ne sensin e ores.

Per smontimin xhiroje ne sensin e kundert te ores.

Blerja e filtrit me karbon

Filtri me karbon mund té blihet né website-in e Shérbimeve té Asistencés ose prané
Qendrave té Asistencés Samsung. Lexoni informacionet gé ndodhen né fagen e fundit
té kétij udhézuesi.

Zévendésimi i Llambave

Aspiratori ka nje sistem ndrigimi ge bazohet ne teknologjine LED.

LED garantojne nje ndrigim optimal,qe zgjat deri 10 here me shume se te llambave
tradizionale dhe japin mundesine te kursehet 90% i energjise elektrike.

Per ndrrimin e aspiratorit kontaktoni assistenzen teknike.

Funksionimi

L1

T1. ON/OFF Motori
Shtypni butonin T1 pér té aktivizuar shpejtésiné e default (Shpejtési default : E
ulét).
Shtypni pérséri, oxhaku do té kthehet né stand-by.

T2. Shpejtési e Ulét
Shtypni butonin T2 pér té aktivizuar shpejtésiné e ulét.

T3. Shpejtési e Mesme
Shtyni butonin T3 pér té aktivizuar shpejtésiné e mesme.

T4. Shpejtési e Larté
Shtypni butonin T4 pér té aktivizuar shpejtésiné e larté.

T5. Shpejtési Intensive (Boost)
Shtypni butonin Boost pér té aktivizuar shpejtésiné intensive (Boost) pér 5 minuta.

T6. ON/OFF Timer
Shtypni butonin Timer pér té rregulluar kohén e funksionimit.
Shtypni butonin Timer pér 3 sekonda pér té fikur funksionin e Timer.

T7. ON/OFF
Shtypni butonin Drité pér té ndezur dritat
Shtypni akoma pér té fikur.

T7. ON/OFF SINJALI
Shtypni pér 3 sekonda. Sinjali do té caktivizohet (OFF).
Shtypni pér 3 sekonda. Sinjali do té aktivizohet (ON).

Reset tregues i ndotjes sé filtrit
+ Shtypni butonin T1 deri sa t& dégjohet sinjali zanor.
+  LED 1 (filtér kundér yndyrés) ose LED 2 (filtér me karbon aktiv) rreshtin sé ndezuri.

ON/OFF tregues i ndotjes Filtér me karbon aktiv

+  Shtypni pér 3 sekonda butonin T1 e T2 pér té aktivizuar (ON) treguesin e ndotjes
sé filtrit me karbon aktiv.

+  Shtypni pér 3 sekonda butonin T1 e T2 pér t& gaktivizuar (OFF) treguesin e
ndotjes sé filtrit me karbon aktiv.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Simboli koji se koriste u ovom priru¢niku.

A UPOZORENJE

Opasnosti ili opasne radnje koje mogu dovesti do ozljede ili smrti.

/N PAZNJA

Opasnosti ili opasne radnje koje mogu dovesti do strujnog udara, ozljede ili oStecenja
imovine.

NAPOMENA

Korisni savijeti i upute

Ove ikone i simboli upozorenja se koriste za spre¢avanje ozljeda i vas i drugih osoba.
Molimo slijedite ih doslovce. Nakon Eitanja ovog poglavija, pohranite ga na sigurno
mjesto za eventualne buduce reference.

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj priruénik. Otklanjamo bilo kakvu
odgovornost za eventualne nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz
nepostivanja uputstava koje donosi ovaj prirucnik. Kuhinjska napa ima funkciju
usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja te je namijenjena samo ku¢anskoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od onog Sto smo
opisali i ilustrirali u crtezima ovog prirucnika, ali u svakom slu¢aju uputstva za
uporabu, odrzavanje iste i instalacija ostaju nepromijenjena.

*  VaZno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli konzultirati u svakom trenutku. U
slucaja da prodate ovaj proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

* PaZljivo proditajte uputstva: u njima se nalaze vazne informacije o instalaciji,
uporabi i sigurnosti.

*  Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriCne varijacije (izmjene ) na proizvodu ili
na cijevima za izbacivanje.

*  Prije nego $to pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se da nijedna komponenta
nije ostecena. U suprotnom slucaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavljajte s
instalacijom.

/N Upozorenja

* Prije bilo koje operacije CiS¢enja ili odrZzavanja, odvojite
napu od elektricnog napajanja uklanjanjem uticnice ili
odspajanjem glavnog prekidaca u kuci.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve operacije instalacije i
odrzavanja.

+ Ovaj uredaj se moze koristiti od strane djece ne mlade
od 8 godina i osoba sa smanjenim fizi¢kim, osjetilnim ili
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod nadzorom ili nakon
Sto su primile uputstva za sigurnu uporabu uredaja i
razumjele opasnosti do kojih moze doci prilikom uporabe.
* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se ne bi igrala s
uredajem. Cidéenje i odrzavanje ne smiju se vrsiti d strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozracena kada se
kuhinjska napa koristi zajedno s ostalim uredajima na
plinsko li ostalo sagorijevanje.

+ Napa se mora redovito Cistiti iznutra i izvana (BAREM
JEDNOM MJESECNO). Potrebno je, medutim, postivati
ono $to je izri¢ito navedeno u uputama za odrzavanie.

+ Nepostivanje uputa za CiSCenje nape i promjenu i
Ciscenje filtera moze uzrokovati pozar.

+ Strogo je zabranjeno pripremati hranu na plamenu ispod
nape.

* Za zamjenu Zzarulje, koristiti samo tip Zarulje naveden u

poglavlju odrzavanje/zamjena Zarulje u ovom priru¢niku.
Uporaba otvorenog plamena Stetna je za filtre i moze izazvati poZar, stoga se treba u
svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom kako bi se izbjeglo da se pregrijano ulje zapali.
PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u funkciji, dostupni dijelovi nape mogu postati vruéi.
+ Ne spajajte uredaj na elektriénu mreZu dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ 8to se tide tehnickih mjera i mjera sigurnosti koje se moraju poduzeti prilikom
ispustanja para, treba se strogo pridrzavati odredbi i propisa lokalnih vlasti.

+ Ispusni zrak ne smije biti prenoden kanalom za ispustanje para proizvedenih od strane
uredaja na plinsko ili drugo sagorijevanje.

+ Nemojte koristiti ili ostaviti napu bez pravilno montiranih Zzarulja zbog moguce
opasnosti od strujnog udara.

+ Nikada ne koristite napu bez pravilno montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADA Koristit kao povrsina za odlaganje, osim ako to nije izricito
navedeno.

+ Koristite samo vijke za ugradnju isporu¢ene s proizvodom, ili, ako nisu isporuceni,
kupite ispravnu vrstu vijaka. Koristite ispravnu duljinu za vijke, navedenu u + VodiCu za
instalaciju. Ako ste u nedoumici, obratite se ovlastenom servisu ili sliéhom
kvalificiranom osoblju.

A PAZNJA!

+ NeuspjeSna instalacija vijaka i zatvaraCa i skladu s ovim uputama, moZe
rezultirati opasnostima elektriéne naravi.

+ Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim daljinskim upravljaem ili bilo
kojim drugim uredajem koji se aktivira automatski.

Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima 2012/19/EC, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi spre¢avanju i uklanjanju eventualnih
negativnih posljedica za okolinu i za zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga prati govori da ovaj
proizvod ne smije tretiran kao ostali kuhinjski otpad nego treba biti odveden na
odgovarajuéi sabirni centar gdje se odbacuju elektricni i elektronski uredaji. Odbacite
takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila za uklanjanje otpadaka. Za
dobijanje daljnjih informacija o odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim
uredima, sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste kupili ovaj
proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu uporabu u ciliu smanjenja utjecaja na okolis:
Ukljucite kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada pocnete s kuhanjem i drzite je
uklju¢enom jo$ nekoliko minuta nakon zavr§enog kuhanja. Povecajte brzinu samo u
slucaju velike koli¢ine dima i pare i koristite poja¢anu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite uglien filtar/e samo kada je to potrebno da biste odrzali
ucinkovitost smanjenja neugodnih mirisa. Odistite filtar(e) za odstranjivanje masnoce
kada je to potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tog istog filtera. Koristite
maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u ovom priruéniku da biste
optimizirati u€inkovitost i smanjili buku.

Koristenje

Kuhinjska napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja te je
namijenjena samo ku¢anskoj uporabi.

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj verziji s vanjskim
praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra koji kruZi u unutrasnjosti prostorije.

Usisna verzija
Para se izbacuje vani uz pomo¢ cijevi za odsis koja se pricvrS¢uje za spojnu
prirubnicu.

/\ UPOZORENJE!

Cijev za odsis nije prilozena s opremom te se treba kupiti.
Dijametar cijevi za odsis treba biti jednak dijametru karike za povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljena karbonskim filterima, oni se trebaju ukloniti.

Povezite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim promjerom otvora za
zrak (spojna prirubnica).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju manji promjer ¢e smanijiti
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sposobnost usisavanje te ¢e dovesti do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to smo gore naveli.

I Koristite cijev koja ima minimalnu neophodnu duljinu.

! Koristite cijev koja ima minimalni moguéi broj zavoja (maksimalni kut zavoja: 90°).
I Izbjegavajte drastiCne promjene dijametra cijevi.

@ Filtrirajuca verzija

Usisavani zrak ¢e se o€istiti od masnoca te ¢e se ponovno vratiti u prostoriju. Da biste
koristili kuhinjsku napu u ovoj verziji potrebno je instalirati dodatni sustav za filtraciju na
osnovi aktivnih karbonskih filtara.

Postavljanje

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju za kuhanje i najnizeg
dijela kuhinjske nape ne smije biti niza od 45cmkada se radi o elektriénim Stednjacima
,a 50cmu slucaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je potrebno odrzavati veéu
udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreze treba odgovarati naponu koji je naveden na etiketi karakteristika koji se
nalazi u unutradnjosti kuhinjske nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s
jednim utikatem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je postavlien na
pristupanom mjestu ¢ak i nakon instalacije. Ako nije opremljen utikacem (direktno
povezivanje s mrezom) ili utika¢ nije postavijen na pristupaénom mjestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s propisima i koji osigurava
kompletno iskopéavanje s mreze u uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u
skladu s pravilima o instalaciji.

A UPOZORENJE!

Prije nego $to ponovno povezete kruzni put kuhinjske nape s napajanjem mreze te
provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je Ii kabl mreze bio pravilno
montiran.

Kuhinjska napa je opremljena specijalnim kabelom za napajanje; u slu¢aju da dode do
ostecenja kabela mozete ga zatraziti i dobiti od Tehnicke potpore.

Montaza

Prije nego Sto pocnete s postavljanjem:

+  Provjerite da li proizvod koji ste kupili ima dimenzije koje su prikladne zoni koju ste
odabrali.

+  Uklonite aktivni/e karbonski/e filtar/e ukoliko je/su prilozen/i (vidi i paragraf koji se
odnosi na to). On/i se trebalju ponovo montirati samo ukoliko koristite kuhinjsku
napu u verziji koja filtrira.

+  Provjerite da se u unutra$njosti nape ne nalaze( radi prakticnijeg prijevoza opremni
materijal (na primjer vreéice s vijcima, garancije itd) , to eventualno uklonite i
saCuvajte.

Kuhinjska napa ima komadice za pricvrS¢ivanje koji su prikladni za skoro sve zidove ili
stropove. Pored svega toga je potrebno se obratiti kvalificiranom stru¢njaku koji ¢e
utvrditi prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti dovoljno Evrst
kako bi podnio tezinu kuhinjske nape.

Odrzavanje

Ciscenje

Za CiS¢enje koristiti iskljuCivo ovlazenu krpu s neutralnim deterdZentima u teku¢em
stanju. Ne koristiti alate ili pomagala za ¢iS¢enje.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE KORISTITE ALKOHOL!

Za sve operacije odrzavanja koristiti radne rukavice.

Filtar za masno¢u

Slika 10a-20

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi neagresivne deterdzente, bilo
ruéno ili u stroju za pranje posuda, u kojem slu¢aju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju promjenu ili gubitak boje,
$to ni u kom slu€aju ne utjece na u€inkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite ruicu na opruge koja se otkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 19

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.

Zasicenje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-vie produljene uporabe s
obzirom na tip kuhinje i na urednost u ¢iS¢enju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom
slucaju je potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moZe se niti oprati, niti obnoviti.

Kruzni karbonski filtar

Postavite po jedan sa svake strane na nacin da pokrije obje zastitne reSetke pokretaca
motora pa onda okrecite u smjeru kazaljki na satu.

Sto se tite razmontaze okreite u smjeru suprotnom od smjera kazaljki na satu.
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Kupnja ugljenoga filtra
Ugljeni filtar moze se kupiti na web stranici SluZbe za korisnike ili u Samsung servisnom
centru. Navedite podatke koji se nalaze u posljednjoj stranici priru¢nika.

Zamjena Lampe

Kuhinjska napa je opremliena sustavom rasvjete koji se bazira na tehnologiji
INDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLA garantiraju optimalnu rasvjetu te trajnost 10 puta vecu od
tradicionalnih lampi a omoguéuiju i uStedu od 90% elektri¢ne energije.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.

Funkcioniranje

L1

T1. UKLJ/ISKL Motora
Pritisnite tipku T1 za aktiviranje zadane brzine (Zadana brzina: Niska).
Pritisnite ponovno, napa se vraca u stanje pripravnosti.

T2. Niska brzina
Pritisnite tipku T2 za aktiviranje niske brzine.

T3. Srednja brzina
Pritisnite tipku T3 za aktiviranje srednje brzine.

T4. Visoka brzina
Pritisnite tipku T4 za aktiviranje visoke brzine.

T5. Intenzivna brzina (Boost)
Pritisnite tipku Boost za aktiviranje intezivne brzine (Boost) u trajanju od 5 minuta.

T6. UKLJ/ISKL Tajmera
Pritisnite tipku Timer za podeSavanje vremena rada.
Pritisnite tipku Timer na 3 sekunde kako bi iskljucili funkciju Timer.

T7. UKLJ/ISKLJ
Pritisnite tipku Svjetlo za ukljucivanje svjetla
Pritisnite jo$ jednom za iskljucivanje.

T7. ON/OFF ZVUKA
Pritisnite na 3 sekunde. Zvuk je isklju¢en (OFF).
Pritisnite na 3 sekunde. Zvuk je uklju¢en (ON).

Resetiranje indikatora zasicenja filtra
+  Pritisnite tipku T1 dok se ne ¢uje zvuéni signal.
+  LED 1 (filtar za mast) ili LED 2 (filtar s aktivnim ugljenom) prestaju treperiti.

UKLJ/ISKLJ indikatora zasicenosti Filtra s aktivnim ugljenom

+  Pritisnite na 3 sekunde tipku T1ili T2 za aktiviranje (UKLJ) indikatora zasi¢enosti
filtra s aktivnim ugljenom.

+  Pritisnite na 3 sekunde tipku T1 ili T2 za deaktiviranje (ISKLJ) indikatora
zasicenosti filtra s aktivnim ugljenom.



SL - Navodila za montazo in uporabo

V teh navodilih uporabljeni simboli

A OPOZORILO

Nevarnosti ali nevarna ravnanja, ki lahko privedejo do telesnih poSkodb ali smrti.

/\ Pozor

Nevarnosti ali nevarna ravnanja, ki lahko privedejo do elektriénega udara, poskodb ali
metreialne Skode.

OPOMBA

Koristni nasveti in napotki

Te ikone in opozorilni simboli so namenjeni prepreevanju poskodovanja vas in drugih
ljudi. Prosimo, upostevajte jih v celoti. Prosimo, da po branju tega poglavja navodila
shranite na varnem mestu za morebitna branja v prihodnosti.

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavratamo vsakr$no odgovornost za
morebitne neprilike, $kodo ali poZare na napravi, ki bi izvirali iz neupo$tevanja navodil iz
tega prirocnika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo
pri kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco uporabo.

Napa se lahko po izgledu razlikuje od slik iz te knjizice, navodila za uporabo,

vzdrzevanje in namestitev pa so enaka. 5

*  Priroénik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli pogledati. Ce napravo
prodate, odstopite ali premestite naj prirocnik ostane vedno ob izdelku.

*  Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne informacie o namestitvi,
uporabi in varnosti.

*  Napravi ne spreminjajte elektriCnih ali mehanskih lastnosti, ne posegajte v izpusne
odvode.

o Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni sestavni deli
neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokliite poobladtenega prodajalca in naprave
ne namescajte.

/N Opozorila

* Pred vsakrSnim CiSCenjem ali vzdrzevanjem izkljucite
elektriéno napajanje nape, tako da vti€ izvleCete iz vtiCnice
ali izklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in vzdrZevanja
uporabljajte delovne rokavice.

+ Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajsi od 8 let, in
osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, senzoricnimi ali umskimi
zmoznostmi oziroma s premalo izkuSnjami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna oseba ali so bili
pouCeni 0 varni uporabi aparata in se zavedajo s tem
povezanih nevarnosti.

+ Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

+ Otroci naj aparata ne Cistijo in naj na njem ne izvajajo
vzdrZevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja istoasno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali na druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezraCen.

* Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ
ENKRAT MESECNO), v vsakem primeru upostevajte, kar
izrecno narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem
prirocniku.

* NeupoStevanje pravil za €iS€enje nape in zamenjavo ter
CisCenje filtrov predstavlja tveganije za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih
jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip Zarnice, ki je naveden v

poglavju o vzdrZevanju/zamenjavi Zarnice v teh navodilih.
Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko povzro¢i pozar, zato je uporaba slednjega v
vsakem primeru prepovedana.

Cuvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne plo$ce se dostopni deli nape lahko moéno segrejejo.
+ Naprave ne prikljuujte na elektricno omrezje, dokler inStalacija ni v celoti zaklju¢ena.

+ Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, morate strogo upostevati
dolocbe pristojnih krajevnih organov.

+ Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluzi kot odvod za pline, katere
proizvajajo naprave, ki delujejo na plin ali druga goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne pusCajte z nepravilno names¢enimi zarnicami, saj
obstaja tveganje elektri¢nega udara.

+ Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno namescenal

+ Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen e je to izrecno dovoljeno.
+ Za names¢anje izdelka uporabite le prilozene pritrdilne vijake. Ce jih ni na voljo, pa
kupite pravo vrsto vijakov. Uporabite vijake prave dolzine, ki so navedeni v navodilih za
namestitev.

+ V primeru dvomov se posvetujte s poobladCenim servisnim centrom ali s podobno
usposobljeno osebo.

A POZOR!

« Ce pri montazi vijakov in pritrdilnih elementov ne upoStevate teh navodil, obstaja
nevarnost elektriénega udara.

+ Ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnikom , daljinskim upravijalnikom ali
drugimi napravami, ki se samodejno aktivirajo.

Ta naprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo 2012/19/EC, Waste Electrical
and Electronic Equipment (WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k preprecevanju
morebitnih negativnih posledic na okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZeni dokumentaciji oznauje, da se ga ne sme
zavreCi med komunalne odpadke, temve¢ odnesti na ustrezno zbimo mesto za
recikliranje odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z
lokalnimi predpisi, ki veljajo na podro¢ju odlaganja odpadkov. Za dodatne informacije o
ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno lokalno
sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanj$ate vpliv na
okolje: Napo prizgite na minimalni moci ON ob zacetku kuhanja, in jo pustite, naj deluje
tudi nekaj minut po koncu kuhanja. Hitrost povecajte le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po
potrebi zamenjajte, ter tako ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav.
Mascobni(e) filter(re) odistite po potrebi, ter tako ohranite njegovo (njihovo) u€inkovitost.
Uporabite sistem cevi maksimalnih diametrov, naveden v tem priro¢niku, ter tako
optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

Uporaba

Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je
namenjena izkljuéno za domaco uporabo.

Napa je izdelana za uporabo v odzragevalni razli€ici z zunanjim odvodom ali obto¢ni oz.
filtracijski z notranjim obtokom.

Sesalna razliGica
Hlapi so usmerjeni navzven po odvodni cevi, ki je pritrjena na prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priloZena napi in jo je potrebno kupiti loceno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnega obrocka.

/\ POZOR!

Ce je napa opremljena z oglenimi filtri, je slednje potrebno odstraniti.

PoveZite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom enakega premera kot je
premer izhoda za zrak (spojna prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjsi premer, bo vplivala na
zmanjSanje uéinkov sesanja in moéno poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakrSno odgovornost.

I Cevovod naj bo dolg toliko, kolikor zna$a najmanj$a nujna dolzina.

! Cevovod naj ima ¢im manj krivin (najvecji kot upogiba: 90°).

I lzogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.
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@ Razlic¢ica s filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor odstranjeni mas¢oba in
neprijetne vonjave. Pri uporabi nape v tej izvedbi je potrebno namestiti dodatni filter na
osnovi aktivnega oglja.

Instalacija

Minimalna razdalja med podporno povrino posod na kuhalni povrSini in spodnjim
delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti manjSa od 45cm pri elektriénih Stedilnikih
in 50cm pri plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana vedja razdalja, jo je treba
tudi upostevati.

& Elektriéna povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z lastnostmi,
names&eni v notranjosti nape. Ce ima napa vti&, slednjega vstavite v vtiénico, ki je
skladna z veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo dostopno tudi po
vgradnji naprave. Ce napa nima vtia (neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢
nahaja na takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno, namestite dvopolno
stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavlia popoln izklop iz omrezja v pogojih
prenapetostnega razreda I, skladno s predpisi o instalaciji.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno napajanje in kontrolo pravilnega
delovanja, vselej preverite, ali je omreZni kabel pravilno namescen.

Napa ima poseben napajalni kabel. V primeru poSkodb kabla lahko novega naro€ite pri
servisni sluzbi.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo izbranemu prostoru
namestitve.

+  Odstranite filter/e z aktivnim ogliem, ¢e je/so prilozen/i (glejte tudi ustrezni
odstavek). Namestite galjih le, Ce zelite uporabiti napo v odzragevalni razlicici.

+  Prepricajte se, da v notranjosti nape (zaradi prevoznih razlogov) ni morebitnega
prilozenega materiala (na primer, ovojnice z vijaki, garancije itd.); ¢e je, ga
odstranite in shranite.

Napi so priloZeni pritrdilni viozki, primerni za vedji del sten/stropov. Vseeno pa se je
treba obrniti na usposobljenega tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede
na vrsto stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko prenasata tezo
nape.

Vzdrzevanje

Ciscenje

Za ¢iscenje uporabljajte 1ZKLJUENO vlazno krpo, naviazeno z nevtralnim detergentom.
ZA CISCENJE NE UPORABLJAJTE NOBENIH ORODIJ ALI INSTRUMENTOV. Ne
uporabljajte izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPORABLJAJTE
ALKOHOLA!

Pri vseh vzdrzevalnih posegih nosite delovne rokavice.

Mascobni filter

Slika 10a-20

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistiti ga je treba enkrat mese¢no z ne agresivnimi Cistilnimi sredstvi, roéno ali v
pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se ma$¢obni filter lahko razbarva, toda njegove filtrirne
znacilnosti ostanejo nespremenjene.

Za demontazo mascobnega filtra povlecite odklopno rocico na vzmet.

Ogleni filter (samo za obto¢no razli¢ico)

SI.19

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.

Ogleni filter je potrebno zamenjati po daljSi uporabi, glede na tip kuhe ter redno &is¢enje
masCobnega filtra. Vsekakor je potrebno zamenjati vioZek najmanj vsake Stiri mesece.
Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Krozni ogleni filter

Na vsako stran namestite po en ogleni filter, tako da prekrijeta obe zaSCitni reSetki
rotorja motorja, nato pa ro¢aj obrnite v smeri urinega kazalca.

Za demontaZo obrnite ro¢aj v nasprotni smeri urinega kazalca.

Nakup oglenega filtra
Ogleni filter lahko kupite prek spletne strani servisne sluzbe ali v servisnih centrih
Samsung. Glejte informacije, ki so navedene na zadnji strani teh navodil.

Zamenjava zarnic

Napa ima sistem osvetlitve, ki temelji na LED tehnologiji.

LED lucke zagotavljajo optimalno osvetlitev in do 10-krat daljSo Zivijenjsko dobo v
primerjavi s klasi€nimi Zarnicami ter 90% prihranek elektri¢ne energije.

Za zamenjavo Zarnic se obrnite na poprodajno sluzbo.
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Delovanje

L1

T1. VKLOP/IZKLOP motorja
Pritisnite tipko T1 za aktiviranje privzete hitrosti (Privzeta hitrost: majhna).
Znova pritisnite, napa se vrne v stanje pripravijenosti.

T2. Majhna hitrost
Pritisnite tipko T2 za aktiviranje majhne hitrosti.

T3. Srednja hitrost
Pritisnite tipko T3 za aktiviranje srednje hitrosti.

T4. Velika hitrost
Pritisnite tipko T4 za aktiviranje velike hitrosti.

T5. Intenzivna hitrost (Boost)
Pritisnite tipko Boost za aktiviranje intenzivne hitrosti (Boost) za 5 minut.

T6. VKLOP/IZKLOP ¢asovnika
Pritisnite tipko ¢asovnika za nastavitev ¢asa delovanja.
Pritisnite tipko Casovnika za 3 sekunde, da delovanje ¢asovnika izklopite.

T7. VKLOP/IZKLOP
Pritisnite tipko Iu¢i za vklop razsvetljave
Znova pritisnite za izklop.

T7. VKLOP/IZKLOP ZVOKA
Pritisnite za 3 sekunde. Zvok se izklopi (OFF).
Pritisnite za 3 sekunde. Zvok se vklopi (ON).

Resetiranje indikatorja zasicenosti filtra
+  Pritisnite tipko T1, da se oglasi zvocni signal.
+  LED 1 (maScobni filter) ali LED 2 (filter z aktivnim ogljem) prenehata utripati.

VKLOP/IZKLOP indikatorja zasicenosti filtra z aktivnim ogljem

+  Za 3 sekunde pritisnite tipki T1 in T2, da aktivirate (VKLOP) indikator zasi¢enosti
filtra z aktivnim oljem.

* Za 3 sekunde pritisnite tipki T1 in T2, da deaktivirate (IZKLOP) indikator
zasicenosti filtra z aktivnim oljem.



KK - MoHTaxxgay MeH nanganaHy HYCKaybl

Ocbl HyCcKaynbIKTa nanpanaHbiiFaH
O6enrinep

A\ EckepTy

Ayblp agam xapakaTblHa Hemece eniMre aKen COKTbipaTbiH KayinTep
Hemece Kayinci3 Texipubenep.

& ABAMNNAHBI3

OnekTp TorbiHa Tycyre, ajam apakaTblHa Hemece MyMiK 3aKbiMblHa
9Ken CoKTbIpaTbIH KayinTep HeMece Kayincia Texipubenep.

ECKEPTINE

[Manganel keHecTep MeH Hyckaynap

Ocbl  eckepTy Genriwenepi MeH TaHbGanapbl ©3iHi3AiH  kaHe
backanapablH xapakaTTaHyblHbIH angblH any yLiH 6epinreH.

Onapgbl 6ymkbiTnak opbiHgaHbld. Ocbl Genimai OKblFaH COH, OHbI
GonallakTa aHblkTama peTiHge nanganaHy YyLiH Kayincia xxepre cakran
KOWMbIHBI3.

[aibiHgaywwbl acnanTsl naitaanay 6apbicbiHaa 6yn Hyckayga GenrineHreH KongaHy
LapTTapblH cakTamaFaHHbIH, kecipiHeH GonFaH ONKbINbIK ©PT NeH 3aKbIM YLLIH Xayan
6epmeiigi. CopFbill Tek kaHa yiige naitaanaryFa 6onatbiHaan eTin xobanaxraH.

Kaknak ocbl KiTanwaga KepceTinreH cypetrepaeH e3rewe 6onbin KepiHyi
MYMKiH. [lereHMeH, KonpaaHy, TeXHWKanblK KbI3MET KOpCeTy XoHe OpHaty
HycKaynapbl 6ipaeit 6Gonagbl.

o KeskenreH yakpiTTa Oyn HyckaymMeH namganaHy ywWiH akTafaH
MaHpI3abl. ByibiM caTbinFaH,TanceipfaH HeMece XoWbifFaH Kesae
oI OHbIMEH Gipre KanFaHblHa k&3 KeTKi3iHi3.

*  Hyckayabl MyKUSAT OKblHbI3: oHAa Oyhamabl KOHAbIPY, ManganaHy
XaHe KaybINci3aik XXeHiHae MaHbI3fbl ManivMeT 6ap.

*  ByWbIMHbIH, 3MEeKTPOHAbIK Hemece MeXaHuKanblk
KOHCTPYKUMSICbIHAA Hemece copfbiLL BEHTUNAUUAIBIK
KaHangapblHAa elukaHpan fa earepictep xacamaHpl3.

* OpHatyapl opbliHaamac 6ypbiH GepinreH Gapnblk Kypamaactapabid
3aKkbIMAarnMaraHblH TEKCEPIHI3 HeMece OpHaTyAbl XanFacTblpMac
6ypblH AenpanFa xabapnacbiHpbI3.

/N Hyckaynap

+ Ke3a kenreH Tasanay Hemece TexXHMKanblK
KbIBMET KepceTy >KyMbICTapblH OpblHOAMac
OypblH allaHbl WblFapy Hemece Xeninik kyaT
KO3iH axblpaTy apKbliibl COPFbIWTbLI JANEKTP
XeniCiHeH aXblpaTbIHbI3.

« OpHaTy XaHe TexHWUKanblK Kbl3MeT KepceTy
XKYMbICTapbIH XYPri3reH kesge apaanbiM XXyMbIC
KONnFaObIH KUiHi3.

* Byn KypbINfFbIHbI 8 acTafbl XXeHe ofaH YIKeH
Gananap, QfeHe, ce3y Hemece akKbli-on
kabineTTepi WwekTeyni Tynfanap  Hemece
Toxipnbeci MeH 6iniMi XOK Tynfanap OHbl
Kayincia xXonMeH nanganaHyfa KaTbICTbl HyCcKay
anbin, blIKTUMan kayinTepai yfblHFaH Xarganga
XoHe bakbinayga bonfaHga navganada anagpl.
bananapgblH backapy 3NeMEeHTTepIH
e3repTyiHe X8He KypblfiFbIMEH ONHayblHA KON
bepmey Kepek.

+ Taszanay xoHe 3 6eTiHWe TexHMKanblK
KbI3BMET KepcCeTy >XyMbICTapbliH 6Gananapapbly,
Dakblnaycbl3 XypridyiHe 6onmangpl.

« Acyn copfblwbl  BGacka ras3  Kafy
KypbUIFbliapbiIMeH Hemece Gacka OTblHAApMEH
navganaHbinFaH Kesge, Kypblifbl OpHaTbInFaH
BGenme XeTKINiKTIi TypAae xengeTinyi kaxer.

« CopfblWThl iWiHEH Ae, CbIpTbiHAH Ada Xywneni
Typae (KEM [OEFEHOE AWBIHA BIP PET)
Tasanay Kepek, apganbiM TeXHUKanblK Kbi3MeT
KepceTy HyCKay-nbIfblHOA OepinreH
HyCKayrapAbl OpbIHOAHbI3.

« CopfbllWTbIH, Tasanay cTaHgapTTapblH XeHe
cy3rinepai anmacTbIpy XeHe Tazanay 6onblHwa
epexenepai

« ycTaHbay HeTMXKeciHOe epT TyblHAAYbI
MYMKiH. TamakTbl TiKENlem Ccopfbill acTbiHAA
XaHOblpyFa KaTtaH TbibIM canbiHagbl.

« lWamabl  aybICTbIpy  YWiH  TeK  OChbl
HYCKaynbIKTbIH «TexHuKanbIK Kbl3meT
kepceTty/llampgapabl  aybiCTbipy»  GenimiHae

KepCeTifnreH wam TypiH nanganaHblHbI3.

AWbIK XanblHAbl NanganaHy Ccysrinep YLWiH 3USiH XoHe epT KayniH
TybIHAATYbl MYMKiH, COHABIKTaH OFaH eLlkallaH xon 6epmey kepek.
MangplH WwamagaH ThiC Kbi3blll HEMECE XaHbIM KeTneyiH kamTaMachi3
eTy YLWiH, TamakTbl abavnan KybIpy KaxeT.

CAK BOJ1bIHbI3: CopfbiwThiH, KormkeTiMai Geniktepi Tamak garnbiHaay
KypblnFblnapbl nanganaHbiifaH kesae Kbi3bln KeTyi MyMKiH.

+ OpHaTy TOMblK asKranvavbiHLa KypblUIFbiHbI  3NEKTp  XeniciHe
KocnaHbI3.

* ByabIH WbIFybIHA KApCbl KONAaHbINaTblH TEXHUKANbIK XXaHEe Kayinciaaik
LapanapblH eckepe OTbIpbIN, >Xeprinikti 6unik opraHaapbl HekiTkeH
epexenepai MykKUsiT opbiHAay MaHbI3Abl.

+ OCbl KypbInfbiHbIH, TYTiK apKbinbl 6afbiTTay XXyneciH ra3 Hemece backa
OTbIHABI XafaTbiH KypbinFbinapAaH WeikkaH Oynapabl WbiFapy CUSKTbI
b6acka Aa makcaTTapAa nanganaHbinaTtblH Ke3 KenreH KongaHblCTafbl
XKenaeTy >XyWeciHe >xarnfFay KaxeT. OnekTp TOrblHblH COfy KaymniHe
GavinaHbICTbl Wambl AypbiC OekiTinMereH CoprbiwThl NaviaanaHbaHbI3
XOHe KanablpMaHbI3.

+ Topnapbl TuicTi Typae OekiTinMereH COpPfbIlWTbl  eLlKalaH
nanganaHbaHbI3.

+ ApHalibl kepceTinmeniHwe, coprbiwTel ELLUIKALLIAH Tipek GeTi peTiHae
nanganaHbaHbI3.

+ Tek opHaTy ywiH eHiMmeH bipre GepinreH GekiTy ©OypanaanapbiH
nanganaHbiHbi3, erep Oepinmece, OypaHAaHblH, TWICTI TYpiH caTbin
anbIHpI3.

+ bypaHpanapablH oOpHaTy HycKaynbifblHA@ KepCeTinreH Aypbic
Y3blHABIFbIH ManAanaHbIHbI3.

* KymaHaaHcaHbI3, eKkineTTi KbI3MeT kepceTy BoWblIHLLIA XapaeM KepceTy
opTanbifblHa HeMece TUICTi MaMaHpaHFaH TynFara xabapnacbiHpi3.

A ECKEPTY!

+ bypaHgoanapabl Hemece OekiTy KypbUIFbICbIH OCbl Hyckaynapra
CalKec opHaTnay anekTpnik kayintepre akenyi MyMKiH.

+ bargapnamanaylwbiMeH, TaimepMmeH, 6enek KalbikTaH Gackapy
Xy/eciMeH Hemece aBTOMaTTbl TypAe KOCbIIaTbiH Ke3 KemnreH
Hacka KypblnFbIMeH KongaHbaHbI3.

OnekTpnik X8He 3MeKTPOHAbIK acnanTapgbl KaWTa naiara acblpy JKeHiHaeri
2012/19/EC EBponanbik gupektuske (WEEE) caiikec bepinreH eHiM TaHbanaHgpb!.

BepinreH eHiMai AypbiC KaiTa naiigaFa acblpydbl kKamtamacchi3 eTymeH, Ci3
KOpluaFaH opTaFa XoHe afjaM AeHCcaynbiFblHa Kepi ocepiH Turidy Ai 6onabipmayra

KOMEKTECECI3.

AcnanTafbl HeMeCe Xongama KyxaTTarbl mmmm TaHbacbl DepinreH acnanTbl KaiTa
naiifaFa acblpyda opeTTeri TYPMbICTbIK KanablK peTiHge wrepyre GonMaiTbiHbIH
kepcetesi. OHbIH OpHbIHA ANEKTPIIK XaHe ANEKTPOHAbIK acnanTapabl kailTa naipara
acblpyFa apHarnFaH kabbinaay nyHKTiHe Tancbipy Kepex.

Bysyra Tanceipy acnantbl KaiTa nangara acblpy XeHiHAer XeprinikTi epexenepre
CoMiKeC LWbIFapbInybl TUIC.
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byHpait eHimaepai naipanaHy, KaiTa naigara acbipy epexenepi KeHiH4e TOomnbik
aKnapaTTbl XeprinikTi SKIMWINiK opbIHAAPbIHAH, KanablKTapabl KanuTa nangara acbipy
Kbl3MeTiHeH Hemece GepinreH eHimai Ci3 caTbin anFaH JykeHeH ana anachla.

Kypbinfbl kenecinepre can xobanaHfaH, CbiHanfFaH XaHe Xacan LUblFapbliiFaH:

« Kayinciagix: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ ©nimainik: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; I[EC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

KopluafraH opTara acepai a3anTy YLUiH AypbiC NanganaHy Typanbl Hyckaynap:
Osipneyai 6actaraHaa KaknakTbl €H a3 XbijdamablKNeH KOCbIHbI3 XaHe a3iprey
asikTanfaHHaH KeiH 6ipa3 MUHYT Boiibl XyMbIC iCTETIHI3. XKbingamabikTa Tek
TYTiHHIH 8He ByablH YNKEH MenLuepi )XaraanbliHAa apTTbIPbIHbI3 XXaHE KYLLEnTy
XKblngamaplFbliH(KTapblH) TEK LLEKTI Xargannapaa nanganaHbiHbi3. XKakcbl
XarbIMCbI3 MICTi @3aiTy TUIMAINIriH cakTay YLUiH kaxeT 6onFanaa kemip
cy3riciH(nepiH) aybICTbIpbIHbI3. XKaKkckl Maw cy3rici THiMAINIriH cakTay YLUiH kaxeT
6onfaHaa Main cy3riciH(niepiH) aybiCTbIpbIHbI3. TUIMAINIKTI OHTaNNnaHObIPy XaHe
wyabl 6apbiHLLA a3anTy YLLIH OCbl HYCKAYmbIKTa KOPCETINreH eTKi3y XYWECIHIH eH,
YIKEH AnameTpiH nanganaHbiHbI3.

Mainpanany

Coprbilw Tamak a3ipnerexfe narga 6onatbiH TyTiH MeH Byabl COpbINn anyFa xaHe Tek
TYPMBICTbIK MaKcaTTa KonjaHyfa apHarnfaH.

Coprbill CbIpTka aya Gyprbillbl 6ap TapTy xengeTkil peTiHAae, Hemece
iLKi KaTa aHany cy3riwi peTiHAe nanganaHyra apHanfaH.

Copy HycKacbl
By cbipTka GipikTipywi dnaHeLke KOCbifFaH COpPFbIl KyOblp apKbinbl
LWblFapbinagbl.

/\ ECKEPTY!

Coprbilwl  KyGbipabIH AnaMeTpi GipikTipywi CakMHaHblH AvaMeTpiMeH
TeHaec 6ony kepek.

/\ ECKEPTY!

Copfbill KybbIpbl COPFbILL XXUHAKTaMacbIMEH XeTKidinMenai, oHbl 6enek

caTbin any Kepek.

CopfbilwTbl KabblpFagafbl COpFbiLL KyObipnapbl MEeH aya LiblFapaTbiH TeCiKTEpAEH, con

[IumameTpgeri TecikTepre KoCbIHbI3 (BipikTipywwi dnaxeL).

Kabblpragarbl coprbill KyOblpniapbl MEH kemaey AuaMeTpAeri TECKTi naiiaanaHy,

COpY KyaTblH HaLLapnathin, rypinaeyiH Kylenteai.

I KaxeTTi MuHUManabl Y3bIHAbIKTaFbl TYTIKTI KONAaHbIHbI3.

| BapblHWwa ken uiniMi 6ap TYTIKTi KOnAaHbIHbI3 (MiNiIMHIH MakcuManabl Gypbillbl:
90°).

I TyTikTiH kengeHeH KumacbiHaa Tyberenni esrepictepai 6onasbipMaHbI3.

@ Cy3y HycKacbl

On ywwiH 6ip kemip cyrici KaxeT, OHbl 8aeTTeri caTylbinapaaH anyra 6onagp!.
Cya3ri WbiFapbinFaH ayaHbl XOFapFbl LUbIFbIC TOPbI apKbinbl 6enMere kainTa xibepy
anablaa OHbl Mail MeH vicTepfieH TasapTagbl.

KoHabipy

COpFblWTbIH, TOMEHT Kblpbl MEH bIbIC aCTbiHAAFbl Tipeyill XasblKTbIFbIHbIH, apa
KaLLbIKTbIFbI 31EKTP NAMTack! YLLiH 45¢m

, an ra3 Hemece 6ipikTipinreH nnuTanap ywid 50cm feH kem 6onmaybl THiC.

Erep Hyckayaa ras nnuTacblH OpHaTyFa apTbifbipak apa KallbIKTbIK
GenrineHreH 6orca, OHbl ECKEpIHi3.

& 3nexTp Kocynapbl

XKeniHiH  KepHeyi acnanTblH, iWiHOEe oOpHanackaH TakTauwaga
GenrineHreH TexHUKanblK AepekTepaen KepHeyre CoMKec Kenyi Kepek.
Erep copfbilw BunkameH xabapbikranfaH 6onca, opHaTbifiFaHHaH KewniH
e icteyre GomnaTtbiH, KON XeTepnik >xepge 0onybl Tuvic, icTen TypfaH
epexernepre CcoWikec anmanbl-caniManbl  LiTencenbre COPFbIUThI
KOCbIHbI3. Erep copfbill BunkameH xabgbikTanmaraH 6onca (kenire
Typa KOCblfy), HEMece arnmarnbl-canmanbl LTencenb OpHaTbiiFaHHaH
KeniH ge Kon eTepnik epae Gonmaca, oHAa OpHaTy HycKayblHa
cankec 3-gopexeneri ackblH kepHeydi 6ongbipManTbiH XaHe >KEeniHiH,
TONMbIK  allbllyblH  KamMTaMaccCbi3  eTeTiH  TWICTi  eKinonocTik
aXbIpaTKbILWThI NanganaHbiHbI3.

A ECKEPTY!

KOpeK eniCiHe COpPFbIWTLIH ANEKTPAiK XyWeciH Kocy anabliHaa Kopek
kabeni oypbIC MOHTaXAarnfaHblHA KO3 XeTKi3iHi3.

Cyblpy kannafbl apHaiibl Hap bepyLLi cbiMkeniMeH xababikranfaH. CoiMxeni
Oy3binFaH xafaaiaa oHbl aybICTbIPY YLUIH TUICTi KbI3MET KepCceTy opTanbiKTapbiHa
6apbiHbI3.
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Bekity

OpHaTtyabl 6acTay angbiHaa:

*  OHiIMHiH enweMi opHaTy OpHbI YLUIH AYPbIC EKEHiH TEKCEPIHI3.

» benceHai keMip cya3riciH(nepiH) (kamTbinFaH 6onca) (backa xeppai
KapaHbi3) anbiHpl3. KaknakTblH, Cy3ri HyCkacblH MNanganaHfbiHbI3
Kernce, oHbl/onapabl any Kepek.

* lwiHge GypaHganap, keningik kaptacbl, T.6. cusikTbl 6ap cemkenep
CUSKTbI  Kaknmak iwingeri kKocankel Kypangapgbl (coHga oOHan
TacbiMangay YLWiH opHanacTbipbinFaH) TekcepiHis. Onapapl anbim,
Kayincia opblHAa cakTaHbI3.

Cy3ri  kentereH  kaOblpra/Tebe  TypnepiHe  caWikeC  KeneTiH
GekiTkiLuTEpMEH (dvkcaTopnapmeH) KamTamacbl3faHabIpblFaH.
Ananpga, matepuangap 6epinreH kabblpra/Tebe TypiHe caikecTiriHe ke3
XKETKi3y yWiH OinikTi mMamaHfa XonbiFbiHbi3. Cy3ri canmafbliH keTepe
anatbiHAan kabblpra/Tebe XeTKiMiKTi MbIKTbl 60Mybl KEepeK.

TexHuKanbIK KbI3MET KOpceTy

Taszanay

Tasanay ywiH TEK 6ertapan xyfbilw 3aTneH cynaHfaH apHanbl
wy6epekTi nangananbiHbi3. K¥PbIJTFbIHbI HEMECE TA3ANAY
K¥PANbIH NANOANAHBAHbI3! AGpasusrnsik Kocnackl 6ap 3aTThl
nainanan6ansis. CMUPTTI NAWOANTAHBAHbI3!

Bapnblk  KyTiM KkepceTy >XymbiCTapbl Ke3iHOe apKallaH >XYMbIC
KOmFanTapbIH KMiHi3.

Maiigbl ycTan Kany cya3rii

10a-20-cypeT

Ac paiibiHAayaaFbl Mail GenwekTepiH ycTan Kanaabl.

dunbTpai ai caiibiH arpeccuBTi MEC XYFbILL 3aTTapMeEH, KONIMEH HEMECE biAbICKYFbILL
MalLnHaaa, TOMeH Temnepatypasa, YHeMai Tasanay TopTibiHAe XYy Kepex.
blabICKyFbIL MalIMHaAa XybliFaH Mail YCTailTbiH OUALTP TyCCi3neHyi MyMKiH, Gipak
0f1aH OHbIH, CY3rilll KacueTi Mynje e3repiccis kanagbl.

Mait cy3riciH anbin TacTay yLiH cepinneni 60caTty TYTKacblH TapTbiHbI3

Kewmip cyariw (Tek cy3riw-copfbiw TypiHae)

19-cypet

Ac nicipreH ke3ge xapamcbI3 MicTi ycTan Kanaabl.

Kemipni counbTpaiH KaHbIFybl y3aK naiiganaHy MepsimiHiH Kbicka Hemece y3ak eTyiHe
BannaHbicTbl Gonagbl, 0N ac YIAiH, Typi MeH Maiabl YCTalTbiH UNbTPAI YCTaHbIFaH
Mep3iMginik TasanaymeH angbiH ana aHblkTanagbl. Kaupait xargair Gonca Aa,
KapTpuaXai kem aerexae 4 aiga bip peT aybICTbIPbIHbI3.

Kewmipni dunbTpai xyyra 6onmaiiabl xaHe fie pereHepeLsiFa xapamcbi3.

[leHrenek kemip cya3rici

Ko3FanTKblWTbIH, KanakTbl [AOHreneriHiH, TopanbiHa 6ipeyiH OpHaTbIHbI3, CONTIN
onapabl caFar TiniMeH 6ypaHbi3.

Any yLiH onapgbl cafar TiniHe kepi GypaHbi3.

Kewmip cysrinepiH caTtbin any

Kemip cy3rinepiH Samsung KbI3MeTTik BebCalTblHaH XOHe KbI3MeT
KepceTy opTanbifblHaH caTtbin anyfa 6onagbl. Ocbl HyCKaymnbIKTbIH
COHfbl 6eTiH KapaHbI3.

Liam aybicTbIpY

Kopnyc xapblK Avog TEXHOMOMMSICbIHA HerisfenreH XapblK XyieciMeH xababIKTansaH.
YKapbik avoaTapbl OHTalrbl XapbIKTbl, d4eTTer WwamaapaaH 10 ece apTbik
Y3aKTbIKTbl KamTamachI3 etegi xaHe 90% 3NeKTp SHeprusicbiH cakTayFa MyMKIHAIK
Bepegi.

AybICTbIPY YLLIH TEXHUKAMNbLIK KbI3MET kepceTy GeniMiHe xaGapnachlHbI3.



Mainpanany

T2 T4

L1

T1. MoTopael KOCY/OLWIPY (ON/OFF)
T1 TyiMmeciH OacblHbl3, COn Ke3ge TYTiH TapTKbIW oaenki
XblngamablKneH icke Kocbinaapl (SAenki xbingaMablK: TOMEH).
Tarbl Aa 6acbiHbI3, cCOHAA TYTiH TAPTKbILW YIKbl pexruMiHe opanagbl.

T2. TemeHri XblngamablK
T2 TymeciH 6acbiHbI3, CONM Ke3ge TYTiH TapTKbil TOMEHTr
XKblnaamablKneH icke Kocblnaabl.

T3. OpTala Xblngamablk
T3 TyhMMmeciH 6acbiHbl3, con ke3ge TYTIH TapTKbiW opTawa
XblNAamabIKNeH icke Kocbinagbl.

T4. Xofapfbl Xblngamablk
T4 TynmeciH 6acbiHbl3, cONn Ke3de TYTiIH TapTKblll >KOFapFbl
XblnaamablKNeH icke Kocbinagpl.

T5. TesneTinreH XbingamablK
BOOST TynmeciH 6acbiHbI3, con Ke3fe TYTiH TapTKbIW 5 MUHYTKa
TesfgeTinreH xoinaamabikneH icke Kocbinagsl.

T6. Tanmepai KOCY/OLWIPY (ON/OFF)
XKyMbIC yakbITbIH OpHaTy yLWiH Timer TyMeciH 6acbiHbI3.
Timer TyhmeciH 3 cekyHg Gackin Typcanbi3, Timer dyHKUMACHI
eLwlesi.

T7. Wamasl KOCY/OLWIPY (ON/OFF)
Light TynmeciH 6accaHnbI3, Liamaap xaHaabl.
Light TyimeciH kariTa 6accaHbI3, Wamaap eweg;.

T7. OblBbICTbI KOCY/OLWIPY
LLam TynmeciH 3 cekyHa 6acbin TypbiHbI3. [bIObIC eweai.
Lam TynmeciH 3 cekyHa 6acbin TypbiHbI3. [AblbbiC KOCbiNaab!.

Cya3ri curHangapbliH KauTa opHaTy

*  T1 TYMMECIH AbIObICTbI CUrHan ecTinreHwe 6acbiHbI3.

*  KbinbmbikTan TypraH 1 (Mannbl Kip cyarici) Hemece 2 (keMip cy3rici)
KW wamaapbl XbiNbinblKTaybliH TOKTaTagbl

Kewmip cy3zrici curHanbiH KOCY/OLUIPY

""" xoHe "2" TynmenepiH 3 cekyHA 6acbin TypbiHbI3, COHAA KeMmip
CY3riCiHiH CMrHarnbl icke Kocblinapl.

+  "" xoHe "2" TyhmenepiH 3 cekyHA Gackin Typbin, COHAa Kemip
CY3riCiHiH curHanbl ewweni.
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UZ - O‘rnatish va foydalanish bo‘yicha go‘llanma

Ushbu go‘llanmada foydalanilgan belgilar

OGOHLANTIRISH

Qattiq tan jarohati yoki olimga olib kelishi mumkin bo‘lgan xavfli omillar yoki xavfli
harakatlar.

/N DiaaaT

Tok urishi, tan jarohati yoki mol-mulkka zarar yetkazishi mumkin bo‘igan xavfli omillar
yoki xavfli harakatlar.

QAYDNOMA

Foydali maslahatlar va yo‘rignomalar

Ushbu yo'rignomadagi ogohlantirish belgilari siz va yaqinlaringizga jarohat yetishini
oldini olish uchun keltirilgan.

Ularga qatiy amal giling. Ushbu yo'rignomani o‘gigandan so‘ng kelajakda qayta
murojaat etish uchun olib go‘ying.

Ushbu go‘llanmada keltirilgan yo‘l-yo‘riglarga gat'iy amal giling. Ishlab chigaruvchi
o'zidan ushbu qo‘llanmada keltirilgan yo'riglarga amal gilmaslik ogibatida biror narsani
buzilishi, mol-mulkka zarar yetishi yoki yong‘in kelib chiggan taqdirda har ganday
javobgarlikni 0'z bo‘ynidan soqit giladi. Ushbu jihoz uyda va shu kabi joylarda, masalan:
ishxona, do‘kon va shu kabi binolar oshxonalarida, fermalarda, mehmonxona va
motellarda mijozlar tomonidan, yotogxona va nonushta gilinadigan joylarda foydalanish
uchun mo'ljallangan.

Ushbu havo so‘rgich dizayni ushbu qo‘llanmadagi rasmlarda keltirilgan havo

so‘rgichlardan fargli bo‘lishi mumkin. Ammo foydalanish bo‘yicha qo‘llanma,

texnik xizmat ko‘rsatish va o‘rnatish tartibi bir xildir

+  Ushbu yo‘rignomani unga keyinchalik zarur bo‘lganda murojaat gilish uchun saglab
qo‘yish juda muhimdir. Agar ushbu mahsulot sotilsa, boshqalarga berilsa yoki
boshga joyga ko‘chirilsa yo‘rignoma doimo mahsulot bilan birga saglanishi lozim.

*  Yo'rignomani diggat bilan o‘gib chiging. Unda jihozni o‘rnatish, foydalanish va
xavfsizlik bo'yicha muhim ma'lumotlar mavjud.

+ Jihozning elektrik yoki mexanik gismida, yoki havo targatuvchi quvurlariga
o0'zgartirish kiritish ta'qiglanadi.

+  Jihozni o‘rnatishdan oldin barcha gismlarning butligi va yaxlit ekaniga ishonch hosil
qiling. Jihozda biror futur yetgan joy aniglangan taqdirda mahsulot yetkazib
beruvchiga murojaat qgiling va aslo uni o‘rnatishga urinmang.

/\ Diqqat

* Biror tozalash yoki texnik xizmat ko‘rsatishdan oldin havo
so‘rgich vilkasini rozetkadan sug‘urib yoki xonaning
umumiy viklyuchatelini o‘chirgan holda elekir tokidan
uzing.

+ Ornatish va texnik xizmat ko'rsatish bo‘yicha har ganday
amaliyot paytida ishchi qo‘lqoplardan foydalaning.

+ Jihozdan yoshi 8 dan oshgan bolalar, jihozdan xavfsiz
foydalanish bo‘yicha o‘rgatilganda va u bilan bog'liq
bo‘lgan xatarlarni anglashga qodir bo‘lgan taqdirlarida
jismoniy va ruhiy hasta yoki vyetarli tajribaga ega
bo‘lmagan insonlar foydalanishlari mumkin.

* Bolalarga jihozni boshqgarish imkoni berilmasligi va ular
jihoz bilan o‘ynamasliklari lozim.

* Tozalash va texnik xizmat ko'rsatish amaliyotlari nazorat
ostida bo‘lmagan bolalar tomonidan amalga oshirilishi
mumkin emas.

+ Jihoz gaz yoki boshqga yoqilg‘ilarda ishlaydigan boshqga
jihozlar bilan bir vaqgtda foydalanilgan taqdirda jihoz
o‘rnatilgan xonada yetarlicha havo aylanishi ta'minlanishi
kerak.

* Havo so‘rgichning ichi va tashqi tomoni tez-tez tozalanib
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turilishi lozim (BIR OYDA KAMIDA BIR MAROTABA).

* Bu ish texnik xizmat ko‘rsatish qoidalariga gat'iy amal
gilingan holda amalga oshirilishi lozim. Havo so‘rgichni
tozalash va filtrlarni almashtirish yoki tozalash bo‘yicha
talablarni bajarmaslik yong‘in xavfini orttiradi.

* Havo so'rgich ostida ochiq olovda taom tayyorlash
gat'iyan ma'n etiladi.

* Yorituvchi  lampani  almashtirish  uchun  ushbu
go‘llanmaning lampalarga texnik xizmat
ko‘rsatish/almashtirish bo‘limida ko‘rsatiigan lampalardan

foydalanish lozim.

Ochig olovdan foydalanish filtrlarga zarar yetkazadi va yong‘in xavfini keltirib chiqarishi
mumkin, shu sababli har ganday holatda undan foydalanishdan gochish lozim.

Qovurish jarayoni gizigan yog* yonib ketishini oldini olish uchun nazorat ostida bo'lishi
lozim.

DIQQAT: Taom pishirish vagtida jihozning yuza gismlari gizishi mumkin.

+ Jihoz to'liq o‘matilmaguncha uni elektr tarmog‘iga ulamang.

+ Jihoz tomonidan parlar chiqarilishi bo'yicha texnik va xavfsizlik choralari masalasida
mahalliy organlar tomonidan belgilangan gonun-qoidalarga to‘liq amal qilish talab
etiladi.

+ So'rib olinayotgan havo gaz va boshqa yoqilg‘ilarda ishlayotgan jihozdan tortib
chigarishga mo‘ljallangan quvurga tushishini oldini olish zarur.

+ Tok urishi ehtimoli mavjudligini hisobga olib lampani to‘g'ri o‘ratmasdan turib havo
so‘rgichdan foydalanmang yoki uni garovsiz goldirmang.

+ Hech gachon panjarasi noto‘g'ri o‘rnatilgan havo so‘rgichdan foydalanmang.

+ Bunga maxsus ko‘rsatma mavjud bo‘lmagan taqdirda havo so‘rgich ASLO ustun
sifatida qo‘llanilmasligi lozim.

+ O'rnatish uchun fagat mahsulot bilan birga ishlab chigarilgan qgotiruvchi vintlardan
foydalaning va agar ular komplektda mavjud bo‘lmasa jihozni gotirish uchun mos
keluvchi vintlarni xarid qiling.

+ O'rnatish bo‘yicha go‘llanmada ko‘rsatilgan uzunlikdagi vintlardan foydalaning.

+ Biror shubha tug‘ilsa rasmiy xizmat ko‘rsatish markazi yoki shunday malakaga ega
biror shaxs bilan maslahatlashing.

A OGOHLANTIRISH!

+ Ushbu yo‘rignomaga muvofiq tarzda vintlar yoki boshga gotiruvchi jihozlarni
o‘rnatmaslik elektr bilan bog'liq xatarlarga olib kelishi mumkin.

+ Avtomatik tarzda yoqiladigan dasturlovchi, taymer, alohida masofadan turib
boshqarish tizimi yoki shu kabi boshqa qurilmalardan foydalanmang.

+ Ushbu mahsulot Elektrik va elektron qurilmalarni utilizatsiya gilish bo‘yicha
2012/19/EC ragamli Yevropa ko‘rsatmasiga (WEEE) asosan markirovka gilingan.

+ Ushbu mahsulotni to‘g‘ri foydalanishini ta'minlagan holda siz atrof muhit va inson
salomatligiga yetishi mumkin bo‘lgan salbiy ogibatlarni oldini olgan bo‘lasiz, aks holda
noto‘g’ri foydalanganish shu kabi ogibatlarga olib kelishi mumkin.

+ Ushbu belgi mmmm mahsulot ustida yoki unga ilova qilingan hujjatlarda kelganda,
ushbu mahsulotga nisbatan odatiy uy chigindilariga bo‘lgani kabi munosabatda bo‘lish
mumkin emasligini anglatadi. Aksincha, uni keyingi utilizasiya gilinishi uchun maxsus
elektr va elektron jihozlamni qabul qilish nugtalariga topshirish magsadga muvofig.
Mahsulotni parchalash uchun topshirish chigindilarni utilizasiya qilish bo‘yicha mahalliy
qoidalarga amal gilgan holda bajarilishi kerak.

+ Bu kabi mahsulotlar bilan muomala qilish, ularni utilizasiya va gayta ishlash bo‘yicha
batafsil ma'lumot olish uchun mahalliy hokimiyat organlari, chigindilarni utilizasiya gilish
xizmati yoki ushbu mahsulotni harid gilgan do‘koningizga murojaat giling.

Jihoz quyidagilarga asosan loyihalashtirilgan, sinalgan va ishlab chigarilgan:

+ Xavfsizlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Ishlash xususiyatlari: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMM: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Atrof-muhitga salbiy ta'sir ko‘rsatishni kamaytirish magsadida
jihozdan to‘g'ri foydalanish bo‘yicha berilgan tavsiyalar: Taom pishirishni boshlaganda
havo so‘rgichni past tezlikda ishga tushiring va taom pishirib bo‘lgandan so‘ng ham bir
necha dagiga ish holatida qgoldiring. Tezlikni fagat tutun va par migdori katta bo'lib
ketgan tagdirda oshiring va maksimal tezlikdan fagat o'ta zarur holatlarda foydalaning.
Yogimsiz hidlar yaxshi so'rilishi uchun ko'mir filtrlarini vaqgtida almashtirib turing.
Yog‘larni ushlab goluvchi filtrlar samarali xizmat qilishi uchun ularni vaqtida almashtirib
turish lozim.  Samaradorlikni oshirish va shovginni kamaytirish uchun ushbu
qo‘llanmada keltirilgan havo tortuvchi quvurlaming maksimal diametridan foydalaning.



Foydalanish

Havo so‘rgich taom pishirish vagtida tutun va parlarni so‘rib olish uchun xizmat giladi va
fagat maishiy foydalanish uchun mo‘ljallangan.

Havo so‘rgich havoni tashqariga so‘rgich yoki uni filtlash rejimida ishlash uchun
loyihalashtirilgan.

So‘ruvchi rejim
Ushbu rejimda parlamalar ulovchi doiraga ulangan qayriluvchan quvurlar orgali
tashqariga tortib ketiladi.

A\ DIQQAT!

So‘ruvchi quvur mahsulot komplektiga kirmaydi va u alohida sotib olinishi lozim.
So‘ruvchi quvurning diametri ulovchi doira diametriga teng bo'lishi lozim.

/\ DIQQAT!

Agar havo so‘rgichda ko‘mir filtri mavjud bo‘lsa uni olib tashlang.

Havo so‘rgichni havo chiquvchi teshik diametriga teng havo tortuvchi quvurga ulang

(ulovchi gardish).

Kichikroq diametrdagi quvurlarni o'ratish so‘rish kuchi kamayishi va shovgin

darajasining keskin ortishiga olib keladi.

Bu masaladagi har ganday shikoyatlar ra'd etiladi

! Ishlatiladigan quvurning minimal uzunligi eng zarur darajada bo'lishi lozim

! Bo'g'inlar soni eng kam bo‘lgan quvurdan foydalaning (maksimal bukilish burchagi:
90°)

! Quvur kesimining keskin o‘zgarishini oldini olish lozim

@ Filtrlovchi rejim

Aylantiriluvchi havo qaytadan xonaga purkalgunga qadar yog‘lar va yoqgimsiz hidlardan
tozalanadi.

Ushbu variantdagi havo so‘rgichdan foydalanish uchun faol ko'mir asosidagi
qo‘shimcha filtrlash tizimini o‘rnatish talab etiladi

O‘rnatish

Havo so‘rgichning eng quyi nuqtasi bilan oshxona plitasi tayanch yuzasi orasidagi
masofa elektr plitalari uchun kamida 45 sm sm, gaz va aralash plitalar uchun 50 sm sm
bo‘lishi lozim.

Gaz plitasini o‘rnatish yo‘rignomasida kattaroq oraliq masofa talab etilsa buni inobatga
olish zarur.

& Elektr ulanish

Tarmoqdagi kuchlanish havo so‘rgich ichki tomonida joylashgan texnik ma’lumotlar
taxtasida ko‘rsatilgan kuchlanishga mos kelishi lozim. Agar havo so‘rgich vilkaga ega
bo‘lsa, uni shtepsel teshigiga ulang. Shtepsel amaldagi qoidalar talablariga javob
berishi va qulay joyda joylashgan bolishi kerak. Jihozni rozetkaga uni o‘ratib
bo‘lgandan so‘ng ulash mumkin. Agar havo so‘rgichda vika mavjud bo‘lmasa
(tarmoqgga bevosita ulanish) yoki shtepsel teshigi qulay joyda joylashmagan bo‘lsa,
jihozni o‘rnatib bo‘lgandan so‘ng, o‘matish yo‘rignomasiga asosan, 3-toifadagi yuqori
kuchlanish holati yuz berganda tarmoqni to‘liq uzib tashlash imkonini beruvchi ikki qutbli
viklyuchateldan foydalaning.

A\ 0GOHLANTIRISH!

Havo so'rish tizimini elekir quvvati tizimiga ulashdan va jihozning to‘g'ri ishlayotganini
tekshirishdan oldin elektr toki bilan quvvatlantiruvchi kabel to‘g‘ri o‘ratilganiga ishonch
hosil giling.

Havo so‘rgich maxsus quvvatlantiruvchi kabelga ega bo'lib, unga futur yetgan hollarda
texnik xizmatga buyurtma berib harid gilishingiz mumkin.

O‘rnatish

O‘rnatishdan oldin:

+  Siz harid qilgan jihoz oflchamlari o‘rnatmoqchi bo‘lgan yeringizga mos kelishini
tekshiring.

+ Mavjud bo‘lgan taqdirda ko‘mir filtrlarini yechib oling (taallugli bo‘limga garang).
Filtrlarni fagat havo so‘rgichni filtratsiya rejimida ishlatishni hohlasangiz qaytadan
o'rnatish mumkin.

* Havo so‘rgichni ichini transport yordamida olib kelish paytida begona narsalar
(vintlar solingan paketlar, kafolat qog‘ozlari va h.) golib ketmaganiga amin bo'lish
uchun tekshiring va mavjud bo‘lsa ularni chigarib saglab qo‘ying.

Havo so'rgich barcha turdagi devorlar/shiftiarga qotirish uchun dyubellar bilan
ta'minglangan. Ammo, materiallar sizning devor/shiftingizga mos kelishini aniglashtirish

olgan holda yetarlicha mustahkam bo'lishi kerak.
Texnik xizmat ko‘rsatish

Tozalash

Tozalash uchun FAQAT neytral tozalovchi suyuglikda ho‘llangan lattadan foydalaning.
HECH QANDAY TOZALASH QUROLLARIDAN FOYDALANMANG. Abraziv
materiallardan iborat vositalarni go‘llamang. SPIRTDAN FOYDALANMANG!

Texnik xizmat ko‘rsatish jarayonida doimo ishchi go‘lqoplarni taging.

Yog‘larni ushlab goluvchi filtrlar. - Rasm 10a-20

Plitalardan chiquvchi yog* parchalarni ushlab goladi.

Filtrni har oyda yumshoq ta’sir etuvchi yuvuvchi vositalar yordamida qo‘lda yoki idish
yuvuvchi uskuna yordamida past haroratda, yuvishning gisqa siklida tozalash lozim.
Idish yuvuvchi uskuna yordamida yuvganda yog'‘lami tutib goluvchi filtr rangi xiralashishi
mumkin, lekin uning filtrlash xususiyati mutlago o‘zgarmaydi.

Yog'larni tutib goluvchi filtrni yechish uchun filtmi ajratish uchun mo'ljallangan prujinali
tutqichni o‘zingizga torting.

Ko‘mir filtri (filtrlovchi rejim uchun) - Rasm 19

Oshxonadagi yogimsiz hidlarni yo‘qotadi.

Ko‘mir filtrini to'lib qolishi undan ancha vaqt foydalangandan so‘ng, oshxona turi va
yog'‘larni tutib goluvchi filtrning tozalanib turilish vagtiga garab yuz berishi mumkin.

Har ganday taqdirda, kartridjni har 4 oyda almashtirib turing.

Ko'mir filtri yuvilmaydi va qayta tiklanmaydi.

Yumaloq ko‘mir filtri

Motor rotorining himoyalovchi panjaralarining ikkala tomonini qoplash uchun har
tomoniga bittadan filtr qo‘ying va soat strelkasi bo‘ylab aylantiring.

Uni yechish uchun soat strelkasiga teskari tomonga aylantiring.

Ko‘mir filtrlarini harid gilish
Ko'mir filtrlari Samsung servis veb-sahifasi va xizmat ko‘rsatish markazidan harid
qilinishi mumkin. Qo‘llanmaning so‘nggi sahifasiga qarang.

Lampalarni almashtirish

Havo so’rgich LED texnologiyada ishlovchi yoritish tizimi bilan jihozlangan.

LED lampalari optimal yorug'likni ta'minlab, odatiy lampalarga garaganda 10 barobar
uzoq xizmat ko‘rsatadi va 90% elektr energiyasini tejash imkonini beradi.

Almashtirish uchun texnik xizmat ko‘rsatish markaziga murojaat qiling.

Ishlatish

L1

T1  Motorni yogish/o*chirish
T1 tugmasini bosing, havo so'rgich oldindan ornatilgan tezlikda ishga tushadi
(Omatilgan tezlik: Past).
Tugmani yana bir bor bosing, havo so‘rgich uyqu rejimiga gaytadi.

T2. Past tezlik
T2 tugmasini bosing, havo so‘rgich past tezlikda ishga tushadi.

T3. O'rtacha tezlik
T3 tugmasini bosing, havo so‘rgich o‘rtacha tezlikda ishga tushadi.

T4. Yuqori tezlik
T4 tugmasini bosing, havo so‘rgich yuqori tezlikda ishga tushadi

T5. Eng yuqori tezlik
BOOST tugmasini bosing, havo so‘rgich 5 dagiga davomida eng yuqori tezlikda
ishlaydi.

T6. Taymerni yogish/ochirish
Timer tugmasini bosib ishlash vagtini belgilang.
Timer tugmasini 3 soniya bosib turing va bu funksiya o‘chadi.

T7. Lampani yogish/o‘chirish
Light tugmasini bosing, lampalar yogiladi.
Light tugmasini yana bosganda lampalar o‘chadi.

T7. OVOZNI YOQISH/O'CHIRISH
Lampa tugmasini 3 soniya bosib turing. Ovoz o‘chadi.
Lampa tugmasini 3 soniya bosib turing. Ovoz yoqiladi.

Filtr signallarini qaytadan o‘rnatish

+  T1 tugmasini to ovozli signalni eshitmagunga gadar bosib turing.

* Yonib o'chuvchi LED 1 (yog'larni tutib goluvchi filtr) yoki 2 (ko'mir filtr) yonib
o‘chishdan to‘xtaydi

Ko‘mir filtri signalini yogish/o‘chirish

+ 3 soniya davomida "1" va "2" tugmalarini bosib turing, ko‘mir filtri signali ishga
tushadi.

+ 3 soniya davomida "1" va "2" tugmalarini bosib turing, ko‘mir filtri signali o‘chadi.
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TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu kilavuzda kullanilan simgeler

A AR

Kazalara veya 6liime yol agabilecek tehlikeler veya giivenli oimayan uygulamalar.

/I DKKAT

Elektrik ¢arpmalarina, kazalara veya esya hasarlarina yol agabilecek tehlikeler veya
giivenli olmayan uygulamalar.

NOT

Faydali tavsiyeler ve talimatlar

Bu uyari isaret ve simgeleri hem sizin, hem de bagkalarinin bagina gelebilecek kazalari
onlemek igindir. Bunlara harfiyen uygun hareket etmeniz rica edilir. Bu bdlimu
okuduktan litfen ileride gerektiginde bagvurabilmeniz icin giivenli bir yerde saklayin.

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet ediniz. Uretici, bu el kitabinda
yar alan talimatlara riayet etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iligkin higbir sorumluluk kabul etmez. Davlumbaz yemek pisirilirken
ortaya ¢ikan duman ve buharin ¢ekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak
lizere tasarlanmigtir.

Kullanma kilavuzunda gdsterilen sekillere nazaran davlumbazin farkh

fonksiyonlar olabilir, fakat kullanma talimati, bakimi ve montaji ayni sekilde

kaliyor.

¢ Bukullanim kulavuzunu ileride itiyag duyulabilecek her anda bagvurulabilmesi igin
muhafaza etmek 6nemlidir. Uriiniin satilmasi, baskasina veriimesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da irin ile birlikte kalmasina 6zen gésteriniz.

*  Talimatlar dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve givenlik ile ilgili gok 6nemli
bilgiler igerir.

*  Gerek Uriin lizerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne elektriksel ne de yapisal
tadilatlar yapmayziniz.

*  Cihazin kurulumuna baslamadan dnce tim pargalarin kullanilabilir halde oldugunu
kontrol ediniz. Aksi takdirde dreticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

/N Dikkat

* Herhangi bir temizleme veya bakim islemi yapmadan
once elektrik prizini gikartarak veya ana sebeke ile
bagdlantiy! keserek daviumbazi kapatiniz.

¢ TUm kurulum ve bakim islemleri icin is eldiveni
kullaniniz.

+ Cihaz, 8 yas ve Ustl gocuklar ve gozetim altinda bulunan
ve cihazin kullanimiyla ilgili egitim alip kullanima bagl
olan tehlike hakkinda bilgileri oldugu takdirde yetersiz
fiziksel, duyusal veya akli yetenede sahip kisiler ya da
tecrlibe veya teknik bilgi eksikligi olan sahislar tarafindan
kullanilacak sekilde tasarlanmisgtir.

* Cocuklarin ocak ile oynamalari yasaktir. Temizlik ve
bakim islemleri  g6zetimsiz  gocuklar tarafindan
yapiimamalidir.

* Mutfak davlumbazi diger yanici gaz aygitlari veya diger
yakitlarla kullanildiginda cihazin  kuruldugu alandaki
bolimlerinin havalandiriima sartlarini  yerine getirmek
gerekir.

« Bakim talimatlarini dikkate alarak daviumbazin i¢ ve dig
kismini (AYDA EN AZ BIR DEFA OLMAK UZERE)
temizlemek gerekir. Davlumbazin temizlk ve filtre
degistirme ve temizleme talimatlarina uyulmamasi yangin
riskine neden olabilir.

+ Davlumbazin altinda yemekleri alevlendirmek kesinlikle
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yasaktir.
* Ampul degistirirken  kilavuzda bulunan  ampul
Bakim/Degistirme boliminde yer alan lamba tipini

kullaniniz.

Acik alev filtreler igin son derece zararlidir ve yangin tehlikesine yol agabilir, bu nedenle
bu durumun énlenmesi gerekir.

Yagin fazla isinmamasi ve tutusmamasi igin tim kizartma islemleri dikkatle
yapiimalidir.

UYARI: Pisirme cihazlariyla kullanildiginda davlumbazin bélimleri isinabilir.

+ Kurulum iglemini tamamlamadan cihazin ana baglantisini yapmayiniz.

+ Buhar tahliyesi igin uygulanacak teknik ve givenlik 6nlemleriyle ilgili olarak yerel
yonetim tarafindan verilen diizenlemelere uymak 6nemlidir.

+ Bu cihaz icin gaz veya diger yakit kullanan cihazlardan buhar tahliye etmek gibi farkli
nedenlerden dolayi kullanilan vantilasyon sistemine kanal sistemi kurulmamalidir.

+ Elektrik carpma risklerini 6nlemek igin davlumbaz ampulunu dogru sekilde
yerlestirmeden cihazi kullanmayiniz.

* Izgaralar kurmadan daviumbazi kullanmayiniz.

+ Ozellikle belirtimedigi takdirde davlumbazi ASLA destek yiizeyi olarak kullanmayiniz.
+ Montaj igin Urlinle tedarik edilen vidalari kullaniniz veya, tedarik edilmedigi takdirde,
uygun vida tipini satin aliniz.

+ Kurulum Kilavuzunda yer alan dogru uzunluktaki vidalari kullaniniz.

+ Tlim sorulariniz igin yetkili destek hizmetini veya uzman teknisyen ile irtibata geginiz.

A DIKKAT!
+ Kilavuzda yer alan talimatlara uygun sekilde vida ve sabitleme aygitlarinin
yerlestirimemesi elektriksel tehlikelere neden olabilir.
+ Bir programlama cihazi, zamanlama cihazi, ayr uzaktan kumanda veya
otomatik olarak devreye giren herhangi baska bir donanimla birlikte kullanmayin.

Bu cihaz, 2012/19/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik Ekipman Yonergesi
(WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu Urliniin uygun bir sekilde atimasini sagladiginiz
takdirde, cevre ve insan saglidi agisindan s6z konusu Uriiniin uygunsuz bir sekilde
isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya cikabilecek olasi olumsuz etkileri 6nlemis

olacaksiniz.

Uriin ya da (riin ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan mmmm sembolii, bu
cihazin evsel bir atik olarak gortilmemesi gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli
ve elektronik cihazlarin atildigi déntisiimli toplama noktasina teslim edilmelidir. Atiklari
yok etme islemi, atik yok etme konusunda gevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler
dogrultusunda gerceklestirilmelidir.

Bu Uriinin geri dondstim kosullari hakkinda ayrintili bilgi icin, hudutlar iginde
bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik yok etme servisine veya Uriinin
saticisina danisin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gore tasarlanmis, test edilmis ve Uretilmistir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1;
EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3. Gevre Uzerine etkiyi azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin
oOneriler: Pisirmeye baglarken daviumbazi minimum hizda GALISTIRINIZ ve pisirme
islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla
miktarda duman ve buhar varsa arttiriniz ve takviye hizi(larn) yalnizca ug¢ durumlarda
kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin korunmasi igin gerektiginde karbon
filtreyi(leri) degistiriniz. Iyi bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve giirlltiyd en diistik seviyeye
indirmek igin bu kullanim kilavuzunda belirtilen maksimum kanal sistemi gapini
kullaniniz.

Kullanim

Davlumbaz yemek pigirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin ¢ekilmesi amaciyla ve
sadece evlerde kullaniimak Uizere tasarlanmistir.

Davlumbaz, havay disari atici veya filtre edici model olarak tasarlanmistir.

Aspire eden versiyon
Yemek buharlari, baglanti falanjina sabitlenmis bir tahliye borusu sayesinde disariya
atilirfar.

A\ UYARI:

Tahliye borusu tiriin ile birlikte tedarik edilmez. Ayrica satin alinmalidir.
Tahliye borusunun gapi baglant halkasinin ¢capina esit olmalidir.

A\ UYARI:

Eger davlumbazin karbon filtreleri var ise bunlar gikartimalidir.



Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve adizlarina baglayiniz. Diametresi hava
cikistyla ayni olmalidir (baglanti halkas).

Borularin ve duvardaki az ¢apli ¢ikis borularinin emme glictiniin iyi galismasini azaltir
ve guriltlyd blyuk él¢tde arttirir.

Dolayistyla bu konuyla ilgili hichir mesuliyet kabul edilmez.

! Mumkin olan en kisa boyda tahliye borusu kullanin

! Enazsayida dirsege sahip boru kullanin (Maksimum dirsek agisi: 90°).

! Borunun kesitinin ( genisliginin ) ani olarak degismesinden kaginin.

@ Filtreleyici versiyon

Aspire edilen hava, odaya tekrar aktarimadan énce icerdigi kokusundan ve yagdan
aritilacaktir. Bu versiyonda davlumbaz kullanmak igin aktif karbon bazli bir filtre
sisteminin takilmasi gerekir.

Kurulum

Ocagin Uzerindeki pisirme kaplari igin destek yiizeyleri ile ocak davlumbazinin en algak
kismi arasindaki minimum mesafe, elektrikli isiticilardan 45cm, gaz veya gazla-
elektrikle calisan ocaklardan 50 cm’'den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla mesafe belirtiliyorsa,
buna bagl kalinmalidir.

& Elektrik baglantis

Ana gii¢ kaynagi davlumbazin iginde yer alan plakada belirtilen degere uygun olmalidir.
Davlumbazi varsa bir fis ile mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok ise (dogrudan sebeke
baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde dedgilse, asir akim kategorisi Il ile ilgili kosullar
altinda ana kablonun baglantisinin tamamen kesilmesini saglayan, standartlara uygun
gift kutuplu bir anahtar kullanin.

A UYARI:

Davlumbazi ana gii¢ kaynagina yeniden baglamadan ve etkin sekilde galistigini kontrol
etmeden 6nce, ana gli¢ kaynag kablosunun dtizgln takilip takilmadigini denetleyin.
Davlumbaz 6zel bir elektrik kablosuna sahiptir; Bu kablonun hasar gérmesi durumunda
yetkili teknik servise bagvurun.

Montaj

Montaja baglamadan énce:

+  Satin alinan Griintin segilen montaj alani igin uygun boyutta olup olmadigini kontrol
edin.

+  Varsa aktif karbon (*) filtresini ¢ikariniz (ilgili paragrafa bakiniz). Bu/bunlar sadece
davlumbazi filtreli model olarak kullanmak isterseniz monte edilecektir.

+  (Nakliye agisindan) davlumbazin iginde baska malzemelerin (6rn. vida paketi (),
garanti karti (*) vs) bulunup bulunmadigini kontrol ederek bunlari gikarin ve ayri bir
yerde muhafaza edin.

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini sadlamak Uzere genis diibeller
verilmistir.  Bununla birlikte, ehil bir teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin
uygunlugunu onaylamaldir. Duvar/tavan daviumbazin agirhigini tasiyacak glicte
olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye monte etmeyiniz. Yalnizca
duvara monte ediniz.

Bakim

Temizleme

SADECE Ilik suya batirnimis bir bez ve nétr sivi deterjanla temizleyiniz. TEMIZLIK
TAKIMLARI VE ALETLERi KULLANMAYINIZ! Asindirici iriinler kullanmayiniz.
ALKOL KULLANMAYINIZ!

Tiim bakim islemlerinde is eldiveni kullanin.

Yag filtresi

Sekil 10a-20

Pigirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya distk I1si ve kisa devreye
programlanmig  bir bulagik makinesinde temizlenmelidir. Bulasik makinesinde
yikandidinda, yag filtresinin rengi hafifge solabilir, ancak bu filtreleme kapasitesini
etkilemez.

Yag filtresini gikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 19

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokulari emer.

Etkin komir filtre, pisirme tiiriine ve yag filtresinin temizlenme sikligina bagli olarak
daha uzun siirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistiriimesi gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir hale getirilemez.

Sirkiiler karbonlu filtre

Motdr pervanesinin koruma kafeslerinin yanlarina bir adet yerlestiriniz, daha sonra
parcay! saat yoninde geviriniz.

Demontaj icin pargayi saat ydnunin tersine geviriniz.

Karbon filtrenin satin alinmasi

Karbon filtreyi Teknik Servis Web sitesinden veya Samsung Teknik Servis
Merkezlerinden satin alabilirsiniz. Bu kilavuzun son sayfasinda verilen bilgilere
bagvurun.

Lambalan degistirme

Davlumbaz LED teknolojisine dayali bir aydinlatma sistemine sahiptir.

LED’ler ideal bir aydinlatma ve normal lambalarinkine gére 10 defa daha uzun bir
kullanim siiresi ve %90 enerji tasarrufu saglarlar.

Bunlarin yenileri ile degistirilmesi icin teknik servise bagvurunuz.

Calistirma

T5 T6 T7

L1

T1. Motor ACMA/KAPATMA
Varsayilan hizi etkinlestirmek icin T1 tusuna basin (Varsayilan hiz: Diisuk).
Bir kez daha basildiginda davlumbaz hazirda bekleme moduna doner.

T2. Disiik Hiz
Dustuk hizi etkinlestirmek igin T2 tusuna basin.

T3. OrtaHiz
Orta hizi etkinlestirmek igin T3 tusuna basin.

T4. Yiksek Hiz
Yuksek hizi etkinlestirmek icin T4 tusuna basin.

T5. En Yuksek Hiz (Takviye)
5 dakika boyunca en yuksek hizi (Takviye) etkinlestirmek igin Takviye tusuna
basin.

T6. Zamanlayict ACMA/KAPATMA
Galisma stiresini ayarlamak i¢in Zamanlayici tusuna basin.
Zamanlayici fonksiyonunu kapatmak igin Zamanlayici tusunu 3 saniye basili tutun.

T7. ACMA/KAPATMA
Isiklari agmak igin Isik tusuna basin
Kapatmak igin bir kez daha basin.

T7. SES AGMA/KAPATMA
3 saniye basili tutun. Ses devre digi kalir (KAPALI).
3 saniye basili tutun. Ses etkin hale gelir (ACIK).

Filtrenin doygunluk gostergesinin sifirlanmasi
+  Sesli sinyal gelene kadar T1 tusuna basin.
+  LED 1 (yag tutucu filtre) veya LED 2 (aktif karbon filtre) yanip sénmeyi birakir.

Aktif karbon Filtrenin doygunluk gostergesi AGMA/KAPAMA

+  Aktif karbon filtrenin doygunluk géstergesini etkinlestirmek (AGMA) igin T1 ve T2
tuslarini 3 saniye basili tutun.

+  Aktif karbon filtrenin doygunluk géstergesinin etkinligini kaldirmak (KAPAMA) igin
T1ve T2 tuslarini 3 saniye basili tutun.
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